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บทที ่ 1 
 

บทนํา 
 

1.1    ความเป็นมาของปัญหา 
  คาํ“ 的 ” de  เป็นคาํท่ีมีการใชถ่ี้มากในภาษาจีน และมีลกัษณะการใชห้ลายรูปแบบ  ใน
งานวิจยัน้ีจะมุ่งศึกษาคาํ de  ท่ีปรากฏในนามวลีภาษาจีน  ซ่ึงเป็นเร่ืองค่อนขา้งยากสาํหรับผูเ้ร่ิม
เรียนภาษาจีนกลาง  ทั้งในเร่ืองของโครงสร้างและความหมาย  เน่ืองจากในบางกรณีนามวลีหน่ึงวลี 
อาจเขา้ใจความหมายไดม้ากกวา่หน่ึงอยา่ง  เช่น นามวลีแบบไม่มีคาํ de 人 民 政 府 rénmín 

zhèngfǔ  อาจหมายถึง ประชาชน (และ) รัฐบาล  หรือ  รัฐบาลของประชาชน  กไ็ด ้    校长父亲  

xiàozhǎng fùqīn  校长的父亲 xiàozhǎngde fùqīn  มีความหมายแตกต่างกนัอยา่งไร  จะ
หมายถึง พอ่กบัครูใหญ่เป็นคน ๆ เดียวกนั หรือ แปลวา่พอ่ของครูใหญ่  

บ่อยคร้ังท่ีผูเ้รียนและผูส้อนภาษาจีนหลายท่านมีขอ้สงสยัในการใชน้ามวลีภาษาจีนวา่  เหตุ
ใดบางนามวลีตอ้งมีคาํช่วย de  และบางนามวลีไม่ตอ้งมีคาํช่วย de    และนามวลีทั้งสองมีความ
แตกต่างกนัอยา่งไร  ตวัอยา่งเช่น 我们（的）学校 wǒmen (de) xuéxiào โรงเรียน (ของ) พวก
เรา  หรือ โรงเรียนเรา  เม่ือเปรียบเทียบกบั 我的学校 wǒde xuéxiào โรงเรียนของฉัน  หรือ 
โรงเรียนฉัน     นามวลีท่ียกตวัอยา่งมาน้ีเม่ือแปลเป็นภาษาไทยแลว้  คาํแปลภาษาไทยจากนามวลีทั้ง
สองจะมีคาํบุพบทคาํวา่ ของ มาเสริม  และในนามวลีภาษาไทยนั้น  สามารถจะละคาํบุพบทไดโ้ดย
ท่ีความหมายยงัคงเดิม ในขณะท่ีนามวลีในภาษาจีนดงัตวัอยา่งแรกไม่ใชค้าํ de  แต่ในนามวลีท่ีสอง
ตอ้งใชค้าํ de 
  นอกจากน้ียงัพบวา่คาํช่วย de  ซ่ึงปรากฏหรือไม่ปรากฏในนามวลีนั้น  สามารถแปลเป็น
ภาษาไทยไดห้ลายอยา่งนอกเหนือไปจากคาํแปลวา่ ของ  เช่น  บางคร้ังสามารถแปลวา่ ทาง  หรือ 
ใน เป็นตน้  ตวัอยา่งเช่น  历史文件 lìshǐ wénjiàn เอกสารทางประวัติศาสตร์  书的内容

shūde nèiróng   เนือ้หา ใน/ของ หนังสือ    การเลือกสรรคาํแปลสาํหรับนามวลีเหล่าน้ีไม่ใช่เร่ือง
ง่ายของผูเ้รียนภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศ 
  ประเดน็คาํถามต่าง ๆ เหล่าน้ีทาํใหผู้ว้ิจยัสนใจท่ีจะศึกษาโครงสร้างของนามวลีในภาษาจีน
ท่ีมีและไม่มีคาํ de  กบัโครงสร้างภาษาไทยท่ีมีลกัษณะอยา่งเดียวกนั    เพื่อเปรียบเทียบใหเ้ห็น
ความเหมือนและความแตกต่างกนั  นอกจากน้ีผูว้จิยัจะวิเคราะห์ใหเ้ห็นลกัษณะและการใชค้าํ de  
เปรียบเทียบกบัคาํลกัษณะเดียวกนัในภาษาไทยดว้ย 
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1.2   วตัถุประสงค์ของการวจัิย    
  1. เพื่อใหเ้ขา้ใจความสมัพนัธ์ทางโครงสร้างของนามวลีภาษาจีนทั้งท่ีมีคาํ de  และไม่มีคาํ 
de  ประกอบ  หรือท่ีสามารถละคาํ de ได ้เปรียบเทียบกบัโครงสร้างนามวลีในภาษาไทย 
  2. เพื่อใหเ้ขา้ใจความสมัพนัธ์ทางความหมายระหวา่งหน่วยขยายกบัหน่วยหลกัในนามวลี 
ภาษาจีนทั้งท่ีมีคาํ de  และไม่มีคาํ de  ประกอบ  หรือท่ีสามารถละคาํ de ได ้ เปรียบเทียบกบัคาํ
ลกัษณะเดียวกนัในภาษาไทย     
        

1.3   สมมติฐานของการวจัิย 
  1.  นามวลีในภาษาจีนโดยมากจะเป็นโครงสร้างท่ีมีคาํ de ประกอบ  และแสดงความหมาย 
ท่ีแตกต่างกนั   ยกเวน้ในกรณีท่ีหน่วยขยายในภาษาจีนนั้นมีท่ีมาจากหน่วยกรรมของกริยาวลีซ่ึงมี
ความหมายเดียวกนั จะไม่ตอ้งใชค้าํ de  ในการทาํใหเ้ป็นนามวลี 
  2.  หน่วยหลกัของนามวลีในภาษาจีนและภาษาไทยแตกต่างกนัทั้งในดา้นโครงสร้างและ
ความหมาย 

 

1.4   ขอบเขตของการวจัิย 
  ขอบเขตของการศึกษาจะศึกษาความสมัพนัธ์ทางโครงสร้างและลกัษณะความหมาย
ระหวา่งหน่วยขยายและหน่วยหลกัในนามวลีภาษาจีนท่ีมีและไม่มีคาํ de ประกอบ และท่ีสามารถ
ละคาํ de  ได ้
 

1.5   วธีิการนําเสนอ 
  เม่ือกล่าวถึงคาํศพัทเ์ฉพาะในภาษาจีนหรือคาํอ่ืน ๆ  เป็นคร้ังแรก  กจ็ะใหค้าํอ่านสทัอกัษร  
และจะใหต้วัอกัษรจีนตามมาพร้อมคาํแปล (ถา้มี)   หรือบางคร้ังอาจจะใหต้วัอกัษรจีนพร้อม
คาํอธิบายไวท่ี้เชิงอรรถดา้นล่าง  ในกรณีท่ีผูว้ิจยัเห็นวา่คาํ ๆ  นั้นควรมีคาํอธิบายเพิ่มเติมเพ่ือให้
ผูอ่้านเขา้ใจไดง่้ายยิง่ข้ึน  แต่เม่ือกล่าวถึงคาํ ๆ  นั้นในคร้ังต่อไป  จะเขียนเฉพาะคาํอ่านสทัอกัษร
เท่านั้น   และหากเป็นตวัอยา่งนามวลีกจ็ะใหต้วัอกัษรจีนในบรรทดัแรก  จากนั้นจะใหค้าํอ่าน      
สทัอกัษรพร้อมคาํแปลภาษาไทย และคาํอธิบาย (ถา้มี)  ในบรรทดัต่อมาตามลาํดบั นอกจากน้ีใน
ตวัอยา่งท่ียกมาประกอบทั้งหมดจะขีดเสน้ใตค้าํช่วย de  หรือเป็นตวัเอน เพื่อแสดงใหเ้ห็นคาํช่วย 
de ท่ีเป็นคาํช่วยหลงัหน่วยขยาย 
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1.6   วธีิดําเนินการวจัิย 
  ผูว้ิจยัไดศึ้กษาหนงัสือไวยากรณ์จีนกลางท่ีเก่ียวขอ้ง และรวบรวมตวัอยา่งนามวลี  ส่วน
ใหญ่ไดค้ดัมาจากหนงัสือไวยากรณ์   วารสาร   หนงัสือพิมพ ์   และโปรแกรมคน้หาขอ้มูล TIR   

เพื่อคน้หาขอ้มูลจากงานเขียนจีน ท่ีทาํข้ึนโดยคณะภาษาและวรรณคดีจีนแห่งมหาวิทยาลยัปักก่ิง ใน 
การคน้หาตวัอยา่งประโยคขอ้มูลท่ีเก่ียวขอ้งกบังานวจิยัน้ี  และนาํตวัอยา่งประโยคท่ีคน้หาไดม้า
จาํแนกตามแนวทางดงัน้ี 
  1.  จาํแนกและวิเคราะห์ลกัษณะนามวลีตามโครงสร้างท่ีมีและไม่มีคาํ de  ประกอบ และท่ี
สามารถละคาํ de  ได ้
  2.  เปรียบเทียบกบันามวลีไทยในลกัษณะเดียวกนั  จากนั้นจึงวิเคราะห์สรุปและเขียนเป็น
รายงานผลการวิจยั 

 

1.7   ประโยชน์ทีค่าดว่าจะได้รับ 
1.  สามารถวิเคราะห์โครงสร้างนามวลีในภาษาจีนท่ีมีคาํ de  และไม่มีคาํ de ประกอบ 

หรือท่ีสามารถละคาํ de ได ้ และสามารถอธิบายความสมัพนัธ์ดา้นความหมายระหวา่งหน่วยหลกั
กบัหน่วยขยายของนามวลีนั้นได ้

2.  ทาํใหเ้ขา้ใจความหมายของนามวลีในภาษาจีนท่ีมีคาํ de  และไม่มีคาํ de ประกอบ 
 หรือท่ีสามารถละคาํ de ได ้เปรียบเทียบกบัคาํลกัษณะเดียวกนัในภาษาไทย 

3.  เพื่อใหไ้ดแ้นวทางอธิบายการใชค้าํ de  เม่ือนาํมาประกอบเป็นนามวลีในภาษาจีน 
รวมทั้งไดแ้นวทางในการเลือกใชค้าํในภาษาไทยท่ีสอดคลอ้งกบัความหมายของคาํ de ดงักล่าว 

 

1.8   ระบบสัทอกัษรทีใ่ช้ในวทิยานิพนธ์ 

  วิทยานิพนธ์ฉบบัน้ีไดถ้อดเสียงตวัอกัษรจีนดว้ยระบบสัทอกัษร   汉语拼音  Hànyǔ 

Pīnyīn   ตามแบบหนงัสือไวยากรณ์ภาษาจีนกลางและหนงัสือภาษาจีนกลางขั้นพื้นฐาน I ของ  
รองศาสตราจารย ์ ดร. ประพิณ   มโนมยัวิบูลย ์ (2541, 2545)   และเกณฑก์ารทบัศพัทภ์าษาจีนกลาง  
ฉบบัร่าง 3 (2004, เอกสารการประชุม)   ซ่ึงจะสรุปไวโ้ดยสงัเขป    ดงัน้ี 

สทัอกัษรแทนเสียงพยญัชนะ  24  เสียง   

 

 b  (ป)1 p  (ผ, พ) m (ม) f  (ฝ, ฟ)   

                                                  
1 ในวงเลบ็คือเสียงพยญัชนะและสระภาษาไทย    ท่ีเทียบไดก้บัเสียงของสัทอกัษรในระบบ    Hànyǔ  

Pīnyīn 
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 d  (ต) t (ถ, ท) n (น) l  (ล) 
 z  (จ) c  (ช, ฉ) s (ส, ซ)  

 zh  (จ) ch  (ช, ฉ) sh  (ฌ, ฉ) r (ร)   

 j (จ) q  (ช, ฉ) x (ซ)   

 g (ก) k  (ข, ค) h (ห)   

 ng 2  (ง) y  (ย, อ) w  (ว, อ) 
 
สทัอกัษรแทนเสียงสระ  24  เสียง 
 
 1. สทัอกัษรแทนเสียงสระเด่ียว  8  เสียง  
 
 a  (อา) o  (อวั+โอะ)  e (เออ) i  ( อิ, อี, อือ ) 
 u (อู) ü  (อู+อี) er (เออร์) ê  (เอะ)   

 
 2. สทัอกัษรแทนเสียงสระผสม  16  เสียง 
 
 ai  (ไอ, อาย)  ei   (เอ+อี)  ao   (เอา, อาว)  ou (โอ+อู)   
 ia   (อี+อา)  ie  (อี+เอะ)   io   (อี+โอ)  ua  (อวั+อา) 
  uo  (อวั+โอ)   ue  (อู+เออ)   üe (อู+อี+เอะ)  üa   (อู+อี+อา)  
  iao  (อี+อา+โอ)  iou

3 (อี+โอ+อู)  uai  (อู+อา+อี)   uei
3 (อู+เอ+อี) 

 
 

                                                                                                                                               
 

2
 เสียงพยญัชนะ ng ในภาษาจีนกลางใชเ้ป็นพยญัชนะสะกดเท่านั้น      ส่วนเสียง y และ w เป็นเสียง

พยญัชนะก่ึงสระ  ใชเ้ขียนแทนเสียงสระ i และ u ตามลาํดบัเม่ือเป็นเสียงสระผสมซ่ึงอยูใ่นตาํแหน่งตน้พยางค ์ 
และใชเ้ขียนไวห้นา้สระเด่ียว  i และ u ตามลาํดบัเม่ือไม่ไดป้รากฏร่วมกบัเสียงพยญัชนะอ่ืน    นอกจากน้ียงัเขียน  
y ไวห้นา้เสียงสระ ü  ทั้งท่ีเป็นสระเด่ียวและสระผสมเม่ือไม่ไดป้รากฏร่วมกบัเสียงพยญัชนะอ่ืน   อยา่งไรกต็าม
มี 2 กรณีท่ี   w และ y ไม่ออกเสียงคลา้ยกบั  ว  และ ย  ตามลาํดบั   แต่จะออกเสียงใกลเ้คียงกบัเสียง  อ  เม่ือ  w  
นาํหนา้สระ u  และ  y  นาํหนา้สระ  i 

3
 เสียงสระผสม  iou  และ  uei ตามระบบการเขียนสัทอกัษรจีน   กาํหนดใหเ้ขียนเป็น  iu  และ  ui  

ตามลาํดบั 
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เคร่ืองหมายแทนเสียงวรรณยกุต ์ 4  เสียง   
 
 _   เสียงหน่ึง  (ออกเสียงเหมือนเสียงตรีในภาษาไทย) 
 / เสียงสอง  (ออกเสียงใกลเ้คียงกบัเสียงจตัวาในภาษาไทย) 
 v  เสียงสาม  (ออกเสียงไม่ใกลเ้คียงกบัเสียงวรรณยกุตไ์ทยเสียงใดเลย  โดยจะ 

       ออกเสียงตํ่าในตอนแรกแลว้จะผนัเป็นเสียงสูงในตอนทา้ย) 
 \ เสียงส่ี   (ออกเสียงใกลเ้คียงกบัเสียงโทในภาษาไทย) 

 

1.9   คาํศัพท์เฉพาะทีใ่ช้ในวทิยานิพนธ์ 
วิทยานิพนธ์ฉบบัน้ีไดใ้ชค้าํศพัทเ์ฉพาะซ่ึงแปลมาจากคาํศพัทเ์ก่ียวกบัไวยากรณ์จีนกลางดงั 

จะแสดงไวใ้นตารางขา้งล่างน้ี 
 

คาํศพัทภ์าษาจีน คาํอ่านสทัอกัษร คาํศพัทท่ี์แปลเป็นภาษาไทย 

   名词  míngcí  คาํนาม 

   动词  dòngcí  คาํกริยา 
   形容词     xíngróngcí      คาํคุณศพัท ์

   副词  fùcí    คาํวิเศษณ์ 

   介词  jiècí  คาํบุพบท 

   代词  dàicí   คาํสรรพนาม 

   连词  liáncí  คาํเช่ือม 

   处所词  chùsuǒcí  คาํบอกสถานท่ี 

   时间词  shíjiāncí    คาํบอกเวลา 
   方位词  fāngwèicí    คาํบอกทิศทาง 
   数词  shùcí  คาํบอกจาํนวน 

   量词  liàngcí    คาํลกัษณนาม 

   数量词  shùliàngcí   คาํบอกจาํนวนและลกัษณนาม 

   区别词  qūbiécí    คาํบอกลกัษณะเฉพาะ 

   体词  tǐcí  คาํท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นหน่วยนาม 
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  คาํศพัทภ์าษาจีน คาํอ่านสทัอกัษร คาํศพัทท่ี์แปลเป็นภาษาไทย 

   谓词    wèicí    คาํท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นหน่วยกริยา 
   短语  duǎnyǔ   วลี 

   名词短语  míngcí duǎnyǔ  นามวลี 

   动词短语  dòngcí duǎnyǔ   กริยาวลี 

   形容词短语  xíngróngcí duǎnyǔ  คุณศพัทว์ลี 

   固定短语  gùdìng duǎnyǔ  วลีอิสระ 

   自由短语  zìyóu duǎnyǔ   วลีท่ีมีโครงสร้างแน่นอน 

   主谓结构  zhǔwèi jiégòu   โครงสร้างประธาน-ภาคแสดง 
   述宾结构  shùbīn jiégòu  โครงสร้างกริยา-กรรม 

   述补结构  shùbǔ jiégòu  โครงสร้างกริยา-หน่วยเสริม 

   联合结构  liánhé jiégòu     โครงสร้างท่ีมี  2  แกน 

   兼语结构  jiānyǔ jiégòu  โครงสร้างกริยาส่งต่อความสมัพนัธ์ 

   连谓结构  liánwèi jiégòu  โครงสร้างกริยาท่ีเรียงต่อกนั 

   偏正结构  piānzhèng jiégòu  โครงสร้างหน่วยขยาย-หน่วยหลกั 

   同位结构  tóngwèi jiégòu  โครงสร้างหน่วยอา้งส่ิงเดียวกนั 

   定语  dìngyǔ  หน่วยขยายนาม 

   中心语  zhōngxīnyǔ    หน่วยหลกั 

   主语  zhǔyǔ  หน่วยประธาน 

   宾语  bīnyǔ  หน่วยกรรม 

   领属  lǐngshǔ    การแสดงความเป็นเจา้ของ 
   属性  shǔxìng  การแสดงคุณสมบติัและ

 ลกัษณะเฉพาะ 
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บทที ่ 2 
 

เอกสารและงานวจิยัทีเ่กีย่วข้อง 
 
ลกัษณะทางโครงสร้างไวยากรณ์ของนามวลใีนภาษาไทย 

2.1   วลใีนภาษาจีน  
วากยสมัพนัธ์  คือการท่ีคาํมากกวา่หน่ึงคาํวางเรียงเขา้ดว้ยกนัอยา่งมีแบบแผนแลว้ทาํใหเ้กิด

โครงสร้างความสมัพนัธ์ทางไวยากรณ์ในรูปแบบต่างๆ สามารถใชเ้พื่อส่ือความหมายไดม้ากมาย   
อาจเป็นเร่ืองการจดัระเบียบของคาํเป็นวลี  เป็นชนิดของประโยคต่าง ๆ หรือโครงสร้างของประโยค  
      
  ประพิณ  มโนมยัวิบูลย ์ (2545 : 128) กล่าววา่ วลี   คือ  กลุ่มคาํซ่ึงนาํมาเรียงกนัเขา้ โดยมี
ลกัษณะการประกอบคาํเป็นพิเศษคือ เป็นกลุ่มคาํท่ีมีคาํหน่ึงเป็นคาํหลกั และคาํอ่ืน ๆ เป็นคาํขยาย  
คาํหลกัซ่ึงเป็นส่วนประกอบสาํคญัของวลีเรียกวา่  หน่วยหลกั  ส่วนคาํอ่ืน ๆ ซ่ึงเป็นส่วนประกอบ
ของวลีท่ีมาขยายคาํหลกัเรียกวา่หน่วยขยาย” 
  

2.1.1   เกณฑ์ในการแบ่งวลใีนภาษาจีน   
  ในไวยากรณ์จีน วลี  สามารถเรียกวา่ 短语 duǎnyǔ หรือ 词组 cízǔ  กไ็ด ้   Zhang Bin, 

Fan Kaitai  และ Zhang Yajun (2000 : 53)  ไดก้ล่าวถึงเกณฑใ์นการแบ่งวลีของจีนไวด้งัน้ี   
 

1.   แบ่งตามโครงสร้างและส่วนประกอบ 根据结构及构成成分 gēnjù  jiégòu  

jí  gòuchéng  chéngfèn 

   วลีสามารถแบ่งไดเ้ป็น  2  ลกัษณะใหญ่ ๆ คือ  (ก) วลีท่ีมีโครงสร้างภายในแน่นอนตายตัว
固定短语  gùdìng  duǎnyǔ  และ  (ข) วลีท่ีประกอบดว้ยหน่วยขยายและหน่วยหลกั โดยท่ีทั้ง
หน่วยขยายและหน่วยหลกั  ต่างกเ็ป็นหน่วยคาํอิสระท่ีมีความหมายในตวัเอง 自由短语  zìyóu  

duǎnyǔ 
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    วลีประเภท (ก) ท่ีมีโครงสร้างภายในแน่นอนตายตวันั้นจะมีลกัษณะพิเศษ  2  ประการคือ  
มีการกาํหนดรูปแบบโครงสร้างคาํตายตวั   และมี ความหมายโดยรวมท้ังคาํ意义的整体 yìyìde  

zhěngtǐ กล่าวคือ “รูปแบบโครงสร้างตายตวั” ภายในโครงสร้างวลีประเภทน้ีจะไม่สามารถ
แบ่งแยกคาํ เพิ่มเสริมคาํ หรือเอาคาํอ่ืนมาเปล่ียนแทนท่ีกนัได ้ และท่ีกล่าววา่ “ความหมายโดยรวม
ทั้งคาํ” หมายความวา่ ความหมายของวลีประเภทน้ี ไม่ไดเ้กิดจากนาํคาํหลายคาํมาประกอบเขา้กนั 
และไม่ไดแ้ปลความ หมายคาํตามตวัอกัษรท่ีปรากฏโดยตรง  ซ่ึงวลีประเภทน้ี ไดแ้ก่ สุภาษิต  
สาํนวน  คาํพงัเพย  เป็นตน้  โดยแต่ละวลีมีหนา้ท่ีทางไวยากรณ์เท่ากบัคาํหน่ึงคาํท่ีมีความหมายใน
ตวัเอง        

 สาํหรับวลีประเภท  (ข)  นั้น โครงสร้างภายในมีอิสระในการเลือกเอาคาํท่ีมีชนิดหรือ
ลกัษณะเดียวกนัมาสบัเปล่ียนหรือแทนท่ีกนัได ้   นัน่หมายถึงมีอิสระในการเลือกใชค้าํมาประกอบ
เป็นวลี แต่จะตอ้งมีความสอดคลอ้งกนัทางไวยากรณ์และความหมาย 
 

 2.   แบ่งตามความสัมพนัธ์ของโครงสร้างภายในวล ี 根据内部结构关系  gēnjù  nèi 

bù  jiégòu  guānxì   
เม่ือแบ่งวลีตามความสมัพนัธ์ของโครงสร้างภายในวลี    สามารถแบ่งออกเป็น    วลีแบบ

ประธาน-ภาคแสดง 主谓短语  zhǔwèi duǎnyǔ   วลีแบบกริยา-กรรม 述宾短语   shùbīn 

duǎnyǔ   วลีแบบหน่วยขยาย-หน่วยหลกั      偏正短语 piānzhèng duǎnyǔ   วลีแบบกริยา-ส่วน
เสริม 述补短语 shùbǔ duǎnyǔ        วลีแบบท่ีมีสองแกนหรือต้ังแต่สองแกนขึน้ไป   联合短语 
liánhé duǎnyǔ    บพุบทวลี  介词短语  jiècí duǎnyǔ   วลีบอกทิศทาง方位短语 fāngwèi 

duǎnyǔ  วลีภาคแสดง 2 หน่วยเช่ือมต่อกัน 连谓短语 liánwèi duǎnyǔ เป็นตน้  การแบ่งวลี
ประเภทน้ีจะพจิารณาท่ีความสมัพนัธ์ทางไวยากรณ์ระหวา่งคาํกบัคาํท่ีนาํมาวางติดกนั สามารถ
วิเคราะห์ใหเ้ห็นถึงระดบัขั้นความสมัพนัธ์  ของส่วนประกอบท่ีนาํมาประกอบกนัเป็นวลี 
 
   3.    แบ่งตามชนิดและหน้าทีท่างไวยากรณ์ของวล ี  根据短语的功能   gēnjù duǎnyǔ 

de gōngnéng  
การแบ่งวลีตามชนิดและหนา้ท่ีทางไวยากรณ์ของวลี  สามารถแบ่งออกเป็น นามวลี  กริยา 

วลี   คุณศพัทว์ลี  เป็นตน้  การแบ่งลกัษณะน้ีจะแบ่งโดยพิจารณาจากชนิดของคาํของหน่วยหลกัเป็น
สาํคญั 

เม่ือนาํกลุ่มคาํมาเรียงกนัเขา้ ก่อใหเ้กิดโครงสร้างความสมัพนัธ์ทางไวยากรณ์หลายรูปแบบ 
ดงันั้นวลีกจ็ะมีหลายรูปแบบตามความสมัพนัธ์นั้น ๆ  ความหมายท่ีใชส่ื้อสารกจ็ะแตกต่างกนั  เช่น  
นามวลี  好书 hăo shū หนังสือดี    นามวลีน้ีมีโครงสร้างความสมัพนัธ์ทางไวยากรณ์ท่ีมี     คาํ  好 
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hăo ดี ทาํหนา้ท่ีเป็นหน่วยขยายของคาํ 书 shū หนังสือ ท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นหน่วยหลกั  โครงสร้างน้ี
เรียกวา่ โครงสร้างแบบหน่วยขยาย-หน่วยหลกั  หรือ กริยาวลี 买书 măi shū ซ้ือหนังสือ  กริยาวลี
น้ีมีโครงสร้างความสมัพนัธ์ทางไวยากรณ์ท่ีประกอบดว้ย คาํ 书 หนังสือ ทาํหนา้ท่ีเป็นหน่วยกรรม
ของหน่วยกริยา 买 măi ซ้ือ   ดงันั้นโครงสร้างน้ีจึงเรียกวา่  โครงสร้างแบบกริยา-กรรม   

 

2.1.2 วลใีนภาษาจีนกบัความสัมพนัธ์ในเชิงอรรถศาสตร์และเชิงโครงสร้างทาง    

ไวยากรณ์ 
Zhang Bin (2000: 29) กล่าววา่ “วลีนั้นเป็นหน่วยโครงสร้างทางไวยากรณ์ท่ีเกิดจากการ

ประกอบกนัของคาํ”  ซ่ึงจะตอ้งพร้อมดว้ยปัจจยั  2  ประการ คือ   
1.  คาํท่ีจะนาํมาประกอบกนัไดจ้ะตอ้งมีความหมายสอดคลอ้งกนัในเชิงอรรถศาสตร์  โดย

อาจเป็นความสมัพนัธ์ทางความหมายของคาํระหวา่ง  ผูก้ระทาํ กบั การกระทาํ  เช่น 朋友出国

péngyǒu  chūguó เพ่ือนเดินทางออกนอกประเทศ   คาํนาม朋友 péngyǒu เพ่ือน  เป็นผูก้ระทาํ  
และคาํกริยา 出 国 chūguó  เดินทางออกนอกประเทศ  เป็นการกระทาํ  หรืออาจเป็นหน่วย
ความสมัพนัธ์ทางความหมายระหวา่ง  การกระทาํ กบั ผูรั้บการกระทาํ  เช่น寄信 jìxìn ส่งจดหมาย  
คาํกริยา 寄 jì  ส่ง  เป็นการกระทาํ และคาํนาม 信 xìn จดหมาย  ทาํหนา้ท่ีเป็นกรรม  และมี
ความหมายเป็นผูรั้บการกระทาํ  หรืออาจเป็นความสมัพนัธ์ทางความหมายระหวา่ง  การกระทาํ กบั 
อุปกรณ์ หรือ สถานท่ี  เป็นตน้   

2.  การเรียงลาํดบัคาํท่ีนาํมาประกอบกนัจะตอ้งสอดคลอ้งกบัหลกัไวยากรณ์จีน เช่น  คาํวา่  
我 wǒ ฉัน  看 kàn อ่าน  书 shū หนังสือ  ทั้ง  3  คาํน้ีสามารถเรียงลาํดบัได ้ 6  แบบ  แต่วา่มีเพยีง  
2  แบบเท่านั้น ท่ีสอดคลอ้งกบัหลกัไวยากรณ์จีน และแปลแลว้ไดใ้จความสอดคลอ้งกบัลกัษณะการ
ส่ือภาษา  คือ我看书 wǒ kàn shū ฉันอ่านหนังสือ   书我看 shū wǒ kàn หนังสือ ฉันอ่าน    
สาํหรับอีก  4  แบบ  คือ  书看我 shū kàn wǒ,  看我书 kàn wǒ shū, 看书我 kàn shū  wǒ, 

我书看 wǒ shū kàn  เป็นการเรียงลาํดบัท่ีไม่สอดคลอ้งกบัการส่ือความหมายในภาษาพดูของคน
จีน   

โดยสรุปกคื็อ แมว้า่วลีจะประกอบไปดว้ยคาํชนิดเดียวกนัหรือท่ีมีโครงสร้างทางไวยากรณ์
คลา้ยคลึงกนั  แต่อาจมีความสมัพนัธ์ทางความหมายเหมือนกนัหรือแตกต่างกนักไ็ด ้  
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ตวัอยา่งวลี ความสมัพนัธ์ทางไวยากรณ์ ความสมัพนัธ์ทาง
ความหมาย 

朋友出国了
péngyǒu chūguó le         

เพ่ือนเดินทางออก             
นอกประเทศแล้ว              

โครงสร้างแบบภาคประธาน-ภาคแสดง ผูก้ระทาํ-การกระทาํ 

衣服洗了 
yīfu xǐle 
เส้ือผ้าซักแล้ว 

โครงสร้างแบบภาคประธาน-ภาคแสดง ผูรั้บการกระทาํ-การกระทาํ      

他高兴了 
tā gāoxìng le 

เขาดีใจแล้ว 

โครงสร้างแบบภาคประธาน-ภาคแสดง    ผูป้ระสบ – ลกัษณะ               

吃面包了 
chī miànbāo le 

กินขนมปังแล้ว 

โครงสร้างแบบกริยา-กรรม การกระทาํ-ผูรั้บการกระทาํ   

吃快餐了 
chī kuàicān le    
กินอาหารจานด่วนแล้ว     

โครงสร้างแบบกริยา-กรรม                       การกระทาํ-รูปแบบ 

喝的啤酒 

hēde píjiǔ           
เบียร์ท่ีด่ืม                          

โครงสร้างหน่วยขยาย-หน่วยหลกั             การกระทาํ-ผูรั้บการกระทาํ     

            

2.2   นามวลใีนภาษาจีน 
  Zhu Dexi (1982 : 14)  กล่าววา่  โครงสร้างหน่วยขยาย-หน่วยหลกัประกอบดว้ยส่วน 
ประกอบท่ีมาก่อน  เรียกวา่  หน่วยขยาย  จะทาํหนา้ท่ีขยายหรือจาํกดัขอบเขตทางความหมายของ
ส่วนหลงัเรียกวา่  หน่วยหลกั  ดงันั้นจึงเรียกวา่  โครงสร้างแบบหน่วยขยาย-หน่วยหลกั   โครงสร้าง
แบบหน่วยขยาย-หน่วยหลกั แบ่งไดเ้ป็นสองประเภทคือ 

1. โครงสร้างท่ีประกอบดว้ยหน่วยหลกัท่ีมีคุณสมบติัเป็นคาํนามและมีหน่วยขยาย ท่ีเรียก 
วา่ 定语 dìngyǔ หน่วยขยายนาม   ในภาษาจีนกลางจะอยูใ่นรูปแบบ“หน่วยขยายนาม-หน่วยหลกั”   
เช่น  白马  bái mă  ม้าขาว   คาํ马 mă  ม้า  เป็นหน่วยหลกั   คาํ白 bái  สีขาว  เป็นหน่วยขยาย
นามใหค้วามหมายจาํกดัประเภทของมา้ใหแ้คบลงวา่เป็นมา้จาํพวกสีขาว 
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2. โครงสร้างท่ีประกอบดว้ยหน่วยหลกัท่ีมีคุณสมบติัเป็นคาํกริยาและมีหน่วยขยายท่ีเรียก 
วา่ 状 语 zhuàngyǔ หน่วยขยายกริยา  ในภาษาจีนกลางจะอยูใ่นรูปแบบ  “หน่วยขยายกริยา- 
หน่วยหลกั”  เช่น  太红 tàihóng แดงเกินไป   คาํ红 hóng  แดง  เป็นหน่วยหลกั   คาํ太 tài  
เกินไป   เป็นหน่วยขยายกริยา  ทาํหนา้ท่ีขยายลกัษณะของสีวา่แดงเกินไป 

ซ่ึงในวิทยานิพนธ์น้ีจะศึกษาวิจยัเฉพาะ โครงสร้างแบบ “หน่วยขยายนาม - หน่วยหลกั”  ท่ี
ใช้กับนามวลี  偏正式名词性短语  piānzhèngshì  míngcíxìng  duǎnyǔ  เท่านั้น 
 

2.2.1   ประเภทความสัมพนัธ์ทางความหมายระหว่างหน่วยขยายนามกบัหน่วยหลกั    
ความสมัพนัธ์ทางความหมายระหวา่งหน่วยขยายนามกบัหน่วยหลกั    สามารถแบ่งออกได ้

เป็น  2  ประเภทใหญ่ ๆ คือ หน่วยขยายนามท่ีบอกขอบเขต限制性定语 xiànzhìxìng  dìngyǔ 
และ  หน่วยขยายนามท่ีบอกความพรรณนา  描写性定语   miáoxiěxìng dìngyǔ 

  1.  หน่วยขยายนามท่ีบอกขอบเขต  限制性定语   xiànzhìxìng  dìngyǔ  หน่วยขยายนาม 
ประเภทน้ีอาจแบ่งประเภทหรือบอกขอ้ปลีกยอ่ยของหน่วยหลกั    เพื่อจาํกดัขอบเขตความหมายของ
หน่วยหลกั    เพื่อใหเ้กิดความแตกต่างกบัส่ิงอ่ืน    เพื่อบ่งช้ีวา่เป็นอยา่งน้ีของส่ิงน้ีไม่ใช่อยา่งนั้นของ
ส่ิงอ่ืน    ถา้หน่วยขยายนามบอกขอบเขตยิง่มีมากในนามวลีใด    ขอบเขตความหมายของหน่วยหลกั
กจ็ะยิง่แคบ โดยทัว่ไปหน่วยขยายนามท่ีบอกปริมาณ   เวลา   สถานท่ี   ความเป็นเจา้ของ  ประโยชน์
ใชส้อย ฯลฯ   จะเป็นหน่วยขยายนามบอกขอบเขต    เช่น 
 

หน่วยขยายนามบอกปริมาณ 
 
1)   一双筷子     yì shuāng kuàizi    ตะเกียบหน่ึงคู่    
2)   这些人     zhè xiē rén     คนพวกน้ี   

 
  หน่วยขยายนามบอกเวลา 
 
3)   冬季的阳光    dōngjì de yángguāng   แสงอาทิตยใ์นฤดูหนาว 
4)   今年的产量    jīnnián de chǎnliàng    ผลผลิตในปีน้ี 
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   หน่วยขยายนามบอกสถานท่ี 
 
5)   颐和园的湖光山色  

 Yíhéyuánde hú guāng shān sè  
 ทิวทศันภู์เขาทะเลสาบในพระราชวงัฤดูร้อน 
6)   北京的胡同    

 Běijīngde hútòng     

 ตรอกซอยในปักก่ิง 
 
  หน่วยขยายนามบอกความเป็นเจา้ของ 
 
7)   张明的铅笔    

 Zhāngmíngde qiānbǐ     
 ดินสอของจางหมิง 
8)   自身的论断    

 zìshēnde lùnduàn    
 ขอ้อนุมานและการวนิิจฉยัของตนเอง 
 
  หน่วยขยายนามบอกประโยชน์ใชส้อย 
9)   修车工具     xiūchē gōngjù    อุปกรณ์ซ่อมรถ 
10) 挑水的扁担    tiāo shuǐde biǎndan    ไมค้าน (ท่ีใช้) ตกันํ้า    
     

2.  หน่วยขยายนามบอกความพรรณนา 描写性定语  miáoxiěxìng  dìngyǔ หน่วยขยาย
นามประเภทน้ีบรรยายหรือพรรณนาลกัษณะของคน  บรรยายคุณลกัษณะ  สภาวะของสรรพส่ิง เพื่อ
บอกวา่เป็นอยา่งไร  โดยทัว่ไปจะใชค้าํคุณศพัท ์  คุณศพัทว์ลี  เป็นหน่วยขยายนาม  โดยเฉพาะ
คุณศพัทว์ลีท่ีอยูใ่นรูปคาํซํ้ าจะบอกความพรรณนาเพ่ือเนน้ใหเ้ห็นภาพ ใหเ้กิดจินตนาการตาม  หรือ
สะทอ้นอารมณ์ ความรู้สึกบางอยา่ง  เช่น 

 
คุณศพัทว์ลีท่ีเกิดจากคาํคุณศพัทมี์คาํวิเศษณ์มาขยาย   

11) 很厚的雪     hěn hòude xuě    หิมะ (ท่ี) หนามาก     
12) 挺漂亮的衣服  tǐng piàoliangde yīfu   เส้ือผา้ (ท่ี) สวยมาก      
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  คุณศพัทว์ลีท่ีอยูใ่นรูปคาํซํ้ า  
 
13) 弯弯的眉毛，大大的眼睛，红红的嘴唇，长得真漂亮！ 
 Wānwānde méimáo, dàdàde yǎnjīng, hónghóngde zuǐchún, zhǎngde zhēn  
 piàoliang!  

 ค้ิว (ท่ี) โคง้ ๆ  ตา (ท่ี) โต ๆ  ริมฝีปาก (ท่ี) แดง ๆ  เกิดมาสวยจริง ๆ   
14) 和和气气的样子    
 héhé qiqide yàngzi     
 ท่าทางอันสุภาพอ่อนโยน  

15) 热腾腾的包子    

 rè téngténgde bāozi     
 ซาลาเปาท่ีร้อนมีไอนํ้าโขมง 

16) 那古里古怪的脾气谁都不喜欢。 
       Nà gǔlǐgǔguàide píqi shuí dōu bú xǐhuān. 

      นิสยัท่ีแปลกประหลาดพิลึกพิลัน่อยา่งนั้นใคร ๆ กไ็ม่ชอบ 
 

ในตวัอยา่งท่ี 13)  ส่วนท่ีขีดเสน้ใต ้ เป็นหน่วยขยายนามท่ีเกิดจากคุณศพัทว์ลีท่ีอยูใ่นรูปคาํ
ซํ้ าแบบ X X ซ่ึงเกิดจากการซํ้าคาํของคาํคุณศพัทพ์ยางคเ์ดียว (X X X)    ตวัอยา่งท่ี 14) หน่วย
ขยายนามเป็นคุณศพัทว์ลีท่ีอยูใ่นรูปคาํซํ้ าแบบ X X Y Y ท่ีเกิดจากการซํ้าคาํของคาํคุณศพัทส์อง
พยางค ์โดยแยกพยางค ์แลว้ซํ้าทีละพยางค ์(X Y X X Y Y)    ตวัอยา่งท่ี 15) หน่วยขยายนามเป็น
คุณศพัทว์ลีท่ีอยูใ่นรูปคาํซํ้ าแบบ X Y Y ท่ีเกิดจากการนาํคาํซํ้ าสองพยางคคื์อคาํวา่腾腾 téngténg 
ร้อนแรง  ซ่ึงเป็นหน่วยคาํไม่อิสระ  มาขยายหลงัคาํหลกั คาํวา่ 热 rè ร้อน  ท่ีเป็นคาํพยางคเ์ดียว    
ตวัอยา่งท่ี 16)  มีหน่วยขยายนามเป็นคุณศพัทว์ลีท่ีอยูใ่นรูปคาํซํ้ าแบบ X li XY ซ่ึงเป็นการซํ้าคาํ
ประเภทบางส่วนโดยมีคาํพยางคอ่ื์น คือ คาํ 里 li  แทรกเขา้มาในระหวา่งพยางคท่ี์ 1 และพยางคท่ี์ 3  
ซ่ึงเป็นคาํซํ้ ากนัอยู ่ คุณศพัทว์ลีรูปคาํซํ้ าแบบ X li XY น้ีส่วนมากมีความหมายแฝงไวด้ว้ยความรู้สึก
ท่ีดูถูก สะอิดสะเอียน     

สาํหรับหน่วยขยายนามท่ีเป็นคาํกริยา กริยาวลี อนุประโยค หรือบุพบทวลีนั้นสามารถเป็น 
ไดท้ั้งหน่วยขยายนามบอกขอบเขตและบอกความพรรณนา ข้ึนอยูก่บัความแตกต่างของสถานการณ์
ท่ีใช ้ เช่น 
 
17) 烈日下的长城 
 Lièrì xiàde Chángchéng   
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 (ภาพของ) กาํแพงเมืองจีนท่ีพระอาทิตยก์าํลงัตก   
 
18)  这时，对面走来一位穿红衣服的姑娘。 
 Zhè shí, duìmiàn zǒu lái yī wèi chuān hóng yīfude gūniáng. 

 ในตอนน้ี ท่ีฝ่ังตรงกนัขา้ม ผูห้ญิงซ่ึงสวมชุดแดงคนหน่ึงไดเ้ดินตรงมา    
19)  穿红衣服的那位姑娘是小李的妹妹。 
 Chuān hóng yīfude nà wèi gūniang shì Xiǎolǐde mèimei. 

 ผูห้ญิงคนนั้นท่ีสวมชุดแดงเป็นนอ้งสาวของเส่ียวหล่ี   
 
    ตวัอยา่งท่ี 17) มีหน่วยขยายนามบอกขอบเขตท่ีแฝงความหมายพรรณนา  ตวัอยา่งท่ี 18) มี
หน่วยขยายนามบอกความพรรณนา  และตวัอยา่งท่ี 19) เป็นหน่วยขยายนามบอกขอบเขต4 
 

2.2.2   โครงสร้างชนิดต่าง ๆ ของนามวลใีนภาษาจีน  
หากพิจารณาจากการมีหรือไม่มี de ปรากฏ  ระหวา่งหน่วยขยายนามกบัหน่วยหลกัจะ

สามารถแบ่งออกไดเ้ป็น  3  ลกัษณะ คือ 
1.   หน่วยขยายนาม+หน่วยหลกั   เป็นโครงสร้างท่ีหน่วยขยายนามสามารถขยายหน่วย

หลกัไดโ้ดยตรงโดยไม่ตอ้งมีคาํ de มาช่วย  ระหวา่งหน่วยขยายนามและหน่วยหลกัจะ เช่ือมกัน
อย่างแนบชิด 结合得很紧 jiéhéde hěnjǐn  ส่วนมากคาํหรือวลีจะมีความหมายตายตวั5  เช่น 
 
20)  浅蓝色     qiǎn lán sè     สีฟ้าอ่อน 
21)  碗边儿     wǎn biānr     ขอบชาม 
 
  2.  หน่วยขยายนาม+de+หน่วยหลกั  เป็นโครงสร้างท่ีหลงัหน่วยขยายนามตอ้งมีคาํ de 
เป็นการประกอบกนัชัว่คราวของการเช่ือมกนัอยา่งหลวม ๆ ของ “หน่วยขยาย+de” กบัหน่วยหลกั 
ทั้งสองส่วนต่างกมี็ลกัษณะเป็นหน่วยอิสระ6 เช่น   

                                                  
4 การจะบอกวา่หน่วยขยายนามในตวัอยา่งท่ี 18) และ 19) บอกความพรรณนาหรือบอกขอบเขต นอกจากจะข้ึนอยูก่บั

สถานการณ์ท่ีใชแ้ลว้  ยงัข้ึนอยูก่บัวจิารณญาณของแต่ละคนดว้ย 
 

5
 Zhu Dexi  เรียกโครงสร้างน้ีวา่  黏合式的体词性的偏正结构 niánhéshìde tǐcíxìngde 

piānzhèng  jiégòu 
 
6 โครงสร้างน้ีเรียกวา่ 组合式的体词性的偏正结构 zǔhéshìde tǐcíxìngde piānzhèng jiégòu 
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22)  要紧的话     yàojǐnde huà     คาํพดูท่ีสาํคญั 
23)  传开来的消息    chuán kāi láide xiāoxi   ข่าวท่ีเล่าลือกนัมา    
 
    3.  หน่วยขยายนาม+(de)+หน่วยหลกั  เป็นโครงสร้างนามวลีท่ีหน่วยขยายนาม-หน่วย
หลกั มาประกอบกนัโดยท่ีมีหรือไม่มีคาํ de มาช่วยกไ็ด ้โดยท่ีนามวลีนั้นกย็งัมีความหมายเดิม  เช่น 
 
24)  木头（的）房子   mùtou (de) fángzi    บา้นไม ้
25)  新（的）房子    xīn (de) fángzi    บา้นใหม่      
 
  Fang Yuqing ไดก้ล่าวถึงความแตกต่างทางความหมายระหวา่ง นามวลีท่ี หน่วยขยายนาม
ไม่มีคาํ de  黏合式 niánhéshì มาช่วยและ นามวลีท่ีหน่วยขยายนามต้องมีคาํ de  组合式

zǔhéshì  มาช่วย  ดงัน้ี 
 ในกรณีท่ีหลงัหน่วยขยายนามตอ้งมีคาํ de  มาช่วย  จะมีความหมายในลกัษณะการ

เปรียบเทียบ   ตวัอยา่งเช่น 老的玉米  lǎode yùmǐ  ข้าวโพดแก่   มีความหมายในเชิงเปรียบเทียบ 
วา่มีความแตกต่างกบั 嫩的玉米 nènde yùmǐ ข้าวโพดอ่อน  หรือในอีกตวัอยา่งหน่ึง中国的银

行 Zhōngguóde yínháng ธนาคารของประเทศจีน  มีความหมายในเชิงเปรียบเทียบกบั外国的

银行 wàiguóde yínháng ธนาคารของต่างประเทศ    
 ส่วนในกรณีท่ีหลงัหน่วยขยายนามไม่มีคาํ  de   มาช่วย  จะมีลกัษณะเป็นวิสามานยนาม 

ตวัอยา่งเช่น老玉米 lǎoyùmǐ ข้าวโพดเก่า  เป็นคาํเรียกขา้วโพดอยา่งหน่ึงของชาวปักก่ิง ถือเป็นคาํ
เรียกท่ีใชก้นัอยา่งตายตวั  หรือในอีกตวัอยา่งหน่ึง中国的银行7

Zhōngguóde yínháng   ธนาคาร
ของประเทศจีน  กบัคาํวา่中国银行 Zhōngguó yínháng ธนาคารแห่งประเทศจีน ซ่ึงเป็นช่ือ
ธนาคาร  มีความเป็นช่ือเฉพาะ  ซ่ึงหนา้ท่ีของคาํลกัษณะน้ีถือวา่เป็นคาํนามหน่ึงคาํ 
  

2.2.3   ลกัษณะของหน่วยขยายนามในภาษาจีนกบัการปรากฏของคาํ de 
1.   “หน่วยขยายนาม+หน่วยหลกั”  กรณีท่ีไม่ตอ้งมีคาํ de ปรากฏ 

 

  ก.   คาํนามหรือนามวลีเป็นหน่วยขยายนาม 

  -คาํบอกทิศทางพยางคเ์ดียวเป็นหน่วยขยายนาม ไม่ตอ้งมี de 

                                                  
7中国的银行 หมายถึงธนาคารของประเทศจีน  ซ่ึงอาจเป็นธนาคารของประเทศจีน  หรือเป็นธนาคารต่างชาติท่ีอยูใ่น

ประเทศจีนกไ็ด ้
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26)  东半球    dōng bàn qiú     ซีกโลกตะวนัออก 

  -คาํนามท่ีบอกความพรรณนา บอกประเภท  วตัถุดิบ  อาชีพ  หน่วยขยายนามกบัหน่วยหลกั
มีการรวมตวักนัอยา่งแนบชิดและวลีเหล่าน้ีเป็นสาํนวนวลีท่ีถูกใชบ่้อย  
 

27) 纺织工艺      

 fǎngzhī gōngyì    

 หตัถกรรมส่ิงทอ  (บอกประเภท)      
28)  纸箱子      

 zhǐ xiāngzi     

 กล่องกระดาษ  (บอกวตัถุดิบ) 

29) 语文老师      

 yǔwén lǎoshī     

 อาจารยส์อนภาษาและวรรณคดี  (บอกอาชีพ) 
 

  ข.   คาํสรรพนามเป็นหน่วยขยายนาม 

  -สรรพนามช้ีเฉพาะและปฤจฉาสรรพนามแสดงการถามสรรพส่ิง หรือกลุ่มคาํ หรือวลีท่ี
ประกอบดว้ยปฤจฉาสรรพนาม  คาํบอกจาํนวน  คาํลกัษณนามซ่ึงจะมีความหมายบอกความจาํกดั   
 

30)  这话说得多好啊！ 
 Zhè huà shuōde duō hǎo ā! 

       วาจาน้ีพดูไดดี้มากนะ 

31) 你的衬衣是什么颜色的？ 
 Nǐde chènyī shì shénme yánsè de? 

 เส้ือเช้ิตของเธอเป็นสีอะไร? 

32) 延风，你说这几颗种子怎么样？ 
 Yánfēng, nǐ shuō zhè jǐ kē zhǒngzi zěnme yàng? 

 เหยยีนเฟิง เธอบอกซิวา่เมลด็พนัธ์ุสองสามเมลด็น้ีเป็นยงัไง ?     

33) 这个工厂有多少工人？ 
 Zhè ge gōngchǎng yǒu duōshǎo gōngrén?  

 โรงงานน้ีมีคนงานเท่าไหร่ ? 

   

  ค.   คาํบอกจาํนวนและลกัษณนามเป็นหน่วยขยายนาม 

  -คาํบอกจาํนวนและลกัษณนามเป็นหน่วยขยายนามบอกขอบเขต  
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34)  七扇门    qī shàn mén     ประตูเจด็บาน     
35)  一个故事   yí gè gùshì     นิทานหน่ึงเร่ือง 

   -คาํลกัษณนามท่ีอยูใ่นรูปคาํซํ้ าแบบ x x เป็นหน่วยขยายนาม  
 

36) 今天，垛垛高墙夷为平地，座座亭榭任人憩歇。 
 Jīn tiān, duòduǒ gāo qiáng yíwéipíngdì, zuòzuò tíngxiè rèn rén qìxiē. 

 วนัน้ี กาํแพงสูงเป็นชั้น ๆ ตอ้งราบเป็นหนา้กอง  ศาลาใหญ่แต่ละท่ีใหผู้ค้นหยดุพกัผอ่น 

 

  ง.   คาํกริยาหรือกริยาวลีเป็นหน่วยขยายนาม 

  -นามวลีท่ีดูเหมือนมีโครงสร้างแบบกริยา-กรรม แต่แทจ้ริงแลว้คาํกริยา  2  พยางคน์ั้นทาํ
หนา้ท่ีขยายคาํนาม  2  พยางคท่ี์เป็นหน่วยหลกั8  
 
37)  调查结果   diàochá jiéguǒ    ผลการตรวจสอบ    
38)  研究题目   yánjiū tímù     หวัขอ้การวิจยั     
 

  อน่ึงเรายงัพบตวัอยา่งของนามวลีท่ีไม่มี de บางคาํ ซ่ึงประกอบดว้ยคาํกริยา  2  พยางค ์ตาม
ดว้ยคาํนามท่ีเป็น  2  พยางค ์และพ้ืนความหมายของวลีนั้นมีโครงสร้างแบบกริยา-กรรม（จาก政

治学习）การสร้างนามวลีแบบน้ีจะเอาคาํกริยาเป็นหน่วยหลกั แลว้เอาคาํนามเป็นหน่วยขยายนาม 
สามารถทาํหนา้ท่ีเป็นประธานหรือกรรมได ้เช่น 

 

39) 这一段景物描写十分优美。 
 Zhè yíduàn jǐngwù miáoxiě shífēn yōuměi. 

 การพรรณนาทิวทศันใ์นตอนน้ีงดงามมาก     
40) 我们每个星期四下午都有政治学习。 
        Wǒmen měigè xīngqīsì xiàwǔ dōu yǒu zhèngzhì xuéxí. 

 ทุกวนัพฤหสัตอนบ่ายพวกเราตอ้งเรียนการปกครอง           
 

  Liu Yuehua (2004 : 481) คิดวา่ท่ีเป็นเช่นน้ีเพราะคาํกริยาในท่ีน้ีมีคุณสมบติัของความเป็น
คาํกริยานอ้ยลง  แต่มีความเป็นคาํนามค่อนขา้งมาก  และโครงสร้างแบบหน่วยขยาย-หน่วยหลกัใน
ลกัษณะน้ี มกัจะทาํหนา้ท่ีเป็นหน่วยขยายนามในนามวลีของประโยคอีกทีหน่ึง  เช่น   
 

41) 我们应该重视人才培养的问题。 
 Wǒmen yīnggāi zhòngshì réncái péiyǎngde wèntí. 

                                                  
8
 มีขอ้สงัเกตคือ คาํกริยา  2  พยางคด์งักล่าวสามารถเป็นไดท้ั้งคาํนามและคาํกริยา 
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 พวกเราควรใหค้วามสาํคญัในเร่ืองของการอบรมบุคลากร     
 
42) 土地测量工作进行得很顺利。 
 Tǔdì cèliáng gōngzuò jinxing de hěn shùnlì. 

 งานการสาํรวจพื้นผวิดาํเนินไปอยา่งราบร่ืน 

 

  -คาํกริยาเป็นหน่วยขยายนามในนามวลีท่ีเป็นช่ือเรียก  ซ่ึงส่วนใหญ่เป็นช่ืออาหาร  
 

43)  煮花生    zhǔ huāshēng    ถัว่ลิสงตม้ 

44)  涮羊肉    shuàn yángròu    เน้ือแพะลวก 

 

  จ.  คาํคุณศพัทห์รือคุณศพัทว์ลีเป็นหน่วยขยายนาม 

  -หลงัคาํคุณศพัทพ์ยางคเ์ดียว 
 
45)  好朋友    hǎo péngyǒu     เพื่อนสนิท 

46)  小事      xiǎo shì     เร่ืองเลก็ 

 

  -คาํคุณศพัทส์องพยางคเ์ป็นหน่วยขยายนามในบางนามวลี  เป็นวลีท่ีใชก้นัโดยทัว่ไป    
 

47)  老实人    lǎoshí rén     คนซ่ือสตัย ์       
48)  关键时刻    guān jiàn shíkè    เวลาสาํคญั  
  

  ฉ.  คาํบอกลกัษณะเฉพาะเป็นหน่วยขยายนาม 

  -คาํบอกลกัษณะเฉพาะเป็นหน่วยขยายนาม 

 

49)  袖珍词典    xiùzhēn cídiǎn    พจนานุกรมฉบบักระเป๋า  
50)  急性肝炎    jíxìng gānyán     ตบัอกัเสบขั้นรุนแรง 

 

2.   “หน่วยขยายนาม+de+หน่วยหลกั”  กรณีท่ีตอ้งมีคาํ de ปรากฏ 

  ก.  คาํนามหรือนามวลีเป็นหน่วยขยายนาม 

  -หน่วยขยายนามแสดงความเป็นเจา้ของ 

 

51)  经理的秘书  jīnglǐde mìshū    เลขาของผูจ้ดัการ 

52)  姐姐的喊声   jiějiede hǎn shēng    เสียงตะโกนของพี่สาว 
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  -คาํบอกทิศทางเป็นหน่วยขยายนาม     
 

53)  前边的大楼   qiánbiande dà lóu    ตึกใหญ่ (ซ่ึงอยู่) ดา้นหนา้    
54)  里边的小屋子里  lǐbiande xiǎo wūzi lǐ    ในหอ้งเลก็ ๆ (ท่ีอยู่) ดา้นใน 

 

  -วลีคาํ 所 suǒ  เป็นหน่วยขยายนาม  
 
55)  所见的情况   suǒjiànde qíngkuàng    สภาพท่ีเห็น     
56)  所喜爱的书   suǒxǐ ’àide shū    หนงัสือท่ีชอบ 

 
  -วลีท่ีบอกเวลา สถานท่ี เป็นหน่วยขยายนาม      
 
57)  解放以来的电影          
 Jiěfàng yǐláide diànyǐng   

 ภาพยนตร์หลงัจากยคุปลดแอกเป็นตน้มา     
58) 长江一带的物产   
 Chángjiāng yídàide wùchǎn 

 ผลิตผลทางแถบแม่นํ้าแยงซีเกียง      
 

  ข.  คาํสรรพนามเป็นหน่วยขยายนาม 

  -คาํ谁 shuí ใคร  บอกความเป็นเจา้ของ   คาํ怎么样 zěnmeyàng  อย่างไร บอกความ
พรรณนา   คาํ这样 zhèyàng  อย่างนี ้   那样 nàyàng  อย่างน้ัน  什么样 shénmeyàng  ยงัไง  
อะไรยงัไง  เป็นตน้ เป็นหน่วยขยายนามบอกความพรรณนา     
 
59) 老李是怎么样的一个人，你给我们介绍介绍。 
 Lǎolǐ shì zěnmeyàngde yí gè rén, nǐ gěi wǒmen jièshào jieshao. 

 คุณหล่ีเป็นคนอยา่งไร แนะนาํใหพ้วกเราหน่อยสิ     
60) 这样的人还不该表扬吗？ 
 Zhèyàngde rén hái bù gāi biǎoyáng ma? 

 คนอยา่งน้ียงัไม่สมควรชมเชยงั้นหรือ ?       
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  -คาํสรรพนาม  别 bié  อ่ืน เป็นหน่วยขยายนาม  (ยกเวน้คาํวา่ 别人 biérén  คนอ่ืน   别处

biéchù  ท่ีอ่ืน  别国 biéguó  ประเทศอ่ืน  เป็นตน้)     
 
61) 下次再给你们介绍别的情况。 
 xià cì zài gěi nǐmen jièshào biéde qíngkuàng. 

 คร้ังต่อไปค่อยแนะนาํลกัษณะอ่ืนใหพ้วกเธอ     
62) 这种产品还有别的用处没有？ 
 Zhè zhǒng chǎnpǐn háiyǒu biéde yòngchu méiyǒu? 

 ผลิตภณัฑช์นิดน้ียงัมีประโยชน์อยา่งอ่ืนอีกมั้ย ? 

 
  -คาํบุรุษสรรพนามเป็นหน่วยขยายนาม แสดงความเป็นเจา้ของ9 

 
63)  我们的老师非常严厉。 
      Wǒmende lǎoshī fēicháng yánlì. 

      อาจารยข์องพวกเราเขม้งวดมาก 

64) 白求恩同志用自己的血把那个八路军战士救活了。 
 Bái Qiú’ēn tóngzhì yòng zìjǐde xuè bǎ nà ge bā lùjūn zhànshì jiù huó le. 

 สหายป๋ายฉิวเอินไดใ้ชเ้ลือดของตนช่วยทหารแห่งกองทพัทางสายท่ีแปดคนนั้นใหร้อดชีวิต 

  

  ค.   คาํบอกจาํนวนและลกัษณนามเป็นหน่วยขยายนาม 

  -เม่ือหน่วยขยายนามท่ีมีคาํบอกจาํนวนและลกัษณนาม บอกความบรรยาย  
 
65)  连五十多岁的老张也来参加乒乓球比赛了。 
      Lián wǔ shí duō suìde lǎozhāng yě lái cānjiā pīngpāng qiú bǐsài le. 

       แมแ้ต่ผูอ้าวโุสจางซ่ึงอายหุา้สิบกวา่แลว้ กย็งัมาเขา้ร่วมแข่งขนัการตีปิงปองเลย 

66) 他买了一条三斤的鲤鱼。  
 Tā mǎile yītiáo sānjīnde lǐyú. 

 เขาไดซ้ื้อหล่ีฮ้ือหน่ึงตวัท่ีหนักสามชัง่  

 
 

                                                  
 9ในบางกรณีบุรุษสรรพนาม ท่ีเป็นหน่วยขยายนามไม่ไดมี้ความหมายแสดงความเป็นเจา้ของ  แต่เป็นการบ่งช้ี  จะไม่มี 

de  เช่น   同学们今天出发，我们老师明天出发。tóngxuémen  jīntiān  chūfā，wǒmen  lǎoshī 

míngtiān chūfā   พวกนักเรียนออกเดินทางวนันี ้ พวกเราอาจารย์ออกเดินทางวนัพรุ่งนี้ 
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  -วลีท่ีเป็นหน่วยขยายนามซ่ึงประกอบดว้ยคาํบอกจาํนวน 一 yī หน่ึง ผสมกบัลกัษณนาม 
อยูใ่นรูปคาํซํ้ าส่ีพยางค ์– X – X  โดยพยางคท่ี์สองและส่ีเป็นลกัษณนามคาํเดียวกนั  
 

67)  地上摆着一筐一筐的西红柿。 
 Dìshàng bǎizhe yīkuāng yīkuāngde xīhóngshì. 

 มะเขือเทศเป็นเข่ง ๆ วางเรียงอยูบ่นพื้น    
68) 一列一列的火车满载着生产物资开往祖国的四面八方。 
 Yīliè yīliède huǒchē mǎnzàizhe shēngchǎn wùzī kāi wǎng zǔguóde  sìmiàn  
 bāfāng. 

 รถไฟแต่ละขบวนบรรทุกวตัถุดิบการผลิตเตม็ขบวนไดเ้คล่ือนตวัไปยงัทัว่ทุกสารทิศในมาตุภูมิ 

 

  ง.   คาํกริยาหรือกริยาวลีเป็นหน่วยขยายนาม 

  -คาํกริยาพยางคเ์ดียว คาํกริยาสองพยางค ์หรือกริยาวลี เป็นหน่วยขยายนาม  
 
69)  这是新出版的杂志，你看吗？ 
 Zhè shì xīn chūbǎnde zázhì, nǐ kàn ma? 

 น่ีเป็นนิตยสารท่ีออกใหม่ เธอดูมั้ย ?      

70)  靠墙摆着装满书籍的柜子。  
 Kào qiáng bǎi zhe zhuāng mǎn shūjíde guìzi. 

 (มี) ตูซ่ึ้งวางหนงัสือต่าง ๆ ไวเ้ตม็วางพิงกาํแพงอยู ่
 
  จ.   คาํคุณศพัทห์รือคุณศพัทว์ลีเป็นหน่วยขยายนาม 

  -คาํคุณศพัทส์องพยางคเ์ป็นหน่วยขยายนาม  
 
71)  孙先生是一个谦虚的人。 

Sūn xiānshēng shì yí gè qiānxūde rén. 

    คุณซุนเป็นคนท่ีอ่อนนอ้มถ่อมตนคนหน่ึง     
72)  艰巨的任务   
 jiānjùde rènwu     

 ภารกิจอันยากลาํบาก     
 

  -คาํคุณศพัทท่ี์อยูใ่นรูปคาํซํ้ าเป็นหน่วยขยายนาม  บอกความพรรณนาใหเ้ห็นภาพหรือเกิด
จินตนาการตาม    
  
73)  弯弯的月牙     wānwānde yuèyá    จนัทร์เส้ียวท่ีโคง้ ๆ     
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74)  鼓鼓囊囊的挎包    gǔgǔ nāngnāngde kuàbāo  กระเป๋าสะพายท่ีตุง ๆ    
  -คุณศพัทว์ลีท่ีคาํคุณศพัทมี์คาํวิเศษณ์มาขยาย  
 
75)  很好的事情   hěn hǎode shìqing    เร่ืองท่ีดีมาก 

76)  最高的地方   zuì gāode dìfāng     สถานท่ีซ่ึงสูงท่ีสุด 
 

  ฉ.   บุพบทวลีเป็นหน่วยขยายนาม 

 

77)  关于农村生活的小说 
 guānyú nóngcūn shēnghuóde xiǎoshuō  

 เก่ียวกบันวนิยายชีวิตชนบท     
78)  沿着海岸的高速公路 
      yán zhe hǎi’ànde gāosù gōnglù 

       ทางด่วนซ่ึงเลียบชายฝ่ังทะเล 

  

  ช.   วลีเลียนเสียงเป็นหน่วยขยายนาม 

 
79)  院里院外挤满了嘁嘁喳喳的年轻妇女们和老婆们。 
 Yuàn lǐ yuàn wài jǐ mǎn le qīqī zhāzhāde niánqīng fùnǚ men hé lǎopómen. 

 บริเวณในและนอกลานบา้นเตม็ไปดว้ยเสียงจอ้กแจก้จอแจ ของบรรดาสาวแรกรุ่นและหญิงวยั 

 ชรา 

80)  我爱听黄昏时候小河哗哗哗哗的流水声。 
 Wǒ àitīng huánghūn shíhòu xiǎohé huāhuāhuāhuāde liúshuǐshēng. 

 ฉนัชอบฟังเสียงนํ้าไหลจ๊อก ๆ ของลาํธารในช่วงเวลาโพลเ้พล ้

   
  ซ.  สาํนวนท่ีมกัจะประกอบด้วยอักษร  4  ตัว 四字形式 sìzìxíngshì  ท่ีมีโครงสร้าง
ตายตัว 固定短语 gùdìng  duǎnyǔ  เป็นหน่วยขยายนาม 

 

81) 我们说的都是些一针见血的话。 
 Wǒmen shuōde dōushì xiēyìzhēnjiànxiěde huà. 

 ส่ิงท่ีเราพดูลว้นแลว้แต่เป็นคาํพดูท่ีตรงประเดน็    
82)  做个写不出作品的有名无实的作家，是最痛苦的事！ 
 Zuò gè xiěbùchū zuòpǐnde yǒumíngwúshíde zuòjiā, shì zuì tòngkǔde shì. 

 เป็นนกัประพนัธ์ท่ีไม่สามารถเขียนผลงานออกมาไดส้มตามคาํเล่าลือ  เป็นเร่ืองท่ีเจบ็ปวดท่ีสุด !  
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  ฌ.   โครงสร้างวลีแบบประธาน-ภาคแสดง 主谓短语  zhǔwèi duǎnyǔ เป็นหน่วยขยาย
นาม 

 
83)  故宫过去是封建皇帝住的地方，现在是劳动人民游览的场所。 

Gùgōng guòqù shì fēngjiàn huángdì zhùde dìfāng, xiànzài shì láodòng rénmín 
yóulǎnde chǎngsuǒ. 

 พระราชวงัฤดูร้อนเม่ือก่อนเป็นท่ีพกัของจกัรพรรดิในสมยัระบบศกัดินา ปัจจุบนัเป็น         
 สถานท่ีท่องเท่ียวของประชาชนผูใ้ชแ้รงงาน    
83)  这时，破草屋里走出来一位衣服破旧的老大娘。 
 Zhèshí, pòcǎo wūlǐ zǒuchūlái yīwèi yīfu pòjiùde lǎodàniáng. 

 เวลาเดียวกนัน้ี ป้าซ่ึงอยู่ในชุดเก่าและขาดไดเ้ดินออกมาจากกระท่อมผ ุๆ  

          
  ญ.   ประโยคความรวม复句形式的短语 เป็นหน่วยขยายนาม  
 
85)  他又不敢大声喊，怕惊醒白天做得劳乏、晚上躺下就睡着了的母亲。 
 Tā yòu bùgǎn dàshēng hǎn, pà jīngxǐng báitiān zuòde láofá,  wǎnshang  tǎngxià  
 jiù shuìzháolede mǔqīn. 

 เคา้ไม่กลา้ตะโกนเสียงดงั เกรงจะทาํใหแ้ม่ผู้ ซ่ึงเหน็ดเหน่ือยจากการทาํงาน  ในตอน
 กลางวนั พอตกคํ่าลม้ตวัลงนอนกห็ลบัไปทนัทีจะต่ืนเสีย 

 
3.  “หน่วยขยายนาม+(de)+หน่วยหลกั”  กรณีท่ีสามารถละคาํ de ได ้

  ก.   คาํนามเป็นหน่วยขยายนาม 

  -คาํบอกทิศทางถูกขยายดว้ยคาํนาม มกัใชใ้นรูปท่ีไม่ปรากฏคาํ de เช่น 

 
86)  操场（的）北边是游泳池。 
  Cāochǎng (de) běibiān shì yóuyǒngchí. 

  ดา้นเหนือ (ของ) สนามกายบริหารเป็นสระวา่ยนํ้า 

87)  看！他把照片递到小李（的）面前。 
 Kàn! Tā bǎzhàopiàn dìdào Xiǎolǐ (de) miànqián. 

 ดูสิ !เขาเอารูปถ่ายส่งไปท่ีขา้งหนา้ (ของ) เส่ียวหล่ี 
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  ข.   คาํสรรพนามเป็นหน่วยขยายนาม 

  -บุรุษสรรพนามทาํหนา้ท่ีเป็นหน่วยขยายนาม และมีหน่วยหลกัเป็นคาํบอกทิศทาง มกัจะ
ใชแ้บบไม่ปรากฏคาํ de  มากกวา่ 

 

88)  你（的）前头    nǐ (de) qiántóu   ขา้งหนา้ (ของ) เธอ     
89)  我（的）左边儿   wǒ (de) zuǒbianér   ดา้นซา้ย (ของ) ฉนั 

 

  -หน่วยหลกัเป็นคาํเรียกของส่วนรวม  องคก์ร หลงัคาํบุรุษสรรพนามท่ีเป็นหน่วยขยายนาม 
ในการสนทนามกัจะใชแ้บบไม่ปรากฏคาํ de มากกวา่  เพราะทาํใหค้าํพดูมีความกะทดัรัดและเขา้ใจ
ง่าย 

 
90)  我想谈谈我们（的）国家的情况。 
         Wǒ xiǎngtántan wǒmen (de) guójiāde qíngkuàng. 

        ฉนัอยากจะพดูเร่ืองสภาวะ (ของ) ประเทศเรา    
91)  你们（的）班的学生比我们少。  
 Nǐmen (de) bāndexuéshēng bǐwǒmenshǎo. 

 นกัเรียนในชั้น (ของ) เธอนอ้ยกวา่พวกเรา 

 

  -ในการสนทนาเม่ือมีการถามหรือยอ้นถาม หลงัคาํบุรุษสรรพนามจะไม่มีคาํ de กไ็ด ้ 
 
92)  我（的）书包怎么不见了？ 
         Wǒ (de) shūbāo zěnme bújiànle? 

       กระเป๋าหนงัสือ (ของ) ฉนัทาํไมหายไปแลว้ล่ะ?     

93)  你（的）帽子不是戴在头上么？ 
      Nǐ (de) màozi búshì dài zài tóushàng me? 

 หมวก (ของ) เธอไม่ใช่วา่ใส่ไวบ้นหวัรึ? 

 

  -หน่วยหลกัเป็นคาํเรียกเครือญาติ  
 
94)  我（的）哥哥     wǒ (de) gēgē     พี่ชาย (ของ) ฉนั     
95)  他（的）父亲    tā (de) fùqīn     พอ่ (ของ) เขา 
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  ค.  คาํบอกจาํนวนและคาํลกัษณนามเป็นหน่วยขยายนาม 

  -คาํบอกจาํนวนคาํ一 yī หน่ึง  เม่ือผสมกบัคาํลกัษณนามท่ีอยูใ่นรูปคาํซํ้ าแบบ – X X เป็น
หน่วยขยายนาม  จะใช ้de  กไ็ดถ้า้ตอ้งการเพิ่มนํ้าหนกัในการบรรยาย 
 
96)  一缕缕（的）烟    yìlǚlǚ (de) yān    ควนัเป็นกลุ่ม ๆ     
97)  一片片（的）田野   yípiànpiàn (de) tiányě  ทุ่งนาเป็นผนื ๆ 

 

  -คาํบอกจาํนวนและลกัษณนามเป็นหน่วยขยายนามท่ีบอกความบรรยาย และมีความหมาย
วา่ “เตม็”  มกัจะใชแ้บบไม่ปรากฏคาํ de  มากกวา่ 

 
98)  他从外边跑进来，一头（的）汗。 
      Tā cóng wàibian pǎojìnlái yìtóu (de) hàn. 

       เขาวิ่งเขา้มาจากดา้นนอก เหง่ือเตม็หวัเลย     
99) 一屋（的）人都愣住了。  
 Yīwū (de) rén dōu lèngzhùle. 

 คนทั้งบา้นต่างกต็ะลึงอ้ึงไปหมด 

 
  ง.  คาํคุณศพัทห์รือคุณศพัทว์ลีเป็นหน่วยขยายนาม 

  -เม่ือตอ้งการเปรียบเทียบเพือ่ใหเ้ห็นความแตกต่างหรือตอ้งการเนน้ความหมาย จะมี de      

 
100) 我要那朵红（的）花儿。 
 Wǒyào nàduǒ hóng (de) huār. 

 ฉนัตอ้งการดอกไมสี้แดงดอกนั้น     
101) 旧（的）问题解决了，又会出现新（的）问题。 
 Jiù (de) wèntí jiějuéle, yòu huì chūxiàn xīn (de) wèntí. 

 ปัญหาเก่าไดแ้กไ้ขไปแลว้ ปัญหาใหม่กอ็าจจะเกิดข้ึนอีก 

 
  -คาํคุณศพัทท่ี์อยูใ่นรูปคาํซํ้ าเป็นหน่วยขยายนาม ถา้หน่วยหลกัมีวลีท่ีเป็นคาํบอกจาํนวน
และคาํลกัษณนามมาขยายอีกที  ส่วนมากจะใชแ้บบมี de 

 
102) 模模糊糊（的）一个印象 
        mómohūhū (de) yígèyìnxiàng 

 ความประทบัใจอันเลือนลางอนัหน่ึง     
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103)  小小（的）一个房间 
 xiǎoxiǎo (de) yígèfángjiān 

 หอ้งเลก็ ๆ หอ้งหน่ึง 

 

  ในตารางขา้งล่างน้ีจะเป็นการสรุปชนิดคาํและวลีท่ีสามารถเป็นหน่วยขยายนามไดโ้ดยจะ
แทนหน่วยขยายนามดว้ย  X  และแทนหน่วยหลกัดว้ย  Y  ใหอ้ยูใ่นกรอบ [   ]  น้ี  ดงันั้นนามวลีท่ี
ปรากฏในลกัษณะ  “หน่วยขยายนาม+หน่วยหลกั”  จะใชเ้ป็น  [ X+Y ] “หน่วยขยายนาม+de+
หน่วยหลกั”   [ X+de+Y ] และ  “หน่วยขยายนาม+(de)+หน่วยหลกั” เป็น  [ X+(de)+Y ] 

 

[ X+Y ] [ X+de+Y ] [ X+(de)+Y ] 

ก.  คาํนาม 

 文化中心      
 wénhuà zhōngxīn 

 ศูนยก์ลางทางวฒันธรรม 

ข.  คาํสรรพนาม 

 这孩子      
 zhè háizi 

 เดก็น่ี 

ค.  คาํบอกจาํนวนและ 

 คาํลกัษณนาม 

 一枚邮票      
 yīméi yóupiào 

 แสตมป์  1  ดวง 

ง.  คาํกริยาหรือกริยาวลี 

 出租汽车      
 chūzū qìchē 

 รถแทก็ซ่ี 

จ.  คาํคุณศพัทห์รือคุณศพัท์
วลี 

 圆脸脸    
 yuán liǎn 

 ใบหนา้กลม 

ฉ.  คาํบอกลกัษณะเฉพาะ 

 初级汉语      

ก.  คาํนาม 

 公司的计划      
 gōngsīde jìhuà  

 โครงการของบริษทั 

ข.  คาํสรรพนาม 

 你的支持      
 nǐde zhīchí 

 การสนบัสนุนของคุณ 

ค. คาํบอกจาํนวนและ 
 คาํลกัษณนาม 

 一寸的钉子      
 yīcùnde dīngzi 

 ตะปูท่ียาว  1  น้ิว 

ง.  คาํกริยาหรือกริยาวลี 

 认真工作的小李      
rènzhēn gōngzuòde Xiǎolǐ 
     เส่ียวหล่ีผู้ตั้งใจทาํงาน 

จ.  คาํคุณศพัทห์รือคุณศพัทว์ลี 

 轻快的步子      
 qīngkuàide bùzi 

 ฝีเทา้อันเบาและไว 

ฉ.  บุพบทวลี 
 关于节约能源的问题      
 guānyú jiéyuē    
    néngyuánde wèntí 

ก.  คาํนาม 

 大理石（的）地面     
 dàlǐshí (de) dìmiàn  

 พื้นผวิ (ท่ีเป็น) หินอ่อน 

ข.  คาํสรรพนาม 

 他（的）后边      
 tā (de) hòubian 

 ดา้นหลงั (ของ) เขา 

ค.  คาํบอกจาํนวนและ 

 คาํลกัษณนาม 

 一桌子（的）菜      
 yīzhuōzi (de) cài           

 กบัขา้ว  1  โตะ๊ 

ง. คาํคุณศพัทห์รือคุณศพัท์
วลี 

 新鲜（的）空气      
 xīnxiān (de) kōngqì 

 อากาศอนับริสุทธ์ิสดช่ืน 
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 chūjí Hànyǔ 

 ภาษาจีนขั้นพื้นฐาน 

 
 

[ X+Y ] 

 ปัญหาเก่ียวกบัการประหยดั 

 แหล่งพลงังาน 
 

[ X+de+Y ] 

 
 

 
[ X+(de)+Y ] 

 

 ช.  วลีเลียนเสียง 

 咕咚咕咚的脚步声      
 gūdōng gūdōngde 
 jiǎobù shēng 

 เสียงฝีเทา้อันดงัตุม้ตุม้ 

ซ. สาํนวน 
 千载难逢的机遇      
 qiānzǎi nánféngde jīyù   
 โอกาสอันยากจะพานพบ 
ฌ. โครงสร้างวลีแบบ 

 ประธาน- ภาคแสดง 

 衣服破旧的老大娘      
    yīfu pòjiùde lǎodàniáng 

 ป้าท่ีอยู่ในชุดซ่ึงเก่าและขาด 

 

 
 

ลกัษณะทางโครงสร้างไวยากรณ์ของนามวลใีนภาษาไทย 

  วิจินตน์  ภาณุพงศ ์ กล่าววา่  หวัใจสาํคญัของไวยากรณ์ไทยอยูท่ี่ส่วนประกอบของประโยค 
ซ่ึงอาจจะเป็นคาํคาํเดียวหรือหลายคาํกไ็ด ้ และอยูท่ี่การประกอบคาํ หรือกลุ่มคาํเขา้เป็นโครงสร้าง
ทางไวยากรณ์ของประโยค หรือพดูอีกอยา่งหน่ึงวา่ อยูท่ี่ความสมัพนัธ์ดา้นไวยากรณ์ระหวา่งคาํท่ี
เรียงกนัในประโยคซ่ึงตรงกบัศพัทเ์ฉพาะวา่ วากยสมัพนัธ์  

  วากยสมัพนัธ์ ตามความหมายของคาํ (วากฺย+สมฺัพนฺธ) วา่ดว้ยเร่ืองความเก่ียวขอ้งของคาํพดู
ต่างๆวิธีการนาํถอ้ยคาํในภาษามารวมกนั แลว้ทาํใหเ้กิดเป็นขอ้ความข้ึนมาเป็นโครงสร้างซ่ึง
ประกอบดว้ยองคป์ระกอบต่าง ๆเรียงตามกนัไปซ่ึงทางไวยากรณ์เรียกวา่ หน่วยสร้าง construction  
ความสมัพนัธ์น้ีอาจแบ่งออกไดเ้ป็น  3  ประเภท คือ 

  1.  ความสมัพนัธ์ดา้นตาํแหน่ง  
  เป็นเร่ืองของการเรียงลาํดบัคาํในประโยค จะเห็นไดว้า่ในหลายกรณีเรามีจาํนวนคาํเท่าเดิม
แต่เม่ือเรียงลาํดบัแตกต่างกนัจะทาํใหข้อ้ความนั้นมีความหมายแตกต่างกนั  เช่น  พี่ตีนอ้ง  กบั  นอ้ง
ตีพี่   สองขอ้ความน้ีมีความหมายเป็นตรงกนัขา้มกนั  หรือบางทีเม่ือเราสลบัท่ีคาํกจ็ะไม่ไดค้วามไม่
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เป็นภาษาไปเลย  เช่น  นํ้าไหล  กบั  ไหลนํ้า  ไม่ไดค้วามสมัพนัธ์ดา้นตาํแหน่ง  ในภาษาไทยจะ
ปรากฏในโครงสร้างของประโยค  โครงสร้างของนามวลี  และโครงสร้างของกริยาวลี 

 
 

  2.  ความสมัพนัธ์ดา้นการปรากฏร่วมกนั 

  ความสมัพนัธ์ดา้นการปรากฏร่วมกนั  หมายถึงวา่คาํคนละชนิด หรือคนละหมวดอาจจะ
ยอมหรือตอ้งใหค้าํชนิดอ่ืนมาปรากฏร่วมดว้ย  เพื่อจะประกอบกนัเขา้เป็นประโยค  หรือเป็นเพยีง
ส่วนหน่ึงของประโยค 

  3.  ความสมัพนัธ์ดา้นการแทนท่ีกนัได ้

  เน่ืองจากเราถือหลกัวา่ เม่ือไรท่ีคาํมีตาํแหน่งเม่ือนั้นกจ็ะมีหนา้ท่ี ฉะนั้นในการจาํแนกคาํ
เป็นหมวดต่าง ๆ เราจึงคิดวา่คาํท่ีปรากฏในตาํแหน่งเดียวกนัไดก้เ็ท่ากบัทาํหนา้ท่ีเดียวกนัจึงจดัไวใ้น
หมวดคาํเดียวกนั  เพราะเม่ือนาํคาํมาแทนท่ีกนัแลว้จะไม่ทาํใหโ้ครงสร้างของประโยคเปล่ียนแปลง
ไป  เช่น  นอ้งต่ืนแลว้  นอ้งนอนแลว้  นอ้งหกลม้แลว้  นอ้งซนแลว้  คาํท่ีจะปรากฏในตาํแหน่ง
เดียวกบั  ต่ืน  ได ้ เช่นคาํวา่  นอน  หกลม้  ซน  เราจึงถือวา่คาํเหล่าน้ีเป็นคาํในหมวดเดียวกนั คือ 
คาํกริยาอกรรม  เป็นโครงสร้างแบบท่ีมีหน่วยประธาน และหน่วยอกรรมเรียงกนั 

  เรืองเดช  ปันเข่ือนขติัย ์ (2541: 22) กล่าววา่ระบบไวยากรณ์ (grammatical system) จะ
แยกออกเป็นสองระบบ  คือ (1)  ระบบคาํ (morphological system) วา่ดว้ยการจดัหน่วยคาํเขา้
เป็นคาํต่าง ๆ ในภาษา หมวดคาํต่าง ๆ ในภาษา เช่น คาํนาม และคาํจาํพวกนาม คาํกริยา คาํคุณศพัท ์
เป็นตน้    (2)  ระบบประโยค (Syntactic system) วา่ดว้ยการจดัระเบียบของคาํเป็นวลี (phrase)  

เป็นชนิดของประโยค (Sentences) ต่าง ๆ  หรือโครงสร้างของประโยค  
  

2.3   วลใีนภาษาไทย 
  ในหลกัภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสารกล่าววา่ วลี คือ คาํท่ีติดต่อกนัตั้งแต่ 2 คาํข้ึนไป 
ซ่ึงมีความหมายเป็นเร่ืองเดียวกนั แต่เป็นเพียงส่วนหน่ึง ๆ ของประโยค และไม่มีเน้ือความครบถว้น
เป็นประโยค 

  ส่วน  วิจินตน ์ ภาณุพงศ ์ (2530 : 79) กล่าววา่  วลี  หมายถึง คาํคาํเดียว  หรือคาํคาํเดียวกบั
ส่วนขยาย ซ่ึงทาํหนา้ท่ีเป็น “ส่วนของประโยค”  และไดอ้ธิบายประกอบวา่ คาํคาํเดียวหมายถึง
คาํหลกั    ในท่ีน้ีหมายถึงคาํท่ีสามารถทาํหนา้ท่ีเป็น “ส่วนของประโยค” ตามลาํพงัในประโยคเร่ิม10

ได ้ ส่วน“ส่วนขยาย”  ส่วนใหญ่หมายถึง  คาํขยายในท่ีน้ีคือคาํขยายนาม และคาํขยายกริยา   

                                                  
 10 ประโยคเร่ิม หมายถึง ประโยคซ่ึงใชเ้ร่ิมตน้บทสนทนาได ้เพราะเม่ือพดูแลว้ผูฟั้งจะเขา้ใจความหมายไดท้นัที ไม่ตอ้ง

อาศยัคาํพดูมาก่อน  
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  ดงันั้นวลี ในท่ีน้ี หมายถึง  คาํคาํเดียว   กลุ่มคาํ (คาํหลกักบัส่วนขยาย)  และคาํท่ีทาํหนา้ท่ี
เป็นส่วนประกอบของประโยค อาจเป็นหน่วยหลกัหรือเป็นหน่วยเสริมประโยคใหส้มบูรณ์กไ็ด ้

  โดยทัว่ไปวลีจะแบ่งตามชนิดของคาํท่ีอยูต่น้วลี และจาํแนกตามหนา้ท่ีซ่ึงเป็นส่วนของ
ประโยค   จะเป็นดงัน้ี   
  1.  นามวลี  คือวลีท่ีมีคาํนามเป็นหน่วยหลกั  ทาํหนา้ท่ีเป็นประธานหรือเป็นกรรมตรง หรือ
เป็นกรรมรองของประโยค  
  2. กริยาวลี  คือวลีท่ีมีคาํกริยาเป็นหน่วยหลกั  ทาํหนา้ท่ีเป็นกริยาสาํคญัของประโยค 
รวมทั้งเป็นคาํกริยาช่วยและคาํท่ีเป็นส่วนขยายของกริยาไดด้ว้ย  
  3.  วิเศษณ์วลี    แบ่งออกเป็น  2  ชนิดใหญ่ ๆ   คือ กาลวิเศษณ์วลี และ สถานวิเศษณ์วลี  คือ
วลีท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นหน่วยเสริมประโยค หรือเสริมกริยาสาํคญัของประโยค  
  4.  อาลปนวลี  คือวลีท่ีทาํหนา้ท่ีเสริมประโยคท่ีตามมา     เพื่อทาํหนา้ท่ีร้องเรียกแสดง
ความรู้สึกหรืออารมณ์ เพื่อเรียกขานเรียกร้องความสนใจจากผูฟั้ง ซ่ึงมีความสมัพนัธ์เก่ียวขอ้งกบั
ประโยคต่าง ๆ ท่ีตอ้งการจะส่ือความหมาย  
  ในวิทยานิพนธ์น้ีจะมุ่งศึกษาถึงลกัษณะของนามวลีในภาษาไทยเพ่ือใชเ้ปรียบเทียบกบันาม 
วลีในภาษาจีนเท่านั้น 

 

2.4   นามวลใีนภาษาไทย 
1. องคป์ระกอบของนามวลี มีอยู ่ 2  หน่วย คือ (1) หน่วยคาํหลกั จะเป็นคาํนามคาํเดียว คาํ

สรรพนาม หรือคาํเสมือนนาม (Nominals) ทั้งหลาย (2) หน่วยขยาย ซ่ึงอาจเป็นคาํกริยา คาํลกัษณ-
นาม คาํบอกจาํนวน คาํบอกกาํหนด ฯลฯ ทาํหนา้ท่ีเป็นหน่วยขยาย   

ราตรี  ธนัวารชร (2516) ไดก้ล่าวถึงความหมายทางโครงสร้างในภาษาไทย ท่ีเป็นแบบ
ขยายวา่ อาจแบ่งออกไดเ้ป็น  2  ชนิด คือ  

  ก.  แบบขยายคาํนามในนามวลี  คาํท่ีแสดงความหมายแบบน้ี  คือ  คาํกริยาอกรรม  คาํบอก
กาํหนดเสียงโท  คาํบอกกาํหนดเสียงตรี  คาํลกัษณนาม  คาํอนิยม (คาํไม่ช้ีเฉพาะ)  และคาํจาํนวน  
ซ่ึงจะปรากฏหลงัคาํนามเสมอ     
  ข. แบบขยายคาํกริยาในกริยาวลี  คาํท่ีแสดงความหมายแบบน้ี  คือ  คาํกริยาวิเศษณ์  คาํบอก
เวลา  คาํพิเศษ  คาํช่วยหนา้กริยา  คาํช่วยหลงักริยา  และคาํหลงักริยา  คาํเหล่าน้ีบางชนิดจะปรากฏ
หนา้กริยาเสมอ และบางชนิดจะปรากฏหลงักริยาเสมอ  
  ในท่ีน้ีจะกล่าวอธิบายเฉพาะนามวลีเท่านั้น 
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2.4.1   โครงสร้างของนามวลใีนภาษาไทย 
  สุนนัท ์ อญัชลีนุกลู (2546: 154 – 156) แสดงโครงสร้างของนามวลีในแบบต่าง ๆ  ดงัน้ี 

1.    คาํนาม  คาํนาม เช่น    ร่มผ้า หาย 

2.    คาํนาม  คาํบุพบท  คาํนาม เช่น    ร่มในตะกร้า หาย 

3.    คาํนาม  คาํลกัษณนาม  คาํเช่ือม  คาํนาม เช่น    ร่มคันของป้า อยูน่ี่ 

4.    คาํนาม  คาํสรรพนาม เช่น    ร่มฉัน ขาดแลว้ 

5.    คาํนาม  คาํบุพบท  คาํสรรพนาม เช่น    ร่มของฉัน หาย 

6.    คาํนาม  คาํลกัษณนาม  คาํเช่ือม  คาํสรรพนาม เช่น    ร่มคันของฉัน อยูใ่นตู ้   
7.    คาํนาม  คาํกริยา เช่น    ร่มเบา พกง่าย 

8.    คาํนาม  คาํกริยา  คาํขยายกริยา เช่น    ร่มเบาหวิว หกัแลว้         
9.    คาํนาม  คาํลกัษณนาม  คาํกริยา เช่น    เขาชอบ ร่มคันยาว  

10.  คาํนาม  คาํลกัษณนาม  คาํกริยา  คาํขยายกริยา เช่น    ใครซ้ือ ร่มคันเบาหวิว 

11.  คาํนาม  คาํกริยา  คาํนาม  คาํบอกกาํหนดเสียงตรี เช่น    ร่มกันแดดนี ้เบาดี 

12.  คาํนาม  คาํกริยา  คาํนาม  คาํลกัษณนาม   เช่น    ฉนัชอบ ร่มกันแดดคันนี ้

       คาํบอกกาํหนดเสียงตรี 

13.  คาํนาม  คาํกริยา  คาํเช่ือม  คาํนาม   เช่น    ร่มยาวของเพ่ือน สวยดี 

14.  คาํนาม  คาํบอกจาํนวน  คาํลกัษณนาม เช่น    ร่ม 5 คัน อยูใ่นกล่อง 

15.  คาํนาม  คาํหนา้จาํนวน  คาํบอกจาํนวน   เช่น    เขาแจก ร่มเพียง 5 คัน 

       คาํลกัษณนาม    

16.  คาํนาม  คาํบอกจาํนวน  คาํลกัษณนาม   เช่น    เขาแจก ร่ม 5 คันเท่าน้ัน 

       คาํหลงัจาํนวน  

17.  คาํนาม  คาํหนา้จาํนวน  คาํบอกจาํนวน   เช่น    เขามี ร่มอีกคันพอดี 

       คาํลกัษณนาม  คาํหลงัจาํนวน 

18.  คาํนาม  คาํลกัษณนาม  คาํบอกจาํนวน เช่น    นอ้งซ้ือ ร่มคันเดียว 

19.  คาํนาม  คาํหนา้จาํนวน  คาํลกัษณนาม   เช่น    เราไม่มี ร่มสักคันเดียว 

       คาํบอกจาํนวน  
20.  คาํนาม  คาํหนา้จาํนวน  คาํลกัษณนาม  คาํบอกจาํนวน   เช่น    เรามี ร่มแค่คันเดียว 

       คาํหลงัจาํนวน           เท่าน้ัน 

21.   คาํนาม  คาํหนา้คาํบอกจาํนวน  คาํบอกจาํนวน      เช่น    พี่มี ร่มประมาณ 2-3 คัน 

       คาํลกัษณนาม 

22.  คาํนาม  คาํบอกจาํนวน  คาํหลงัคาํบอกจาํนวน เช่น    เขาซ้ือ ร่มคร่ึงโหลพอดี 

23.  คาํนาม  คาํบอกลาํดบั เช่น    เขาอยู ่บ้านสุดท้าย 
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24.  คาํนาม  คาํลกัษณนาม  คาํบอกลาํดบั  เช่น    บริษทัแห่งแรก ตั้ง 

          เม่ือไร     
25.  คาํนาม  คาํบอกกาํหนดเสียงตรี เช่น    บริษทันี ้ทาํกิจการอะไร   
26.  คาํนาม  คาํลกัษณนาม  คาํบอกกาํหนดเสียงตรี เช่น    บริษทัแห่งนี ้เก่าแก่มาก 

27.  คาํนาม  คาํไม่ช้ีเฉพาะ เช่น    บริษทัไหน ดี 

28.  คาํนาม  คาํเช่ือม  คาํไม่ช้ีเฉพาะ เช่น    เธอทาํงานท่ี บริษทัของ 
         ใคร 
29.  คาํนาม  อนุพากย ์ เช่น    ร่มท่ีฉันเพ่ิงซ้ือ ขาดแลว้ 

30.  คาํนาม  คาํลกัษณนาม  อนุพากย ์ เช่น    ร่มคันท่ีเธอซ้ือให้ฉัน  
         หาย 

 

  ตวัอยา่งท่ี 29 และ 30 ปรากฏหน่วยขยายท่ีเป็นอนุพากย ์ ท่ีฉันเพ่ิงซ้ือ และ ท่ีเธอซ้ือให้ฉัน  
เกิดจากคาํเช่ือม ท่ี+ประโยคขยาย ท่ีทาํหนา้ท่ีร่วมกนัเป็นอนุพากยคุ์ณศพัทข์ยายคาํนาม   

จะเห็นไดว้า่คาํท่ีนาํมาขยายคาํนามทั้งท่ีทาํหนา้ท่ีประธาน หรือทาํหนา้ท่ีกรรมของประโยค
นั้นอาจเป็นคาํชนิดต่าง ๆ  มีขอ้ท่ีน่าสงัเกตคือไม่ปรากฏคาํท่ีเรียกวา่คาํคุณศพัท ์ ในตวัอยา่งท่ี 7 และ 
13  คาํ เบา และ ยาว ในไวยากรณ์ไทยเป็นคาํกริยาอกรรมยอ่ย ทาํหนา้ท่ีของคุณศพัทข์ยายคาํนาม 
ดงัท่ีวิจินตน์  ภาณุพงศ ์ (2543: 56) กล่าวถึงคาํคุณศพัทไ์วว้า่เป็นองคป์ระกอบของนามวลี  ซ่ึง
ปรากฏตามลาํพงัไดแ้ละอาจประกอบดว้ยคาํคุณศพัทค์าํเดียวหรือมีคาํลกัษณนามอยูด่ว้ย  เช่น   
ร่ม(คนั)เลก็  คาํคุณศพัทแ์ละคาํกริยาอกรรมยอ่ยอาจเป็นคาํ ๆ เดียวกนัแต่มีหนา้ท่ีต่างกนั  คือ
คาํคุณศพัทมี์หนา้ท่ีขยายคาํนาม ส่วนคาํกริยาอกรรมเป็นคาํกริยาและมีหนา้ท่ีเป็นกริยาของประโยค
ซ่ึงมีตาํแหน่งอยูข่า้งหลงัคาํนามเช่นเดียวกนั  
  ในภาษาไทยคาํท่ีมาขยายคาํนามในนามวลีอาจไม่ใช่คาํกริยาอกรรมยอ่ยเสมอไป แต่เป็นคาํ
ชนิดอ่ืนทาํหนา้ท่ีเป็นคุณศพัท ์ทาํหนา้ท่ีขยายคาํนามไดเ้ช่นกนั  เช่น  
  คาํนาม      ทาํหนา้ท่ีเป็นคุณศพัท ์  –    กล่องกระดาษ   สนามฟุตบอล   รองเทา้กีฬา 

  คาํวิเศษณ์  ทาํหนา้ท่ีเป็นคุณศพัท ์  –   มา้เร็ว   ปากหนกั   หูเบา 

 

2.4.2   ความหมายทางโครงสร้างแบบขยายคาํนามในนามวล ี
ราตรี  ธนัวารชร (2516 : 156 -160) ไดแ้บ่งประเภทความหมายของหน่วยขยายวา่  ความ 

หมายแบบขยายคาํนามในนามวลีมีแบบต่าง ๆ  ดงัน้ี 

2.4.2.1 ความหมายทางโครงสร้างแบบขยายคาํนามในนามวลีเพือ่บอกลกัษณะ  
  สามารถแบ่ง เป็น 2 กลุ่มใหญ่ และสามารถแบ่งยอ่ยได ้ 8  ชนิด ตามการเรียงคาํไวยากรณ์ท่ี
ปรากฏร่วมกบัคาํนาม ดงัน้ี 
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กลุ่มท่ีหน่ึง  หมายถึง  ความหมายทางโครงสร้าง  4  ชนิดแรกเป็นการเรียงคาํไวยากรณ์ท่ีจะ
ปรากฏร่วมกบัคาํนาม มี  2  แบบ  คือ   

ก.  คาํนาม+คาํคุณศพัท ์ ข.  คาํนาม+คาํลกัษณนาม+คาํคุณศพัท ์

1.   บอกชนิด    เช่น     ของกระจุกจิก เลขขอ้ค่ี 

    2.   บอกขนาด  เช่น     คนเต้ีย โอ่งใบใหญ่ 

  3.  บอกสณัฐาน   เช่น     หมอ้กลม     ถว้ยแกว้ใบกลม   

    4.  บอกสี  เช่น     กระโปรงนํ้าเงิน     เส้ือตวัขาว 

 

      กลุ่มท่ีสอง  หมายถึง  ความหมายทางโครงสร้าง  4  ชนิดหลงัเป็นการเรียงคาํไวยากรณ์ท่ีจะ
ปรากฏร่วมกบัคาํนาม มีเพยีงแบบเดียว  คือ   คาํนาม + คาํคุณศพัท ์

   5.  บอกเสียง  เช่น     เสียงกระซิบกระซาบ  

    6.  บอกกล่ิน  เช่น     กล่ินหอม 

    7.  บอกรส  เช่น     รสเผด็ 

    8.  บอกสมัผสั  เช่น     ผา้เยน็ 

 

    2.4.2.2  ความหมายทางโครงสร้างแบบขยายคาํนามในนามวลีเพื่อบอกกาํหนดช้ีเฉพาะ
ความใกล-้ไกล 

  ความหมายทางโครงสร้างแบบขยายคาํนามในนามวลีเพือ่บอกกาํหนดช้ีเฉพาะความใกล-้
ไกล หรือนิยมวิเศษณ์ขยายคาํนามเม่ือนาํคาํนามท่ีเรากล่าวถึงมาเปรียบเทียบกบัตวัผูพ้ดู อาจแบ่ง
ออกเป็นชนิดยอ่ยได ้ 4  ชนิด  คือ 

1.   บอกความกาํหนดช้ีเฉพาะความใกลท่ี้สุดของคาํนาม  ไดแ้ก่  
  คาํบอกกาํหนดเสียงโท  –  น่ี   

     คาํบอกกาํหนดเสียงตรี   –  น้ี           
2. บอกความกาํหนดช้ีเฉพาะความก่ึงใกลข้องคาํนาม  ไดแ้ก่   
  คาํบอกกาํหนดเสียงโท  –  นัน่    

    คาํบอกกาํหนดเสียงตรี  –  นั้น    
  3. บอกความกาํหนดช้ีเฉพาะความก่ึงไกลของคาํนาม  ไดแ้ก่   

  คาํบอกกาํหนดเสียงโท  –  โน่น     
  คาํบอกกาํหนดเสียงตรี  –  โนน้   
4. บอกความกาํหนดช้ีเฉพาะความไกลท่ีสุดของคาํนาม  ไดแ้ก่   
  คาํบอกกาํหนดเสียงโท  –  นู่น     
  คาํบอกกาํหนดเสียงตรี  –  นูน้    
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  การเรียงคาํไวยากรณ์ท่ีจะปรากฏร่วมกบัคาํนาม ในการแสดงความหมาย 

ทางโครงสร้าง  4  ชนิดขา้งตน้น้ีมี  3  แบบ  ดงัน้ี  คือ 

  แบบท่ีหน่ึง คาํนาม + คาํบอกกาํหนดเสียงโท 

  แบบท่ีสอง คาํนาม + คาํบอกกาํหนดเสียงตรี 

  แบบท่ีสาม คาํนาม + คาํลกัษณนาม + คาํบอกกาํหนดเสียงตรี 

    เม่ือแสดงคาํบอกกาํหนดเสียงโทและคาํบอกกาํหนดเสียงตรีลงในการเรียงคาํแบบดงักล่าว
แลว้  จะไดด้งัน้ี  คือ 

1. บอกความกาํหนดช้ีเฉพาะความใกลท่ี้สุดของคาํนาม  เช่น 

       เส้ือน่ีซกัแลว้  ประเทศน้ีเจริญมาก  แดงจะขายบา้นหลงัน้ีแลว้ 

2. บอกความกาํหนดช้ีเฉพาะความก่ึงใกลข้องคาํนาม  เช่น 

       นอ้งทาํเส้ือนัน่ขาด ช่างกาํลงัทาสีบา้นนั้น   เดก็คนนั้นน่ารัก 
3. บอกความกาํหนดช้ีเฉพาะความก่ึงไกลของคาํนาม  เช่น 

       แม่ซ้ือเตียงโน่นมา บา้นโนน้กาํลงัทาสี   ฉนัชอบเดก็คนโนน้ 

4. บอกความกาํหนดช้ีเฉพาะความไกลท่ีสุดของคาํนาม  เช่น 

       บา้นนูน้พงัแลว้ บา้นนูน้ซ่อมแลว้  ไฟกาํลงัไหมบ้า้นหลงันูน้ 

 

2.4.2.3  ความหมายทางโครงสร้างแบบขยายคาํนามในนามวลีเพื่อบอกความไม่ช้ีเฉพาะ 

ชนิดของคาํไวยากรณ์ท่ีจะปรากฏร่วมกบัคาํนาม ในการแสดงความหมายทางโครงสร้างแบบน้ี  
มี  2  ชนิด คือ คาํอนิยม  ไดแ้ก่ ใด  ไหน  อ่ืน  อะไร  และคาํลกัษณนาม เม่ือแสดงคาํอนิยมลงใน 

การเรียงคาํแบบดงักล่าวแลว้ จะไดด้งัน้ี 

  แบบท่ีหน่ึง คาํนาม + ใด / ไหน / อ่ืน / อะไร / ใคร  

  แบบท่ีสอง คาํนาม + คาํลกัษณนาม + ใด / ไหน / อ่ืน / อะไร / ใคร 

  ตวัอยา่ง  คนไหนขยนั  จะไดร้างวลั 

       เดก็คนไหนขยนั  จะไดร้างวลั 

 

 2.4.2.4   ความหมายทางโครงสร้างแบบขยายคาํนามในนามวลีเพื่อบอกจาํนวนหรือพจน์ 

อาจแบ่งออกไดเ้ป็น  9  ชนิด คือ 

      (ก)  บอกจาํนวน “หน่ึง” หรือเอกพจน์  เช่น 

    ช่วยสัง่ก๋วยเต๋ียวนํ้าหน่ึง 
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    ขอกาแฟเยน็แกว้11 

    แดงมีเส้ือยดืตวัเดียว 

  (ข)  บอกจาํนวน  “มากกวา่หน่ึง” หรือบอกพหูพจน์  เช่น 

    ช่วยสัง่กาแฟสอง 

    บา้นสามหลงัอยูท่า้ยสวน 

  (ค)  บอกลาํดบัท่ี  เช่น 

    แม่ขายโตะ๊ตวัท่ีสองไปแลว้ 

    ฉนัมีแบบเรียนเล่มส่ี 

  (ง)  บอกประมาณ  เช่น 

    ปลาราวสองตวัคงพอ 

    ฉนัจะใชเ้งินประมาณแสนบาท 

  (จ)  บอกจาํนวนเพ่ิม  เช่น 

    พี่ตอ้งการผา้อีกหลายช้ิน 

    ร้านน้ีมีผา้นานาชนิด 

    ขา้วสองถว้ยพนูอยูบ่นโตะ๊ 

  (ฉ)  บอกจาํนวนจาํกดั  เช่น 

    พี่ตอ้งการเงินสองหม่ืนบาทเท่านั้น 

  (ช)  บอกจาํนวนรวม  เช่น 

    ขา้วทั้งสองกระสอบอยูใ่นถงัใหญ่ 

  (ซ)  บอกจาํนวนเท่าท่ีปรากฏ  เช่น 

    เงินสองพนับาทถว้นอยูใ่นล้ินชกั 

    คุณตอ้งตวงแป้งสองถว้ยเตม็ 

  (ฌ)  บอกความรู้สึกเก่ียวกบัจาํนวน  เช่น 

    เงินตั้งสองร้อยบาทอยูใ่นกระปุก 

    แมวขาดเงินถึงสามพนับาท 

    เงินแค่สิบบาทกใ็หน้อ้งไม่ได ้

    เขาตอ้งการเงินเพียงสองพนับาท 

 

2.4.3   คาํเช่ือมในนามวล ี

                                                  
11

 “แกว้” เป็นคาํลกัษณนาม แต่ในท่ีน้ีส่ือความหมายวา่ “หน่ึง” 
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  คาํเช่ือม  หมายถึง คาํจาํพวกหน่ึงซ่ึงทาํหนา้ท่ีต่อหรือเช่ือมระหวา่งคาํต่าง ๆ หรือเร่ืองราว
ต่าง ๆ ใหติ้ดต่อเป็นเร่ืองเดียวกนั  โดยคาํเช่ือมสามารถแบ่งออกไดเ้ป็น  2  ลกัษณะ  คือ 

1.  คาํเช่ือมนาม เป็นคาํเช่ือมท่ีอยูร่ะหวา่งคาํนาม  2  คาํ  คาํเช่ือมนามอาจปรากฏในลกัษณะ
ต่าง ๆ คือ  ก) คาํเช่ือมเด่ียว ไดแ้ก่  และ  กับ  หรือ  ของ  แห่ง   ข) คาํเช่ือมผสม ไดแ้ก่  พร้อมกบั  
พร้อมด้วย  กดี็  กต็าม  ท้ัง...และ   

2. คาํเช่ือมอนุพากย ์  เป็นคาํเช่ือมท่ีอยูร่ะหวา่งคาํหรือวลีหรือประโยคกบัประโยค  เม่ือ
พิจารณาจากตาํแหน่งของคาํเช่ือม  คาํเช่ือมอนุพากยอ์าจปรากฏในลกัษณะของ  

 ก) คาํเช่ือมตน้ ซ่ึงจะปรากฏอยูต่น้อนุพากยเ์สมอ ไม่วา่อนุพากยน์ั้นจะมีหน่วยประธาน
ปรากฏอยูด่ว้ยหรือไม่ คาํเช่ือมตน้มกัปรากฏในอนุพากยคุ์ณศพัท ์ไดแ้ก่  ท่ี  ซ่ึง  อัน  ผู้   คาํเช่ือมท่ี
ปรากฏในอนุพากยน์าม ไดแ้ก่ ว่า  ท่ี  การท่ี  อย่าง  ท่ีว่า  ตามท่ีว่า  อย่างท่ี  และท่ีปรากฏในอนุพากย์
วิเศษณ์ ไดแ้ก่ ก่อนท่ี  จนกว่า  ตรงท่ี  เพราะว่า  เน่ืองด้วย  เพ่ือว่า  ท้ัง ๆ ท่ี  นอกจากว่า  อย่างกบั  
โดย เป็นตน้   

   ข)  คาํเช่ือมใน ปกติจะปรากฏอยูห่ลงัหน่วยประธานของอนุพากย ์หรืออาจจะละประธาน 
กไ็ด ้ไดแ้ก่  เลย   

   ค) คาํเช่ือมขนาบ ปกติจะปรากฏอยูข่นาบหน่วยประธานของอนุพากย ์ หรือถา้ไม่มีหน่วย
ประธาน    คาํเช่ือมขนาบจะอยูร่วมกนัท่ีตน้อนุพากย ์ซ่ึงไดแ้ก่คาํวา่  แต่  แต่ก ็   

 คาํเช่ือมอนุพากยท่ี์กล่าวไปขา้งตน้ หากเป็นคาํเช่ือมอนุพากยท่ี์มีพยางคเ์ดียวจดัเป็นคาํเช่ือม
เด่ียว  ส่วนคาํเช่ือมอนุพากยท่ี์ประกอบดว้ยคาํเช่ือมเด่ียว  2  คาํ หรือมากกวา่  2  คาํ จดัเป็นคาํเช่ือม
ผสม ซ่ึงในงานวจิยัช้ินน้ี จะเก่ียวขอ้งกบัคาํเช่ือมนามท่ีเป็นคาํเช่ือมเด่ียวและคาํเช่ือมอนุพากย์
คุณศพัทท่ี์ใชใ้นโครงสร้างนามวลีแบบ “หน่วยหลกั-หน่วยขยาย”  เท่านั้น     
 
 

2.5  ผลงานวจัิยในอดีตเกีย่วกบัการเปรียบเทยีบนามวลใีนภาษาจีนและภาษาไทย 

ผลงานวิจยัในอดีตท่ีศึกษาวจิยัเก่ียวกบันามวลีในภาษาจีนและไทยโดย นริศ  วศินานนท์
(1991)   จารุณี  สุริยะวงศไ์พศาล (1991)  กิตติธร  ยงประภทัธ์ (2000)  ไดก้ล่าวถึงลกัษณะ
โดยทัว่ไปท่ีเก่ียวขอ้งกบันามวลีสรุปเป็นประเดน็ต่าง ๆ ไดด้งัน้ีคือ  
  1.  การเรียงลาํดบัคาํของ โครงสร้างแบบกริยา-กรรม 述 宾 结 构 shùbīn jiégòu  
โครงสร้างแบบภาคประธาน-ภาคแสดง主谓结构  zhǔwèi jiégòu  โครงสร้างแบบท่ีมีสองแกน
หรือต้ังแต่สองแกนขึน้ไป  联合结构  liánhé jiégòu  โครงสร้างกริยา-หน่วยเสริม 述补结构   
shùbǔ  jiégòu  ในภาษาจีนเม่ือแปลเป็นภาษาไทยแลว้จะมีลาํดบัเหมือนกนั 

  2.   การเรียงลาํดบัคาํของโครงสร้างแบบหน่วยขยาย-หน่วยหลกั 偏正结构 piānzhèng 

jiégòu ในภาษาจีนเม่ือแปลเป็นภาษาไทยแลว้   หน่วยหลกัจะอยูห่นา้หน่วยขยายเสมอ 
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  3.   ชนิดคาํ  วลี  หรืออนุประโยคท่ีสามารถทาํหนา้ท่ีเป็นหน่วยขยายนามได ้

  4.   ความหมายโดยทัว่ไปของหน่วยขยายนาม มกัจะเป็นแบบบอกความจาํกดัขอบเขต และ
บอกความพรรณนา  ครอบคลุมถึงชนิดความหมายแยกยอ่ยของการแสดงความเป็นเจา้ของ  
        5.   การเรียงลาํดบัคาํของหน่วยขยายนามท่ีมีมากกวา่หน่ึงหน่วย 

  6.   คาํ de ในนามวลี เม่ือแปลเป็นภาษาไทยแลว้ สามารถใชค้าํใดไดบ้า้ง   
  ความแตกต่างในเน้ือหารายละเอียดของผูว้ิจยัทั้ง  3  สามารถสรุปไดด้งัน้ีคือ  
  1)  นริศ  วศินานนท ์(1991) มุ่งศึกษาเปรียบเทียบ ใหเ้ห็นความแตกต่างของหน่วยขยายนาม
ในภาษาจีนและไทย โดยใชห้ลกัไวยากรณ์จีนเป็นแนวทางสาํคญัในการวิจยัหาลกัษณะความแตก 
ต่างของหน่วยขยายนามในภาษาไทย  โดยเน้ือหาของวิทยานิพนธ์แบ่งออกเป็น  3  ตอน  คือ 

 

  ตอนท่ีหน่ึง  ส่วนประกอบในภาษาจีนและภาษาไทยท่ีสามารถทาํหนา้ท่ีเป็นหน่วยขยาย
นาม ได ้ ในภาษาจีนส่วนประกอบท่ีสามารถเป็นหน่วยขยายนามได ้ คือ  คาํนาม  คาํสรรพนาม  คาํ
จาํนวนนบัและลกัษณนาม  คาํกริยา  คาํคุณศพัท ์ และวลีชนิดต่าง ๆ  ซ่ึงส่วนประกอบต่าง ๆ เหล่าน้ี
ในภาษาไทยกส็ามารถเป็นหน่วยขยายนามไดเ้ช่นเดียวกนั เพียงแต่ความหมายระหวา่งหน่วยหลกั
กบัหน่วยขยายนามตอ้งมีความสอดคลอ้งกนั 

 

  ตอนท่ีสอง  ประเภทความหมายของหน่วยขยายนามทั้งในภาษาจีนและภาษาไทยนั้น
เหมือนกนั    แต่จะต่างกนัท่ีการเรียงลาํดบัของหน่วยขยายนาม 

 

  ตอนท่ีสาม  เปรียบเทียบการเรียงลาํดบัของหน่วยขยายนามในภาษาจีนและภาษาไทย  นริศ  
วศินานนท ์  ใหค้วามเห็นวา่การเรียงลาํดบัของหน่วยขยายนามในภาษาจีนมีรูปแบบค่อนขา้งตายตวั
แมจ้ะมีหน่วยขยายนามบางรูปแบบท่ีสามารถพดูไดห้ลายอยา่ง โดยเฉพาะหน่วยขยายนามท่ีเป็นคาํ
จาํนวนนบัและคาํลกัษณนาม จะสามารถวางสลบัไดห้ลายตาํแหน่ง ซ่ึงอาจวางอยูห่นา้คาํกริยาหรือ
กริยาวลี  วางอยูห่นา้คาํคุณศพัทห์รือคุณศพัทว์ลี  และวางอยูห่นา้คาํนาม  เช่น 

 
  发表过的那三篇文章 
  fābiǎoguòde nàsānpiān wénzhāng   

  บทความสามตอนท่ีตีพิมพแ์ลว้ 

  那三篇发表过的文章   
  nàsānpiān fābiǎoguòde wénzhāng 

  บทความท่ีตีพมิพแ์ลว้สามตอน   
 

  หน่วยขยายนามลกัษณะเดียวกนัน้ีในภาษาไทย       จะสามารถวางสลบัตาํแหน่งไดม้ากกวา่ 



 37 

โดยอา้งถึงผลงานของ  พธันี  โชติกเสถียร (2515) วา่ในนามวลีไทยท่ีประกอบดว้ย   หน่วยหลกั  
หน่วยกริยาอกรรมยอ่ยท่ีเป็นคุณศพัท ์  หน่วยจาํนวนนบัและลกัษณนาม   หน่วยบอกกาํหนด  
หน่วยประโยคลดฐานะ  สามารถวางสลบัท่ีกนัไดม้ากถึง  83  โครงสร้าง ตามความสอดคลอ้งทาง
ความหมายระหวา่งหน่วยหลกักบัหน่วยขยายนาม  เช่น 

 
 
  นาฬิกาใหญ่  2  เรือนน้ีท่ีเพิ่งซ้ือ  刚买来的这两块大表 

  นาฬิกาใหญ่ท่ีเพิ่งซ้ือ  2  เรือนน้ี  这两块刚买来的大表 

  นาฬิกา  2  เรือนใหญ่น้ีท่ีเพิ่งซ้ือ  * 刚买来这大的两块表 

  นาฬิกาท่ีเพิ่งซ้ือ  2  เรือนใหญ่น้ี  *  这大的两块刚买来的表 

  

  และยงัช้ีใหเ้ห็นวา่  ในภาษาไทยหากหน่วยขยายนามยิง่วางใกลห้น่วยหลกัเพยีงไร  นัน่เป็น
การเนน้ความหมาย  มีนํ้ าหนกั  มีความสาํคญั  ซ่ึงมีความแตกต่างกบัภาษาจีน  ท่ีใชว้ิธีการนาํ หน่วย
หลกั-ขยายนาม มาวางใหห่้างจากหน่วยหลกัเป็นวธีิการเนน้ความหมาย  
  นอกจากน้ีความหมายการแสดงความเป็นเจา้ของในนามวลีจีน  โดยทัว่ไปจะไม่มีส่วนท่ีจะ
มาขยายการแสดงความเป็นเจา้ของอีกทีหน่ึง  ซ่ึงต่างกบันามวลีไทยท่ีสามารถมีคาํมาวางหลงัคาํท่ี
บอกความเป็นเจา้ของไดอี้กทีหน่ึง  ในภาษาไทยส่วนท่ีสามารถวางหลงัคาํแสดงความเป็นเจา้ของ
ไดแ้ก่  คาํบอกกาํหนด  ประโยคลดฐานะ  เช่น 

  เส้ือตวัเก่าของฉนัน้ี            * 这我的旧件的衣服 

  นาฬิกาของฉนัท่ีพอ่ให ้   * 爸爸给我买的我的表 

 

  2)  จารุณี  สุริยะวงศไ์พศาล (1991) มุ่งศึกษาเปรียบเทียบลาํดบัคาํและตาํแหน่งของหน่วย
ขยายนามกบัหน่วยหลกั  และหน่วยขยายกริยากบัหน่วยหลกัในภาษาจีนและไทยวา่มีความแตกต่าง
กนัอยา่งไร   และศึกษาประโยคท่ีมีหน่วยขยายนามในภาคประธานและกรรม  มีหน่วยขยายกริยาใน
กริยาวลี วา่มีตาํแหน่งการเรียงลาํดบัเป็นอยา่งไร  เช่น 

 

 现代  男女  青年        都  很    聪明。 
 
 
            
 
 
 

       เยาวชน ชายหญิง  สมยัน้ี    ฉลาด มาก  ทั้งนั้น 

 1  1 
 2  2 
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  จารุณี  สุริยะวงศไ์พศาล  เสนอวา่  การเรียงลาํดบัคาํของโครงสร้างแบบหน่วยขยาย-หน่วย
หลกั ในภาษาจีนทั้งนามวลีและกริยาวลี เม่ือแปลเป็นภาษาไทยแลว้ หน่วยหลกัจะมาก่อนหน่วย
ขยาย  แต่ในกริยาวลีบางตวัอยา่ง  เม่ือแปลเป็นภาษาไทยแลว้หน่วยขยายกริยาจะวางอยูห่นา้หน่วย
กริยา เช่น คาํปฏิเสธ และคาํช่วยหนา้กริยา 

 

  3)  กิตติธร  ยงประภทัธ์  (2000)  มุ่งศึกษาเปรียบเทียบความแตกต่างเร่ืองหน่วยขยายนาม
ของภาษาจีนและภาษาไทย    รวมทั้งการเรียงลาํดบัคาํของหน่วยขยายนามท่ีมีมากกวา่หน่ึง   และใช้
ชุดขอ้สอบท่ีมีหน่วยขยายนามตั้งแต่  1 หน่วย ถึง  3  หน่วย   ใหน้กัศึกษาเรียงลาํดบัใหถู้กตอ้ง    
โดยมีวตัถุประสงคท่ี์จะศึกษา (1) เหตุปัจจยัหรือภูมิหลงัท่ีอาจมีผลกระทบต่อการเรียนและการเรียง 
ลาํดบัคาํในเร่ืองหน่วยขยายนามของกลุ่มตวัอยา่งนกัเรียนไทย (2) ศึกษาการเรียนรู้และการรับรู้ของ
นกัเรียนไทยกลุ่มน้ีในเร่ืองหน่วยขยายนาม แลว้ศึกษาเปรียบเทียบกบัการเรียนรู้และการรับรู้ในเร่ือง
เดียวกนัของเดก็ชาวจีน  (3) ใชท้ฤษฎี 中介语 Interlingua  มาศึกษาขอ้ผดิพลาดในการเรียงลาํดบั
คาํของหน่วยขยายนาม 

  ทั้งน้ีไดแ้บ่งระดบัความรู้ภาษาจีนของนกัเรียนกลุ่มตวัอยา่ง  164  คนออกเป็น  3  กลุ่ม    คือ  
นกัศึกษามหาวิทยาลยัปี 2  จาํนวน  50  คน   ปี 3  จาํนวน  65  คน  และปี 4  จาํนวน  49  คน  ซ่ึงผล 
การวิจยัมีดงัน้ี 

  1. ขอ้ผดิพลาดในการเรียงลาํดบัหน่วยขยายนามของกลุ่มนกัเรียนตวัอยา่ง มีความสอด 
คลอ้งกบัทฤษฎี 中介语 Interlingua  กล่าวคือ  ขอ้ผดิพลาดในการทาํขอ้สอบมีจาํนวนขอ้ผดินอ้ย 
ลงตามระยะเวลาการเรียนรู้  มีการพฒันาไปตามระดบัชั้นท่ีสูงข้ึน 

  2.   เหตุปัจจยัหรือภูมิหลงัของกลุ่มนกัเรียนไทยท่ีมีผลต่อการเรียนรู้ กคื็อ  ระดบัชั้นของ
การศึกษา  อาย ุ  การเคยเรียนภาษาจีนมาก่อนหรือไม่  ถา้เคยเรียนมาก่อน  เรียนมานานเท่าไหร่  มี
เช้ือสายชาวจีนหรือไม่  
  3.   การเรียนรู้เร่ืองลาํดบัหน่วยขยายนามของกลุ่มนกัเรียนตวัอยา่ง  ผูเ้รียนจะมีปัญหาใน
เร่ืองไวยากรณ์ท่ีค่อนขา้งซบัซอ้น   ผูเ้รียนสามารถเรียนรู้ไดดี้ท่ีสุดในหน่วยขยายนาม  1  หน่วย  
และค่อนขา้งเขา้ใจและเรียนรู้ไดใ้นหน่วยขยายนาม  2  หน่วย   แต่ในหน่วยขยายนาม  3  หน่วย 
ผูเ้รียนยงัไม่สามารถเขา้ใจและเรียนรู้ได ้ 
  4.   จากการศึกษาเปรียบเทียบสามารถประเมินไดว้า่    การเรียนรู้เร่ืองหน่วยขยายนามของ 

 1  1 
 2  2 
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กลุ่มตวัอยา่งนกัเรียนไทยกบัการเรียนรู้ของเดก็ชาวจีนในเร่ืองเดียวกนั  มีผลลพัธ์เหมือนกนั  คือ
สามารถเรียนรู้ไดดี้ท่ีสุดในหน่วยขยายนาม  1  หน่วย 
  อยา่งไรกต็ามลกัษณะทางโครงสร้างไวยากรณ์ในภาษาจีนและภาษาไทยรวมถึงผลงานวิจยั
ในอดีตท่ีเก่ียวกบันามวลีท่ีไดก้ล่าวถึง   ยงัไม่มีแนวทางอนัชดัเจนท่ีจะอธิบายความสมัพนัธ์ทาง
ความหมายระหวา่งหน่วยหลกักบัหน่วยขยายในนามวลีภาษาจีนได ้ ดงันั้นเน้ือหาสาํคญัในงานวจิยั
ช้ินน้ีจะมุ่งศึกษาโครงสร้างนามวลีในภาษาจีนท่ีมีคาํ de และไม่มีคาํ de ประกอบ และท่ีสามารถละ
คาํ de  ได ้  เพื่อใหเ้ขา้ใจความสมัพนัธ์ทางความหมายระหวา่งหน่วยหลกักบัหน่วยขยาย   และ
นาํมาเปรียบเทียบกบัคาํลกัษณะเดียวกนัในภาษาไทย  เพือ่ใหไ้ดแ้นวทางอธิบายลกัษณะและการใช้
คาํ de  เม่ือนาํมาประกอบเป็นนามวลีในภาษาจีน  รวมทั้งไดแ้นวทางในการเลือกใชค้าํในภาษาไทย
ท่ีสอดคลอ้งกบัความหมายของคาํ de 
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บทที ่ 3 

 

นามวลใีนภาษาจนีกบัการใช้คาํ de 
  

องคป์ระกอบของส่วนหนา้และส่วนหลงัของนามวลีท่ีมกัพบบ่อยในภาษาจีน อาจเป็นชนิด
คาํต่าง ๆ ดงัน้ี12    

3.1   รูปแบบของนามวลทีีพ่บในภาษาจีน 
  

1.   คาํนาม+คาํนาม 

 
1) 北京胡同   Běijīng hútòng    ตรอก / ซอยในปักก่ิง    
2) 电脑价格   diànnǎo jiàgé     ราคาคอมพิวเตอร์   
3) 玻璃杯子   bōli bēizǐ       ถว้ยแกว้    

4) 木头椅子    mùtóu yǐzi      เกา้อ้ีไม ้

 
2.   คาํสรรพนาม+คาํนาม 

 
5) 我妈妈      wǒ māma   แม่ฉนั   
6) 他姐姐      tā jiějie    พี่สาวเขา 
 

3.   คาํคุณศพัท+์คาํนาม 

 
7) 红花        hóng huā      ดอกไม(้ท่ีมีสี)แดง    

8) 高个子      gāo gèzi      รูปร่าง(ท่ี)สูง 
9) 热水        rè shuǐ       นํ้า(ท่ี)ร้อน 

 
 
 
 
 
 

                                                  
12

 ในท่ีน้ีจะไม่กล่าวถึงนามวลีท่ีเป็นนามเฉพาะ หมายถึง คาํนามท่ีเป็นช่ือเฉพาะ เช่น จงัหวดัเชียงใหม่  ถนนสุขมุวทิ 
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   4.  คาํกริยา+คาํนาม 

   นามวลีในโครงสร้างน้ีจะเป็นหน่วยขยายนามท่ีบอกความจาํกดัเป็นส่วนใหญ่  แบ่งออกได้
เป็น  2  ชนิด  ดงัน้ี 

   ก.   ในกลุ่มแรกเป็นนามวลีท่ีมีลกัษณะเป็นช่ือเรียก  โครงสร้างวลีค่อนขา้งแน่นอน  
 
10)  治疗中心      zhìliáo zhōngxīn    ศูนยก์ารบาํบดัรักษา     
11)  合作条约     hézuò tiáoyuē        สนธิสญัญาความร่วมมือ 

12)  旅行手册     lǚxíng shǒucè       คู่มือการท่องเท่ียว   
 
   ข.   เป็นนามวลีท่ีเกิดจากการนาํคาํมาผสมกนัใหเ้กิดเป็นวลี  เป็นเพียงการประกอบกนัอยา่ง
หลวม ๆ ของโครงสร้าง  ดงันั้นนามวลีกลุ่มน้ีจึงสามารถแทรกคาํ de ได ้

 
13)  交货地点     jiāohuò dìdiǎn       จุดรับสินคา้    

14)  了解程度     liǎojiě chéngdù     ระดบัความเขา้ใจ 

15)  演出人员     yǎnchū rényuán   ผูแ้สดง 
  
   5.   คาํนาม+คาํกริยา 
   นามวลีในโครงสร้างน้ีอาจกล่าวไดว้า่เป็นนามวลีท่ีมาจากหน่วยกรรมของกริยาวลี  นามวลี 
น้ี จะบอกชนิดหรือประเภทท่ีเปล่ียนไปตามความหมายของหน่วยขยายนามท่ีมีหน่วยขยายนามบอก
ชนิด/ประเภท เม่ือนาํนามวลีท่ีมีหน่วยขยายนามต่างกนัมาแสดงร่วมกนัจะทาํใหเ้ห็นเด่นชดัข้ึน  เช่น   
 
16)  价格竞争     jiàgé jìngzhēng    การแข่งขนัทางดา้นราคา   
17)  质量竞争   zhìliàng jìngzhēng    การแข่งขนัทางดา้นคุณภาพ 

18)  市场竞争   shìchǎng jìngzhēng    การแข่งขนัทางตลาด 

19)  军事训练     jūnshì xùnliàn    การอบรมดา้นการทหาร 

20)  体能训练     tǐnéng xùnliàn     การฝึกฝนทกัษะทางดา้น 

ร่างกาย 

21)  思维训练      sīwéi xùnliàn      การฝึกใชว้จิารณญาณ 
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   6.   คาํนาม+de+คาํนาม 

 
22)  黄昏的码头    huánghūnde mǎtóu    ท่าเรือในยามเยน็    

23)  青年报的读者  qīngniánbàode dúzhě   ผูอ่้านของหนงัสือพิมพ ์

             ชิงเหนียน   
24)  经理的秘书    jīnglǐde mìshū    เลขาของผูจ้ดัการ 

 
   7.  คาํนาม+de+คาํคุณศพัท ์

 
25)  女孩儿的纯洁    nǚháirde chúnjié   ความบริสุทธ์ิไร้เดียงสาของ 

เดก็ผูห้ญิง   
26)  小王的唐突   Xiǎo Wángde tángtū   ความไม่ระวงัในกิริยามารยาท 

ของเส่ียวหวาง 
27)  爱情的狂热  àiqíngde kuángrè   ความบา้คลัง่ในรัก   
28)  皮肤的白皙  pífūde báixī    ความขาวสะอาดหมดจดของ 

ผวิพรรณ 

   
   8.  คาํนาม+de+คาํกริยา 
   ลกัษณะความหมายนามวลีของโครงสร้างแบบน้ี  ส่วนใหญ่ความหมายของหน่วยหลกัจะ
เก่ียวกบัเร่ืองราว   ไม่ใช่วตัถุส่ิงของ 
 
29)  他的忍耐   tāde rěnnài    ความอดทนของเขา   
30)  县、乡的改革  xiànxiāngde gǎigé    การปฏิรูปในอาํเภอ ชนบท   
31)  皇帝的登基  huángdìde dēngjī    การข้ึนครองราชยข์องกษตัริย ์  
32)  文明的诞生  wénmíngde dànshēng  จุดกาํเนิดของวฒันธรรม 

 
9.   คาํสรรพนาม+ de+คาํนาม 

 
33)  我的皮包   wǒde píbāo   กระเป๋าหนงัสือของฉนั   
34)  他的书     tāde shū   หนงัสือของเขา 
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10.   คาํสรรพนาม+de+คาํคุณศพัท ์

 
35)  我的困难   wǒde kùnnan   ความยากลาํบากของฉนั   
36)  她的美     tāde měi   ความสวยของหล่อน 

 
11.  คาํสรรพนาม+ de+คาํกริยา 

 
37)  我的理解   wǒde lǐjiě   ความเขา้ใจของฉนั   
38)  她的安慰   tāde ānwèi   ส่ิงปลอบใจของหล่อน 

 
   12.   คาํกริยา/กริยาวลี/คาํคุณศพัท/์คุณศพัทว์ลี+de+คาํคุณศพัท ์  
 
39)  难言的悲哀  nányánde bēiāi   ความเศร้าอนัยากจะเอ้ือนเอ่ย   
40)  天真的羞涩    tiānzhēnde xiūsè   ความขวยเขินอนัไร้เดียงสา 
             
   13.   คาํกริยา/กริยาวลี/คาํคุณศพัท/์คุณศพัทว์ลี+de+คาํกริยา   
 
41)  平等的对待  píngděngde duìdài   การปฏิบติัต่อกนัอยา่ง 

เสมอภาค 

42)  激烈的争论  jīliède zhēnglùn    การโตเ้ถียงอนัดุเดือด 

 

 
   14.   คาํกริยา/กริยาวลี+de+คาํนาม   

ในโครงสร้างน้ี ลกัษณะของคาํกริยาหรือกริยาวลีท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นหน่วยขยายนาม จะเป็น
กริยาท่ีมีความหมายเก่ียวกบัการกระทาํ  กริยาอาการของคนหรือส่ิงมีชีวิต  ความหมายรวมของทั้ง
วลีในโครงสร้างแบบน้ี  สามารถแบ่งได ้ 2  ลกัษณะ 

   ก.   เป็นวลีท่ีละหน่วยหลกัได ้ หน่วยขยายนามจะบ่งช้ีความหมายของหน่วยหลกั  โดยทั้งผู ้
ส่งสารและผูรั้บสารสามารถเขา้ใจตรงกนัถึงความหมายของหน่วยหลกัท่ีละไป 

 

43)  看戏的老人  kànxìde lǎorén   คนแก่ท่ีดูง้ิว      

44)  装书的箱子  zhuāngshūde xiāngzǐ   หีบ(สาํหรับ)ใส่หนงัสือ   
45)  开车的人   kāichēde rén    คนท่ีขบัรถ 
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   ข.   เป็นวลีท่ีไม่สามารถละหน่วยหลกัได ้  หน่วยขยายนามไม่สามารถบ่งช้ีความหมายของ
หน่วยหลกัได ้
 
46)  微笑的脸     wēixiàode liǎn   ใบหนา้อนัยิม้แยม้   
47)  倒塌的墙   dǎotāde qiáng   กาํแพงท่ีทรุดพงัลง   
48)  种植的树木  zhòngzhíde shùmù   ตน้ไมท่ี้ปลูก 

49)  维修的车辆  wéixiūde chēliàng   รถยนตท่ี์ซ่อม 

50)  看不见的紫外线  kàn bùjiànde zǐwàixiàn รังสีอลัตร้าไวโอเลต็ท่ีมองไม่ 

              เห็น 
  15.   คาํคุณศพัท+์de+คาํนาม 

 
51) 遥远的边疆  yáoyuǎnde biānjiāng   ชายแดนอนัไกลโพน้ 

52) 惊讶的神情  jīngyàde shénqíng    สีหนา้ท่าทางท่ีตกตะลึง   
53) 秀丽的面庞  xiùlìde miànpáng    โครงหนา้อนังดงาม 

 
16. รูปแบบท่ีมีหน่วยขยายนามท่ีมีมากกวา่ 1 หน่วย  递加定语 dìjiā dìngyǔ / 多项定

语 duōxiàng  dìngyǔ
13 

  รูปแบบน้ีหน่วยขยายนามในนามวลีจะมีมากกวา่ 1หน่วยเป็นหน่วยขยายนามท่ีประกอบไป
ดว้ยหน่วยขยายนามหลายหน่วยร่วมกนัทาํหนา้ท่ีขยายหน่วยหลกัเพยีงหน่วยเดียว   เช่น 

 
54) 一块长方型的木质黑板 
 yíkuài chángfāngxíngde mùzhì hēibǎn 

 กระดานดาํไมท้รงส่ีเหล่ียมผนืผา้กระดานหน่ึง 

 

  ตวัอยา่งท่ี (54) มีหน่วยขยายหน่วยหลกัหลายหน่วยเรียงกนั คือ   一块   yíkuài  หน่ึง
กระดาน 长方型  chángfāngxíng  ทรงส่ีเหล่ียมผืนผ้า   木质 mùzhì  วัสดไุม้  ขยายหน่วยหลกั
คือ  黑板 hēibǎn  กระดานดาํ 

 

                                                  
13  รูปแบบท่ีมีหน่วยขยายนามท่ีมีมากกวา่ 1 หน่วย  จะกล่าวในหวัขอ้ 3.3.2 ในบทน้ี 
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3.2   หน่วยหลกัของนามวลใีนภาษาจีน 
  หน่วยหลกัของนามวลีจีนในท่ีน้ี  หมายถึง  ส่วนท่ีเป็นหน่วยนาม  หรือเป็นนามวลี  ซ่ึงเป็น
หน่วยหลกั  วางอยูห่ลงัหน่วยขยายนามท่ีมีคาํ de 

  หน่วยหลกัของนามวลีจีนในภาษาจีนสามารถมีลกัษณะดงัต่อไปน้ี 
 

  1.  คาํนามหรือนามวลี  เช่น 

 
55) 又复杂又单调的声音     

 yòufùzá yòudāndiàode shēngyīn  

 เสียงท่ีทั้งสบัสนทั้งจืดชืดไร้อารมณ์  

 
56) 安乐的被窝 
 ānlède bèiwō 

 ใตผ้นืผา้ห่มอันแสนสุข 

 

  ก)  นามวลีท่ีมีความหมายบอกสถานท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นหน่วยหลกัในประโยค    เช่น 
 
57) 爸爸就装入那么一个四块薄板的棺材里。 
 Bàba jiù zhuāngrù name yígè sìkuài báobǎnde guāncáilǐ. 

 (ร่างของ) พอ่ถูกบรรจุลงในโลงศพท่ีต่อดว้ยไมก้ระดานบาง ๆ ส่ีแผน่ใบหน่ึง 
 
  หน่วยนามวลีท่ีมีหน่วยบอกจาํนวน อนัประกอบดว้ยคาํบอกจาํนวนและคาํลกัษณนาม  มา
ขยายหน่วยหลกั  ถึงแมว้า่หน่วยขยายนามจะขยายทั้งนามวลี  แต่ความหมายหลกัจะตกอยูท่ี่คาํนาม
ท่ีเป็นหน่วยหลกั  เช่น 

 
58) 这是妈妈出门子时，姥姥家给的一件首饰。 

 Zhèshì māmā chūménzishí, lǎolaojiā gěide yíjiàn shǒushì. 

 น่ีเป็นเคร่ืองประดบัช้ินหน่ึงท่ียายใหแ้ม่ตอนแต่งงาน 

 
59) 连头发我们也是留的一个式样，当然各分男女。 
 Lián tóufà wǒmen yěshì liúde yígè shìyàng, dāngrán gè fēn nánnǚ. 

 แมแ้ต่ทรงผมพวกเรากไ็วท้รงเดียวกนัหมด  แน่ล่ะกต็อ้งแบ่งเป็นทรงผูช้ายทรงผูห้ญิงสิ 
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  ข)  คาํนาม  2  คาํเรียงกนัเป็นคาํประสมทาํหนา้ท่ีเป็นหน่วยหลกัในประโยค   
  ผูว้ิจยัพบวา่ คาํนาม 2 คาํเรียงกนัในบางคร้ังดูเหมือนเป็นนามวลี  แต่แทท่ี้จริงแลว้จดัเป็นคาํ
ประสมมีความหมายรวมเพียงหน่ึง  เช่น  คาํนาม  2  คาํเรียงกนั จดัเป็นคาํประสมมีความหมายรวม
เพียงหน่ึง ในโครงสร้างแบบ“N1 N2” ท่ีมีความสมัพนัธ์ทางความหมายแบบบอก คุณลกัษณะ  属性

shǔxìng  หน่วยขยายนามจะขยายทั้งคาํ  เช่น 

60) 中国是一个有五千年历史的农业国。 

 Zhōngguó shì yígè yǒu wǔqiān nián lìshǐde nóngyèguó. 

 ประเทศจีนเป็นประเทศกสิกรรมท่ีมีประวติัศาสตร์หา้พนัปี 

 
61) 心中的道德律 

 xīnzhōngde dàodélǜ 

 หลกัศีลธรรมท่ีอยูใ่นจิตใจ 

 
  ค)  คาํนาม  2  คาํเรียงกนัข้ึนไป  โดยไม่มีคาํเช่ือมนามอยูด่ว้ย    เช่น 

 
62) 不相干的亲戚朋友              

 bùxiānggānde qīnqi péngyǒu   

 ญาติมิตรท่ีไม่ไดมี้ความเก่ียวขอ้งกนั  

  
63) 城内众多的城楼寺庙 
 chéngnèi zhòngduōde chénglóu sìmiào 

 วดัวาตึกรามอันมากมายในเมือง 
 
64) 院里弥漫着的酒香肉香葱香糖香，都令人沉醉。 

 Yuànlǐ mímànzhede jiǔxiāng ròuxiāng cōngxiāng tángxiāng,   dōu lìngrén chénzuì. 

กล่ินหอมหวนของสุรา  เน้ือสตัว ์ ตน้หอม  นํ้าตาล  ซ่ึงอบอวลอยูใ่นบริเวณบา้น  ลว้นทาํใหค้น
เคลิบเคล้ิม   
 

ค)   คาํนาม  2  คาํท่ีมีคาํเช่ือมนามอยูด่ว้ย  เช่น 
 

65) 备用的砂土和水    
 bèiyòngde shātǔ hé shuǐ   

 ดินทรายและนํ้าท่ีเตรียมไวใ้ช ้   
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66) 学校里教给我的本事与道德 

 xuéxiàolǐ jiāogěiwǒde běnshì yǔ dàodé 

 วิชาความรู้และศีลธรรมท่ีโรงเรียนสอนใหฉ้นั 

 
 

  ง)   หน่วยนามวลีท่ีส่วนขยายเป็นหน่วยคุณศพัท ์ หน่วยกริยา  หน่วยบอกลกัษณะเฉพาะ    
ซ่ึงส่วนขยายจะบอกลกัษณะหรือคุณสมบติั性质 ของหน่วยหลกั  ถึงแมว้า่หน่วยขยายนามจะขยาย
ทั้งนามวลี   แต่ความหมายหลกัจะตกอยูท่ี่คาํนามท่ีเป็นหน่วยหลกั  เช่น 

 
67) 我是要离开这住惯了的小屋了。 
 Wǒshì yào líkāi zhè zhùguànlede xiǎowūle.  

 ฉนักาํลงัจะจากหอ้งเลก็ ๆ ท่ีอยูจ่นเคยชินน้ีไปแลว้   
 
68) 管理游行的服务人员   

 Guǎnlǐ  yóuxíngde  fúwùrényuán  

 พนกังานบริการท่ีดูแลการท่องเท่ียว 

 
69) 穿上节日盛装的女学生 

 chuānshǎng jiérì shèngzhuāngde nǚxuéshēng   

 นกัเรียนหญิงท่ีสวมชุดสวยหรูสาํหรับวนัเทศกาล 

  
  ในตวัอยา่ง(67)  หน่วยขยายนาม  小 xiǎo เลก็   เป็นคาํคุณศพัท ์   ในตวัอยา่ง(68)  หน่วย
ขยายนาม 服务 fúwù   บริการ   เป็นคาํกริยา    ในตวัอยา่ง(69) หน่วยขยายนาม 女 nǚ ผู้หญิง  เป็น
คาํบอกลกัษณะเฉพาะ 
   

  จ)  หน่วยนามวลีท่ีหน่วยขยายนามมีหน่วยบอกกาํหนด  ปรากฏร่วมกบัคาํลกัษณนาม  มา
ขยายหน่วยหลกั  เช่น 

 
70) 我怕当铺的那个大红门，那个大高长柜台。 

 Wǒ pà dàngpùde nàge dà hóng mén, nàge dà gāo cháng guìtái. 

 ฉนักลวัประตูแดงบานใหญ่นั้น และ ท่ีรับของจาํนาํท่ีสูงใหญ่นั้นในโรงจาํนาํ 
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ฉ)   หน่วยหลกัเป็นวลีเลียนเสียง   เช่น 
 

71) 外面传来肖科平的嘤嘤叫声。 
   Wàimiàn chuánlái Xiāokēpíngde yīngyīng jiàoshēng. 

 เสียงร้องเรียกของเซียวเคอผงิดงัมาจากดา้นนอก 
 

2.   คาํสรรพนามคาํเดียว   เช่น 
 
72) 爱上女孩的“我”，知道女孩不爱自己的“我”以及发誓要让女孩爱上自己的 

“我”。 

 Àishàng nǚháide wǒ, zhīdào nǚhái búài zìjǐde wǒ yǐjí fāshì yàoràng nǚhái àishàng  
 zìjǐde wǒ.  

“ผม”ท่ีตกหลุมรักผูห้ญิง  “ผม” ท่ีรู้วา่ผูห้ญิงไม่ไดรั้กตน  และ “ผม”ท่ีสาบานวา่จะทาํใหผู้ห้ญิงรัก
ผมใหไ้ด ้

 
  ซ)  หน่วยหลกัเป็นสาํนวน  หรือ  สุภาษิต  เช่น 
 
73) 清朝末年，统治者屈服于西方列强的压力，签订了一系列丧权辱国的 

 城下之 盟。   
Qīngcháo mònián, tǒngzhìzhě qūfúyú xīfāng lièqiángde yālì,   qiāndìngle yíxìliè 
sàngquán rǔguóde chéngxiàzhīméng. 

ปลายราชวงศชิ์ง  ผูป้กครองยอมศิโรราบใหก้บัความกดดนัอนัรุนแรงของแก่ชาวตะวนัตก  จึง
ไดเ้ซ็นสนธิสญัญาภายใตห้อกปลายปืน  ท่ีตอ้งสูญส้ินเอกราชและเป็นท่ีน่าอปัยศต่อ
ประเทศชาติอยา่งต่อเน่ือง 

 

3.3   ชนิดและหน้าทีข่องหน่วยขยายนามในนามวลภีาษาจีน 
  ในภาษาจีน  หน่วยขยายนามอาจมีโครงสร้างซบัซอ้น  ซ่ึงสามารถแบ่งออกไดเ้ป็น  2  ชนิด  
คือ  วลีท่ีทาํหน้าท่ีเป็นหน่วยขยายนาม短语定语 duǎnyǔ  dìngyǔ และ วลีหลายหน่วยท่ีวางเรียง
กันทาํหน้าท่ีเป็นหน่วยขยายนาม 递加定语 dìjiā  dìngyǔ หรือ多项定语 duōxiàng  dìngyǔ 

 

3.3.1   วลทีีท่าํหน้าทีเ่ป็นหน่วยขยายนาม   短语定语  duǎnyǔ  dìngyǔ   
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แมว้า่วลีนั้นจะมีโครงสร้างซบัซอ้นเพียงใด ในทางไวยากรณ์จีนกจ็ดัวา่เป็นหน่วยขยายนาม
เพียงหน่วยเดียวเท่านั้น  เพราะความหมายรวมของหน่วยขยายนามมีเพยีงความหมายเดียว  หรืออาจ
กล่าวไดว้า่หน่วยขยายนามหน่ึงหน่วยมีค่าทางไวยากรณ์เท่ากบัคาํหน่ึงคาํท่ีนาํมาขยายหน่วยหลกั  
เพราะโครงสร้างภายในวลีนั้นไม่สามารถแบ่งแยกคาํหรือลดคาํลงได ้ ถา้มีการแบ่งแยกคาํหรือลดคาํ
ลง  จะทาํใหค้วามหมายของวลีท่ีเป็นหน่วยขยายนามไม่สมบูรณ์และไม่ไดค้วามหมาย   ชนิดของวลี
แบบต่าง ๆ ท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นหน่วยขยายนาม  มีลกัษณะดงัน้ี 

 

1.  คาํนามหรือนามวลีเป็นหน่วยขยายนาม 

  คาํนามหรือนามวลีท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นหน่วยขยายนามมีลกัษณะดงัต่อไปน้ี 
  ก. คาํนามหน่วยเดียวเป็นหน่วยขยายนาม  เช่น 
 
74) 同学们的帮助    

 tóngxuémende bāngzhù   
 ความช่วยเหลือของเพื่อนนกัเรียน  
 
  ข.   นามวลีแบบท่ีมีหน่วยเสริมเป็นหน่วยขยายนาม 附加式名词短语作定语 fùjiāshì 

míngcí  duǎnyǔ  zuò  dìngyǔ  เช่น 

 
75) 父亲以下的人   

 fùqīn yǐxiàde rén   

 คนท่ีมีตาํแหน่งฐานะตํ่ากวา่พอ่ 

 
  ค.   กาลวิเศษณ์วลีเป็นหน่วยขยายนาม 时 间 短 语 作 定 语 shíjiān duǎnyǔ zuò  

dìngyǔ  เช่น 

 
76) 今年的产量比去年多  

 Jīnniánde  chǎnliàng  bǐ  qùnián  duō 

 ผลผลิตปีน้ีมากกวา่ปีท่ีแลว้    
 
 

  ง.   สถานวิเศษณ์วลีเป็นหน่วยขยายนาม  处所短语作定语  chùsuǒ  duǎnyǔ  zuò  

dìngyǔ  เช่น 

 
77)  长江一带的产物 
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 Chángjiāng yídàide chǎnwù    

 ทรัพยากรในแถบแม่นํ้าฉางเจียง 
 
  จ.   วลีท่ีมีคาํบอกจาํนวนและลกัษณนามเป็นหน่วยขยายนาม 数 量 短 语 作 定 语 shù  

liàng  duǎnyǔ  zuò  dìngyǔ  เช่น 

78) 五十开外的人 

 wǔshí  kāiwàide  rén   

 คนท่ีมีอายหุา้สิบกวา่   
  

  ฉ.   นามวลีท่ีมีโครงสร้างแบบหน่วยอา้งถึงส่ิงเดียวกนัมาขยายหน่วยหลกั 同 位 式 名 词

短语作定语 tóngwèishì  míngcí  duǎnyǔ  zuò  dìngyǔ  (apposition) เช่น 

 
79) 老王这个人的性格 
 Lǎowáng  zhègerénde  xìnggé 

 นิสยัของเหล่าหวางคนคนน้ี 
 
  ช.   นามวลีแบบหน่วยขยาย-หน่วยหลกั มาขยายหน่วยหลกั    偏正式名词短语作定语 
piānzhèngshì  míngcí  duǎnyǔ  zuò  dìngyǔ    
 
80) 中国国民经济的远景规划 

 Zhōngguó guómín jīngjìde yuǎnjǐn 

 แผนพฒันากา้วไกลด้านเศรษฐกิจประชาชาติของประเทศจีน 

 
  ซ.   นามวลีท่ีมีโครงสร้างแบบ 2 แกน มาขยายหน่วยหลกั 联合式名词短语作定语  

liánhéshì  míngcí  duǎnyǔ  zuò dìngyǔ    

 
81) 落叶、青草和泥土的气味 

 luòyè qīngcǎo hé nítǔde qìwèi  

 กล่ินของใบไมร่้วง หญา้เขียว และดินโคลน 

 
2.  คาํสรรพนามเป็นหน่วยขยายนาม 
  คาํสรรพนามท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นหน่วยขยายนาม   เช่น 

 
82) 我的书包  

 wǒde  shūbāo  
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 กระเป๋าหนงัสือของฉนั 
 
 
83) 他们的声音 
 tāmende shēngyīn 

 เสียงของพวกเขา 
 
84) 这样的人 

 Zhèyàngde rén 

 คนแบบน้ี 
 
3.  คาํกริยาหรือกริยาวลีเป็นหน่วยขยายนาม 

  ก. คาํกริยาทาํหนา้ท่ีเป็นหน่วยขยายนาม   เช่น 

 
85) 做的饭 
 zuòde fàn 

 กบัขา้วท่ีทาํ 
 
86) 写的字 
 xiěde zì 

 ตวัอกัษรท่ีเขียน 

 
  ข.    กริยาวลีแบบท่ีมีหน่วยเสริม เป็นหน่วยขยายนาม  附加式动词短语作定语  fùjiā 

shì  dòngcí  duǎnyǔ  zuò  dìngyǔ  เช่น 

 
87) 游览过的地方   

 yóulǎnguòde dìfāng  

 สถานท่ีซ่ึงเคยท่องเท่ียว 

 
  ค.   กริยาวลีท่ีอยูใ่นรูปคาํซํ้ าเป็นหน่วยขยายนาม 重叠式动词短语作定语  chóngdié 

shì  dòngcí  duǎnyǔ  zuò  dìngyǔ  เช่น 

 

88) 缝缝补补的活儿 

 féngféng bǔbǔde huór   

 งานเยบ็ๆ  ปะๆ 
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ง.   กริยาวลีแบบหน่วยขยาย-หน่วยหลกัมาขยายหน่วยหลกั 偏正式动词短语作定语   

piānzhèngshì  dòngcí  duǎnyǔ  zuò  dìngyǔ 

 
89) 新选的厂长   

 xīnxuǎnde  chǎngzhǎng  

 หวัหนา้โรงงานท่ีเลือกใหม่ 

 

  จ.   กริยาวลีแบบหน่วยกริยา-หน่วยกรรมเป็นหน่วยขยายนาม 述宾式动词短语作定

语  shùbīnshì  dòngcí  duǎnyǔ  zuò  dìngyǔ  เช่น   

 
90) 做人的道理 

 zuòrénde dàolǐ  

 หลกัทาํนองคลองธรรมของการเป็นคน 

 
  ฉ.   กริยาวลีแบบหน่วยกริยา-หน่วยเสริมเป็นหน่วยขยายนาม 述补式动词短语作定语  

shùbǔshì  dòngcí  duǎnyǔ  zuò  dìngyǔ   เช่น   

 
91) 改不掉的毛病 

 gǎi budiaode máobìng   

 ขอ้เสียท่ีแกไ้ม่ได ้

 
  ช.  กริยาวลีท่ีมีโครงสร้างแบบ 2 แกน มาขยายหน่วยหลกั 联合式动词短语作定语    

liánhéshì  dòngcí  duǎnyǔ  zuò  dìngyǔ เช่น 

 
92) 站着的、坐着的、蹲着的人群   

 zhànzhede zuòzhede dūnzhede rénqún 

 ฝงูชนท่ีบา้งกย็นือยู ่บา้งกน็ัง่อยู ่บา้งกน็ัง่ยอง ๆ  
 
  ซ.   กริยาวลีแบบกริยาท่ีเรียงต่อกนั เป็นหน่วยขยายนาม  连动式动词短语作定语     

liándòngshì  dòngcí  duǎnyǔ zuò  dìngyǔ เช่น 

 



 53 

93) 打电话去请医生的那个人 

 dǎdiànhuà qù qǐng yīshēngde nàgerén   

 คนนั้นท่ีโทรศพัทไ์ปเชิญคุณหมอ 

 

  ฌ.   กริยาวลีแบบส่งต่อความสมัพนัธ์ เป็นหน่วยขยายนาม 兼语式动词短语作定语   

jiānyǔshì  dòngcí  duǎnyǔ zuò  dìngyǔ   เช่น 

 
94) 催他去开会的传真   

 cuītā qùkāihuìde chuánzhēn  

 แฟกซ์ท่ีเตือนเขาใหไ้ปประชุม 

  ญ.   กริยาวลีแบบหน่วยประธาน-หน่วยกริยาเป็นหน่วยขยายนาม 主谓式动词短语作

定语  zhǔwèishì  dòngcí  duǎnyǔ zuò  dìngyǔ   

 
95) 我们应该做的事情 

 wǒmen yīnggāi zuòde shìqíng   

 เร่ืองท่ีพวกเราควรจะทาํ 
 
4.   คุณศพัทห์รือคุณศพัทว์ลีเป็นหน่วยขยายนาม 
  ก. คุณศพัทห์รือคุณศพัทว์ลีท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นหน่วยขยายนาม  มีลกัษณะดงัต่อไปน้ี 

 
96) 聪明的孩子         
 cōngmíngde  háizi 

 เดก็ท่ีฉลาด      
 
  ข. คุณศพัทว์ลีแบบท่ีมีหน่วยเสริมเป็นหน่วยขยายนาม附加式形容词短语作定语    

fùjiāshì  xíngróngcí  duǎnyǔ zuò  dìngyǔ เช่น 

 
97) 火红的太阳 

 huǒhóngde tàiyáng  

 ดวงอาทิตยท่ี์ร้อนแรง 
  

  ค.   คุณศพัทว์ลีท่ีอยูใ่นรูปคาํซํ้ าเป็นหน่วยขยายนาม  重叠式形容词短语作定语  

chóngdiéshì  xíngróngcí  duǎnyǔ  zuò  dìngyǔ  เช่น 

 
98) 滑溜溜的面条 
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 huáliuliūde miàntiáo   

 เสน้บะหม่ีท่ีเป็นมนัเกล้ียงเกลา 
  

  ง.   คุณศพัทว์ลีแบบหน่วยขยาย-หน่วยหลกัเป็นหน่วยขยายนาม偏正式形容词短语作

定语 piānzhèngshì  xíngróngcí  duǎnyǔ  zuò  dìngyǔ   

 
99) 格外清新的空气 

 géwài qīngxīnde kōngqì   

 อากาศท่ีสดช่ืนเป็นพิเศษ 

 
จ.    คุณศพัทว์ลีแบบหน่วยกริยา-หน่วยกรรมเป็นหน่วยขยายนาม 述宾式形容词短语 

作定语 shùbīnshì xíngróngcí duǎnyǔ zuò  dìngyǔ  เช่น 

 

100) 大一点的帽子 

   dà yìdiǎnde màozi 

   หมวกท่ีใหญ่หน่อย 
 

ฉ.   คุณศพัทว์ลีแบบหน่วยกริยา-หน่วยเสริมเป็นหน่วยขยายนาม  述补式形容词短语 

作定语 shùbǔshì  xíngróngcí  duǎnyǔ  zuò  dìngyǔ  เช่น 

 

101) 熟透的葡萄 

 shútòude pútáo  

 องุ่นท่ีสุกงอม 

 
  ช.  คุณศพัทว์ลีท่ีมีโครงสร้างแบบ 2 แกนมาขยายหน่วยหลกั 联合式形容词短语作定

语  liánhéshì  xíngróngcí  duǎnyǔ  zuò  dìngyǔ  เช่น 

 
102) 多么勇敢、多么热情、多么有力的手 

 duōme yǒnggǎn duōme rèqíng duōme yǒulìde shǒu 

 มืออันเป่ียมไปดว้ยความกลา้หาญ  ความมีไมตรีจิต  และมีพลงั 
  
  ซ.   คุณศพัทว์ลีแบบส่งต่อความสมัพนัธ์เป็นหน่วยขยายนาม   兼语式形容词短语作

定语  jiānyǔshì  xíngróngcí  duǎnyǔ zuò  dìngyǔ  เช่น 

 
103) 劝你冷静点的那位朋友   

 quànnǐ lěngjìngdiǎnde nàwèi péng 
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 เพื่อนคนนั้นท่ีเตือนใหคุ้ณใจเยน็ ๆ 

 
ฌ.   คุณศพัทว์ลีแบบประธาน-ภาคแสดงเป็นหน่วยขยายนาม 主谓式形容词短语作定 

语 zhǔwèishì  xíngróngcí  duǎnyǔ  zuò  dìngyǔ  เช่น 

 
104) 规模巨大的工程   

 guīmó jùdàde gōngchéng  

 งานก่อสร้าง(ท่ีมี)ขนาดใหญ่ 
 
5.   บุพบทวลี  เป็นหน่วยขยายนาม  介词短语作定语 zuò  dìngyǔ เช่น 

 
105) 沿着海岸的高速公路   

 yánzhe hǎiànde gāosù gōnglù  

 ทางด่วนท่ีเลียบชายฝ่ังทะเล 

 

6.   สาํนวนคาํท่ีมีอกัษรส่ีตวั  เป็นหน่วยขยายนาม  四字语作定语 zuò  dìngyǔ เช่น   
 
106) 引人注目的观点 

 yǐnrénzhùmùde guāndiǎn  

 แนวคิดท่ีทาํใหผู้ค้นจบัตามอง 
 
7.   วลีเลียนเสียง  เป็นหน่วยขยายนาม  象声词短语作定语 zuò  dìngyǔ เช่น 

 
107) 咕咚咕咚的脚步响   

 gūdōng gūdōngde jiǎobùxiǎng  
 เสียงฝีเทา้อันดงัโครมคราม 

 

8.   หน่วยขยายนามท่ีมี โครงสร้างคาํ suo  “所”字短语作定语 มาขยายหน่วยหลกั  zuò  

dìngyǔ เช่น   
 
108) 所见的情况    

 suǒjiànde qíngkuàng  

 สภาพท่ีเห็น  
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3.3.2   หน่วยขยายนามทีมี่มากกว่า  1  หน่วย 递加定语 dìjiā dìngyǔ / 多项定语 

      duō xiàng  dìngyǔ 

หน่วยขยายนามท่ีมีมากกวา่ 1 หน่วยเป็นหน่วยขยายนามท่ีประกอบไปดว้ยหน่วยขยายนาม
หลายหน่วยร่วมกนัทาํหนา้ท่ีขยายหน่วยหลกัเพียงหน่วยเดียว   นามวลีลกัษณะน้ีสามารถมีทั้งหน่วย
ขยายนามท่ีบอกความจาํกดัและบอกความพรรณนาไดใ้นหน่วยขยายนามหลายหน่วยแบบน้ี  หน่วย
ขยายนามท่ีบอกความพรรณนาจะอยูใ่กลชิ้ดกบัหน่วยหลกั  ส่วนหน่วยขยายนามท่ีบอกความจาํกดั
จะอยูถ่ดัมา  หรือจะกล่าววา่หน่วยขยายนามบอกความจาํกดัมาก่อนหน่วยขยายนามบอกความ
พรรณนากไ็ด ้  ซ่ึงลาํดบัชั้นของหน่วยขยายนามมากกวา่ 1 หน่วยสามารถแสดงไดด้งัน้ี 

       ลาํดบัท่ี 1 ถึง 4  เป็นหน่วยขยายนามบอกความจาํกดั ส่วนลาํดบัท่ี 5 ถึง 8 เป็นหน่วยขยาย
นามบอกความพรรณนา 
 
 

หน่วยขยายนามบอกความจาํกดั หน่วยขยายนามบอกความพรรณนา 
 

1. หน่วยขยายนามบอกความหมายแสดงความ
 เป็นเจา้ของ 

5. หน่วยขยายนามท่ีเป็นวลีภาคประธาน- 
 ภาคแสดง 

2.   หน่วยขยายนามบอกเวลาและสถานท่ี 6.   หน่วยขยายนามท่ีเป็นคาํกริยา  กริยาวลีหรือ
 บุพบทวลี 

3.   หน่วยขยายนามท่ีเป็นวลีแบบภาคประธาน-
 ภาคแสดง, กริยาวลีหรือบุพบทวลี 

7.   หน่วยขยายนามท่ีเป็นคาํคุณศพัท ์ คุณศพัท์
 วลีท่ีบอกความพรรณนา 

4.   หน่วยขยายนามบอกปริมาณหรือบอก
 ความช้ีเฉพาะ 

8.   หน่วยขยายนามท่ีเป็นคาํคุณศพัทบ์อก
 ลกัษณะ หรือคาํนามท่ีมีความหมายบอก
 ความพรรณนา ไดแ้ก่  ขนาด หรือ ความเก่า
 ใหม่  ลกัษณะ  แหล่งท่ีมา  สี  รูปลกัษณ์ 
 หรือ รูปแบบ  และ  วสัดุ   

 

  
  อยา่งไรกต็ามเรายงัไม่เคยพบนามวลีท่ีมีครบทั้ง  8  ลาํดบั  โดยทัว่ไปจะปรากฏหน่วยขยาย
นามตามลาํดบัดงัต่อไปน้ี  
 
109) 这块恐龙化石是 1[我们中国的] 4[一件] 6[有五十万年历史的] 7[珍贵]     
     8[史前]  文物。 
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 Zhèkuài kǒnglóng huàshí shì wǒmen zhōngguóde yíjiàn yǒu  wǔshíwànnián  
 lìshǐde zhēnguì shǐqián wénwù. 

 ฟอสซิลไดโนเสาร์ช้ินน้ี  เป็น วตัถุโบราณ  8[ก่อนยคุประวติัศาสตร์] 7[อันมีค่า]  
 6[ทางประวติัศาสตร์กวา่หา้แสนปี] 4[ช้ินหน่ึง] 1[ของจีนเรา] 
 
110) 她数着 2[窗外] 2[蓝色大海里] 6[悄悄飘过去的] 灯光。 

 Tā shùzhe chuāngwài lánsè dàhǎilǐ qiāoqiāo piāoguòqùde dēngguāng. 

 หล่อนนบัแสงตะเกียง  2[นอกหนา้ต่าง] 6[ท่ีล่องลอยไปอยา่งแผว่เบา]2[ในทะเลสีคราม] 

 

111) 圣诞节来啦，赶快给他选 4[一份] 7[热闹有趣的] 8[节日] 礼物吧！ 
 Shèngdànjié láilā, gǎnkuài gěitā xuàn yīfèn rènao yǒuqùde jiérì lǐwù ba! 

เทศกาลคริสตม์าสมาถึงแลว้ รีบหาของขวญั  8[เทศกาล]  5[ท่ีน่าสนใจสาํหรับบรรยากาศ 

ครึกคร้ืน]  4[สกัช้ินนึง] ใหก้บัเคา้ 

 
112) 有人特别喜欢吃 4[这两个] 5[高级厨师亲手烧的]菜。 

 Yǒu rén tèbié xǐhuan chī zhè liǎnggè gāojí chúshī qīnshǒu shāode cài. 

 มีคนชอบกินอาหาร 4[ 2  อยา่งน้ี] 5[ท่ีกุ๊กชั้นเยีย่ม] เป็นผูท้าํ เป็นพิเศษ  

 
113) 3[他刚才说的] 3[关于会议的] 4[那一套]意见我不同意。 
 Tā gāngcái shuōde guānyú huìyìde nà yítào yìjiàn wǒ bù tóngyì. 

 ความคิดเห็น 4[อนันั้น]  3[ท่ีเก่ียวกบัการประชุม] 3[ท่ีเขาเพิ่งพดูไปเม่ือสกัครู่] ฉนัไม่เห็นดว้ย 

 
  นามวลีท่ีมีหน่วยขยายนามบอกลกัษณะหลายหน่วยเรียงกนั อาจเรียงลาํดบัไดห้ลายแบบ 
ตวัอยา่งต่อไปน้ีเป็นลกัษณะการเรียงลาํดบัท่ีชาวจีนนิยมพดู   
 

114) 8[白色] 8[长统] 8[尼龙]袜子 14  
 báisè chángtǒng nílóng wàzi 

  ถุงเทา้  8[ไนล่อน]  8[ยาว]  8[สีขาว] 

 

                                                  
14

 ส่วนลาํดบัหน่วยขยายนามบอกลกัษณะหลายหน่วยเรียงกนั ซ่ึงชาวจีนไม่นิยมพดู ไดแ้ก่ 

  长统白色尼龙袜子   
  尼龙长统白色袜子   

  尼龙白色长统袜子  
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ในนามวลีจีน  หน่วยขยายนาม อาจทาํหนา้ท่ีเป็นเพยีงส่วนหน่ึงของหน่วยประธาน  หน่วย
กรรม  หน่วยกรรมในบุพบทวลี  ส่วนหน่ึงของหน่วยขยายนาม  หน่วยวลีเสริมบอกสถานท่ี  หน่วย
วลีเสริมบอกเวลากไ็ด ้  เช่น 

 
115) 曾经会叫“妈妈”的他患上了重度耳聋，成了一个“聋哑孩子”。 

 Céngjīnghuìjiào māmāde tā huànshàngle zhòngdù ěrlóng chéngle yígè lóngyǎ  
 háizi 

 เขา  ซ่ึงเคยเรียก “คุณแม่” ได ้ กลบัเป็นโรคหูหนวกอยา่งรุนแรง  ไดก้ลายเป็น “เดก็หูหนวก 

 เป็นใบ”้ 

 

116) 喝醉了酒驾车逆行的美国司机 

 hēzuìle jiǔ jiàchē nìxíngde Měiguósījī 

 คนขบัรถชาวอเมริกนัท่ีด่ืมเหลา้เมาแลว้ขบัรถยอ้นศร  
 
117) 这是一条令人高兴的消息。 

 Zhèshì yītiáo lìngrén gāoxìngdexiāoxī.  

 น่ีเป็นข่าวหน่ึงท่ีทาํใหค้นมีความปิติยนิดี 

 
118) 她的话给了我很大的启示。 

 Tādehuà gěile wǒ hěndàde qǐshì. 
 คาํพดูของหล่อนใหท้างสวา่งอันยิง่ใหญ่ แก่ฉนั 

 
119) 你们把侦察的情况讲一讲。 

       Nǐmen bǎzhēncháde qíngkuàng jiǎngyījiǎng. 

 พวกเธอเล่าถึงสภาพท่ีไปสอดแนมมาสิ 

 
120) 一只老虎从断裂的墙壁上爬过。 

       Yīzhī lǎohǔ cóngduànliède qiángbìshàng páguò. 

 เสือตวัหน่ึงปีนผา่นไปบนกาํแพงท่ีแตกร้าว 
 
121) 露营的第一天。 

       lùyíngde dìyītiān 

 วนัแรกท่ีพกักลางแจง้ 
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122) 她只要一看到死去的女儿的照片，就禁不住泪流满面。 
       Tā zhǐyào yīkàndào sǐqùde nǚérdezhàopiàn, jiù jīnbuzhù lèiliú mǎnmiàn. 

 พอหล่อนเห็นรูปถ่ายลูกสาวท่ีเสียชีวิตไป  กอ็ดนํ้าตาไหลอาบแกม้ไม่ได ้

 
  ในตวัอยา่ง (115) หน่วยขยายนามเป็นส่วนหน่ึงของหน่วยประธานในประโยค ตวัอยา่ง
(116) หน่วยขยายนามเป็นส่วนหน่ึงของหน่วยนามเด่ียว15   ตวัอยา่ง (117) และ (118) หน่วยขยาย
นามเป็นส่วนหน่ึงของหน่วยกรรมในประโยค  ตวัอยา่ง (119) เป็นส่วนหน่ึงของหน่วยกรรมในบุพ-
บทวลี  ส่วนในตวัอยา่ง (120) เป็นส่วนหน่ึงของวลีเสริมบอกสถานท่ี  ตวัอยา่ง (121) เป็นส่วนหน่ึง
ของวลีบอกเวลา  และตวัอยา่ง (122) เป็นเพียงส่วนหน่ึงในหน่วยขยายนาม死去的女儿 sǐqùde  

nǚér  ซ่ึงจะไปขยายหน่วยหลกั 照片 zhàopiàn อีกทีหน่ึง 

 

3.4   ลกัษณะความสัมพนัธ์ทางความหมายระหว่างหน่วยขยายนามและหน่วยหลกัในนามวล ี

             ภาษาจีน 

3.4.1 การแสดงความเป็นเจ้าของ 
  การแสดงความเป็นเจา้ของของหน่วยขยายนามในนามวลีจีน   สามารถแบ่งออกไดเ้ป็น 2  
ชนิด   คือ    
   ก)  การแสดงความเป็นเจา้ของแบบ  领属关系 lǐngshǔ  guānxì   Possession  
  การแสดงความเป็นเจา้ของ ของหน่วยขยายนาม โดยพื้นฐานเราถือความสมัพนัธ์ระหวา่ง
มนุษยห์รือส่ิงมีชีวิตกบัสรรพส่ิง วตัถุหรือส่ิงของ ท่ีบ่งช้ีวา่มนุษยห์รือส่ิงมีชีวิตเป็นผูค้รอบครอง
หรือเป็นเจา้ของ นามวลีท่ีมีการแสดงความเป็นเจา้ของแบบน้ีจะมีโครงสร้างการเรียงคาํเป็น N1+N2 
หรือ N1+(de)+N2  ซ่ึง N1 หมายถึงผูเ้ป็นเจา้ของ  ครอบครอง N2 ท่ีเป็นวตัถุส่ิงของหรือสรรพส่ิงท่ี
ตอ้งมีรูปร่างแสดงใหเ้ห็นหรือสามารถแสดงใหรั้บรู้ได ้ ซ่ึงสามารถแสดงความหมายวา่ N1 มี N2 
หรือ N2 เป็นของ N1 กไ็ด ้เช่น  你的词典 nǐde cídiǎn พจนานุกรมของเธอ  กห็มายถึง你有词

典 nǐ yǒu cídiǎn เธอมีพจนานุกรม  词典属于你 cídiǎn shǔyú nǐ  พจนานุกรมเป็นของเธอ 

  ตวัอยา่งดงัต่อไปน้ีกถื็อวา่เป็นนามวลีท่ีหน่วยขยายนามและหน่วยหลกัมีความสมัพนัธ์ทาง
ความหมายแส่ดงความเป็นเจา้ของเช่นเดียวกนั  ดงัน้ี 

 

                                                  
15 หน่วยนามเด่ียว  เน่ืองจากปรากฏตามลาํพงัและไม่มีบริบทท่ีเป็นรูปประโยค จึงไม่มีความสมัพนัธ์กบัหน่วยอ่ืน  
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123) 中国南京    Zhōngguó Nánjīng  เมืองนานกิงของประเทศจีน 

124) 墙上的画    qiángshàngde huà  ภาพวาด (ท่ีอยู)่ บนกาํแพง 
125) 图书馆的书    túshūguǎnde shū  หนงัสือของหอ้งสมุด 

126) 运动员的个儿    yùndòngyuánde gèr  รูปร่างของนกักีฬา 
127) 她的思想    tāde sīxiǎng   ความคิดความอ่านของเขา 
128) 学校的操场上    xuéxiàode cāochǎngshàng ในสนามของโรงเรียน 

 
   

  ข)   การแสดงความเป็นเจา้ของแบบ 属性关系 shǔxìng  guānxì  Attribute 

  นามวลีในภาษาจีนการแสดงความเป็นเจา้ของแบบบอกลกัษณะของหน่วยขยายนามจะ
แสดงลกัษณะเฉพาะ คุณสมบติัของส่ิงนั้น ท่ีดาํรงอยูท่ี่มีนามวลีการแสดงความหมายแบบน้ีจะมี
โครงสร้างเป็น n1+(de)+N2  ซ่ึงหมายถึง N2 เป็น n1  วลีลกัษณะน้ีหน่วยขยายนามจะมีความหมาย
เด่น  เช่น  木头的椅子 mùtóude yǐzi เก้าอี ้ (ท่ีเป็น)ไม้   มีความหมายวา่椅子是木头的 yǐzi 

shì mùtóude เก้าอีเ้ป็นไม้  จากวลีน้ีเราสามารถรับรู้ไดว้า่เป็นเกา้อ้ีท่ีทาํจากไมมี้  4  ขา  แต่ไม่
สามารถรับรู้ถึงรูปร่างของไมไ้ด ้  ในวลีน้ีไมเ้ป็นเพยีงวสัดุ  
  ในกรณีของนามวลีท่ีไม่มีคาํ de เราพบวา่บ่อยคร้ังคาํอธิบายมกัจะมีวา่ เน่ืองจาก N1 และ 
N2  มีความสมัพนัธ์ใกลชิ้ดกนั ดงันั้นหลงัหน่วยขยายนามจึงไม่ตอ้งมี de  ปรากฎหรือกคื็อสามารถ
ใส่หน่วยขยายนามไวห้นา้หน่วยหลกัไดท้นัทีโดยไม่ตอ้งมีคาํ de（这两个词的关系很紧密，

所以定语的后面就没有“的” หรือ 所以定语就可以直接修饰定语 zhèliǎnggè  cíde  

guānxì  hěn  jǐnmì，suǒyǐ  dìngyǔde  hòumian  jiù  méiyǒu  “de” suǒyǐ  dìngyǔ  jiù  

kěyǐ  zhíjiē xiūshì  dìngyǔ）  ในทีน้ี  เรากอ็าจจะอธิบายในอีกแง่มุมหน่ึงไดว้า่ ลกัษณะ
ความสมัพนัธ์ทางความหมายระหวา่งหน่วยขยายนามกบัหน่วยหลกัมีความใกลชิ้ดกนัมาก กล่าวคือ  
ความหมายของหน่วยขยายนามจะบอกลกัษณะ   บอกคุณสมบติั   บอกคุณลกัษณะเฉพาะ   บอก
วสัดุ   บอกสี   บอกชนิด/ประเภทของหน่วยหลกัท่ีเป็นลกัษณะอนัแทจ้ริงในแต่ละส่ิง  เพื่อใหเ้ห็น
ความแตกต่างจากส่ิงอ่ืน และเพื่อสามารถแบ่งแยกประเภทออกจากกนัได ้ โดยท่ีความหมายของ
หน่วยขยายนามจะไม่เปล่ียนแปลงไปตามภาวะแวดลอ้ม   ดงัตวัอยา่ง 红苹果 hóng píngguǒ 

แอป็เป้ิลแดง    สีของแอป็เป้ิลเป็นสีแดงเป็นลกัษณะท่ีเป็นจริง    มีความแตกต่างจากส่ิงอ่ืน   ทาํให้
เกิดการแยกประเภทจากแอปเปิลเขียว 

  ชนิดคาํท่ีสามารถเป็นหน่วยขยายนามในนามวลีแบบน้ีอาจเป็นคาํนาม  คาํคุณศพัท ์  คาํ 
กริยา    หรือคาํบอกลกัษณะเฉพาะกไ็ด ้  เช่น 

 

129) 历史问题    lìshǐ wèntí   ปัญหาทางดา้นประวติัศาสตร์ 

130) 行政处罚    xíngzhèng chǔfá    การลงโทษทางดา้นการเมือง 
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            การปกครอง 
131) 白头发        bái tóufā     ผมขาว 

132) 老实人        lǎoshí rén   คนซ่ือสตัย ์

133) 考试科目    kǎoshì kēmù     วิชาท่ีสอบ 

134) 发展工作    fāzhǎn gōngzuò    งานดา้นการพฒันา 
135) 彩色电视    cǎisè diànshì     โทรทศัน์สี 

136) 急性肝炎    jíxìng gānyán    โรคตบัอกัเสบร้ายแรง 
 

3.4.2  การแสดงความหมายอนุพากย์สัมพนัธ์  

หน่วยขยายนามท่ีมีลกัษณะอนุพากยส์มัพนัธ์ในภาษาจีนจะแสดงความหมายได ้ 2 ลกัษณะ
ใหญ่ ๆ   ดงัน้ี  คือ    

1.   หน่วยหลกัเป็นบทประธานในนามวลีจีน  
2.   หน่วยหลกัท่ีเป็นบทกรรมในนามวลี 

1.   หน่วยหลกัเป็นบทประธานในนามวลีจีน  
  ก.   บทประธานท่ีเป็นบุคคล  อาจมีความหมายเป็นผูก้ระทาํ  ผูมี้สภาพ  ผูป้ระสบ  กไ็ด ้

  ผูก้ระทาํ  施事 shīshì มีหน่วยหลกัเป็นคนท่ีกระทาํกริยาอาการ  มีหน่วยขยายนามเป็น
ส่วนขยายบอกการกระทาํ  ตวัอยา่ง 
 
137) 在饭馆吃饭的/男人们 

 zài fànguǎn chīfànde / nánrénmen 

 พวกผูช้าย / ท่ีกินขา้วท่ีร้านอาหาร 
 
138) 出去打电话的/人 

 chūqù dǎdiànhuàde / rén 

 คน / ท่ีออกไปโทรศพัท ์

 
139) 街上走过背着书包的/中学生 

 jiēshàng zǒuguò bēizhe shūbāode / zhōngxuéshēng 

 นกัเรียนมธัยม / ท่ีสะพายกระเป๋าเดินผา่นไปบนถนน 
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 ผูป้ระสบ 感事 gǎnshì มีหน่วยหลกัเป็นบุคคล  มีหน่วยขยายนามบอกอารมณ์ความรู้สึกนึก
คิด  หรือบอกส่ิงท่ีคนสามารถรับรู้ไดด้ว้ยประสาทสมัผสั  ตวัอยา่ง 
140) 觉醒的/人   

 juéxǐngde / rén 

 คน / ท่ีสาํนึกตวัได ้

 
141) 要毙就毙吧，这窝囊的/我也腻了。 

 yàobìjiùbìba, zhè wōnangde / wǒ yěnìle. 

 จะฆ่าใหต้ายกฆ่็าสิ   ฉนั / ซ่ึงคบัอกคบัใจเช่นน้ีกเ็บ่ือหน่ายเตม็ทีแลว้ 

  ข.   บทประธานท่ีเป็นหน่วยนามท่ีมีความหมายเป็นวตัถุ  ส่ิงของ  เร่ืองราว  ลกัษณะท่าทาง
วตัถุประสงค ์ ปรากฏการณ์ทางธรรมชาติ  รวมถึงคาํนามท่ีมีความหมายเป็นนามธรรม  อวยัวะส่วน
ต่าง ๆ ของร่างกาย  สถานท่ี  เวลา  และมีหน่วยขยายนามมาขยายเพื่อบอกสภาพท่ีดาํรงอยู ่  บอก
คุณลกัษณะ  บอกจาํนวนหรือปริมาณ  รวมถึงส่ิงท่ีรับรู้ไดด้ว้ยประสาทสมัผสัทั้งหา้  ตวัอยา่ง 
 
142) 她头上的/银簪 

 tā tóushàngde / yínzān 

 ป่ินเงิน / ท่ีอยูบ่นศีรษะหล่อน 
 
143) 一朵娇嫩的/花 

 yīduǒ jiāonènde / huā 

 ดอกไม ้/ ท่ีอ่อนนุ่มดอกหน่ึง 
 
144) 1840 年的/鸦片战争 

 Yībāsìlíngniánde / yāpiàn zhànzhēng 

 สงครามฝ่ิน / ในปีคริสตศกัราช  1840   
 
145) 眼前的/悲哀 

 yǎnqiánde / bēiāi 

 ความโศกเศร้า / ท่ีมีอยูใ่นตอนน้ี 

 
146) 拉风箱的/样子 

 lā fēngxiāngde / yàngzǐ 

 ท่าทาง / ท่ีชกัหีบสูบลม 
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147) 永远奔流的/江河 

 yǒngyuǎn bēnliúde / jiānghé 

 สายนํ้า / ท่ีไหลเช่ียวกรากตลอดกาล 

 
148) 落在地上的/一个雨点 

 luòzài dìshàngde / yígè yǔdiǎn 

 เมด็ฝนหน่ึง / ท่ีร่วงหล่นลงบนพ้ืน 

 
149) 数不清的/成功 

 shù bùqīngde / chénggōng 

 ความสาํเร็จ / ท่ีนบัไม่ถว้น 

 
150) 两块钱的/手续费 
 liǎngkuàiqiánde / shǒuxùfèi 

 ค่าธรรมเนียม / สองเหรียญ 

 
151) 全校最好的/教室 
 quánxiào zuìhǎode / jiàoshì 

 หอ้งเรียน / ท่ีดีท่ีสุดในโรงเรียน  

 
2.    หน่วยหลกัเป็นบทกรรมในนามวลี 

  ก.   บทกรรมท่ีเป็นบุคคล 

 
152) 一个被遗弃的/婴儿     

 yígè bèi yíqìde / yīngér 

 เดก็ทารก / ท่ีถูกทอดท้ิงคนหน่ึง 
 
  ข.  บทกรรมท่ีเป็นผูมี้สภาพ  อาจเป็นส่ิงของ  เป็นผูเ้สริม เร่ืองราว  คาํนามธรรม  เป็นผล
จากสาเหตุหรือการกระทาํ  เป็นสถานท่ี 

 
153) 一本打开没看完的/杂志 

 yīběn dǎkāi méikànwánde / zázhì 
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 นิตยสาร / ท่ียงัอ่านไม่จบและถูกเปิดอยูเ่ล่มหน่ึง 
 
154) 烧红了的/煤球 

 shāo hónglede / méiqiú 
 กอ้นถ่านหิน / ซ่ึงถูกเผาร้อนแลว้ 

 
155) 在物体上反射回来的/信号 

 zài wùtǐshàng fǎnshè huíláide / xìnhào 

 คล่ืนสญัญาณ / ท่ีสะทอ้นกลบัมาจากวตัถุ 
 
156) 一种像梦一样的/假象 

 yìzhǒng xiàng mèng yíyàngde / jiǎxiàng 

 ปรากฏการณ์ลวงตา / ท่ีเหมือนความฝันอยา่งหน่ึง 
 
157) 用穷作成的/障碍 

 yòng qióng zuòchéngde / zhàngài 

 อุปสรรค / อันเกิดจากความยากจน 

 
158) 上帝所创造的/世界 

 shàngdì suǒ chuàngzàode / shìjiè 

 โลก / ท่ีพระเจา้ไดส้ร้างข้ึน 

 
159) 安置我与我的小铺盖卷的/地方 

 ānzhì wǒ yǔ wǒde xiǎopūgàijuǎnde / dìfāng 

 สถานท่ี / ซ่ึงเป็นแหล่งพาํนกัแก่ฉนัและท่ีนอนเลก็ ๆ ของฉนั 

 

3.5   ลกัษณะและการใช้คาํ de  ในนามวลภีาษาจีน 

3.5.1   คาํ de เป็นสัญลกัษณ์ในการสร้างนามวล ี
  ในภาษาจีนกลาง   คาํ de เป็นสญัลกัษณ์ในการสร้างนามวลี หรือเป็นสญัลกัษณ์ของหน่วย
ขยายนาม 

 
160) 电台广播    电台的广播    

 diàntái guǎngbō     diàntáide guǎngbō 

 สถานีวิทยไุดอ้อกอากาศ  การกระจายเสียงของสถานีวทิย ุ



 65 

 
 
161) 调查案例    调查的案例 

 diàochá ànlì    diàocháde ànlì 

        ตรวจสอบตวัอยา่งคดีความ  การตรวจสอบตวัอยา่งคดีความ 

 
162) 英雄黄继光   英雄的黄继光 

 yīngxióng Huángjìguāng  yīngxióngde Huángjìguāng 

 วีรบุรุษฮว๋างจ้ีกวาง   ฮว๋างจ้ีกวางท่ีเป็นวีรบุรุษ 
 
 
163) 爸爸妈妈    爸爸的妈妈 

 bàba māmā    bàbade māmā 

  คุณพอ่คุณแม่   แม่ของพอ่ (คุณยา่) 
 

    จะสงัเกตไดว้า่โครงสร้างความสมัพนัธ์ของวลีในตวัอยา่งท่ี 160)-163) เกิดการเปล่ียนแปลง
หลงัจากท่ีไดแ้ทรกคาํ de เขา้ไป แสดงวา่การปรากฏของคาํ de เป็นตวักาํหนดใหเ้กิดความ
เปล่ียนแปลงของสมัพนัธ์ทางโครงสร้าง  กล่าวคือในตวัอยา่งท่ี 160) เดิมเป็นโครงสร้างแบบภาค
ประธาน-ภาคแสดง    ตวัอยา่งท่ี 161) เดิมเป็นโครงสร้างแบบกริยา-กรรม    ตวัอยา่ง 162) เดิมเป็น
โครงสร้างแบบหน่วยอา้งถึงส่ิงเดียวกนั 同 位 tóngwèi appositive  ตวัอยา่ง 163) เดิมเป็น
โครงสร้างท่ีมีสองแกนอนัประกอบดว้ยคาํนามกบัคาํนาม เม่ือแทรกคาํ de ไวห้ลงัหน่วยขยายนาม
จะทาํใหโ้ครงสร้างทั้งหมดกลายเป็นโครงสร้างนามวลีแบบ หน่วยขยาย-หน่วยหลกั   

3.5.2   ตําแหน่งของคาํ de กบัความหมายของนามวล ี

  ในนามวลีท่ีมีส่วนประกอบเน้ือหาเหมือนกนั ถา้คาํ de ปรากฏต่างตาํแหน่งกนัความหมาย
ของวลีกอ็าจจะต่างกนัดว้ย เน่ืองจากตาํแหน่งท่ีคาํ de ปรากฏจะเป็นปัจจยัท่ีกาํหนดใหเ้กิดความ 
สมัพนัธ์ทางโครงสร้างข้ึน    เม่ือคาํ de ปรากฏในตาํแหน่งท่ีต่างกนั    ทาํใหค้วามสมัพนัธ์ทาง
โครงสร้างต่างกนั  ความสมัพนัธ์ทางความหมายระหวา่งหน่วยหลกักบัหน่วยขยายกจ็ะต่างกนัดว้ย  
เช่น  北京大学毕业生  Běijīngdàxué bìyèshēng   นามวลีน้ีสามารถปรากฏคาํ de ไดใ้น
ตาํแหน่งต่อไปน้ี  (1) 北京大学的毕业生 Běijīng Dàxuéde bìyèshēng ผู้จบการศึกษาของ
มหาวิทยาลยัปักก่ิง  (2) 北京的大学毕业生 Běijīngde dàxué bìyèshēng   ผู้จบการศึกษา
ระดับมหาวิทยาลยัของปักก่ิง   แมว้า่ตวัอยา่งขา้งตน้ เม่ือแทรกคาํ de เขา้ไปแลว้  จะมีความสมัพนัธ์
ทางโครงสร้างเป็นแบบหน่วยขยายนาม-หน่วยหลกั  เหมือนกนั  แต่ความหมายของนามวลีกต่็างกนั 

  โดยสรุปคือ การท่ีนามวลีในภาษาจีนจะปรากฏคาํ de หรือไม่นั้น   อาจข้ึนอยูก่บัปัจจยัดงัน้ี   
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  1.   ผูส่้งสารมีจุดประสงคต์อ้งการส่ืออะไร   ซ่ึงอาจรวมไปถึงการเนน้ความเพื่อบอกความ
ต่าง เพื่อใหเ้ห็นถึงความแตกต่างออกไปจากอีกส่ิงหน่ึง หรือการส่ือความหมายเพือ่ใหเ้ห็นลาํดบั
ความสาํคญัก่อนหลงั  หรือตอ้งการช้ีเฉพาะเพ่ือใหเ้กิดความชดัเจนข้ึน   
  การละคาํ de ท่ีมกัพบบ่อยคือการละคาํ de   ในหน่วยขยายนามกบัหน่วยหลกัท่ีมีความ 
สมัพนัธ์กนัแบบเครือญาติ    คนรู้จกั    ซ่ึงนามวลีท่ีละคาํ de กบัไม่ละคาํ de จะมีความหมายแฝงไม่
เหมือนกนั   ดงัเช่น   คาํสรรพนามท่ีมีพยางคเ์ดียวเป็นหน่วยขยายนาม ขยายหน่วยหลกัท่ีเป็นคาํ
บอกเครือญาติ  เช่น (1) 我爸爸  wǒ bàba  พ่อ (ของ) ฉัน  (2) 我的爸爸 wǒde  bàba  พ่อของ
ฉัน  ในตวัอยา่ง (1) นํ้าหนกัความหมายจะอยูท่ี่ 爸爸 bàba พ่อ   ส่วนตวัอยา่ง (2) นํ้าหนกั
ความหมายจะอยูท่ี่ 我的   wǒde  ของฉัน  เพื่อเนน้ความในการแสดงความเป็นเจา้ของ ดงัใน
ประโยค 

164) 我爸爸不在。 

 Wǒ bàba bùzài.  

     พอ่ (ของ) ฉนัไม่อยู ่ (ใชใ้นบริบทการกล่าวอา้งถึง) 
 

     我的爸爸不是你的爸爸。 

     Wǒde bàba búshì nǐde bàba.  

     พอ่ของฉนัไม่ใช่พอ่ของเธอ  (ใชใ้นบริบทตอ้งการช้ีชดัวา่เป็นพอ่ของฉนันะ) 
     

165) 我们公司的产品是优质产品。 

  Wǒmen gōngsīde chǎnpǐn shì yōuzhì chǎnpǐn. 

  ผลิตภณัฑข์องบริษทัเราเป็นผลิตภณัฑคุ์ณภาพ   (ใชใ้นบริบทบอกเล่าธรรมดา) 
  

  谁都想买优质的产品。 
  Shuí dōu xiǎng mǎi yōuzhìde chǎnpǐn. 
  ใคร ๆ ตอ้งอยากซ้ือผลิตภณัฑท่ี์มีคุณภาพ 

  (ผูพ้ดูตอ้งการช้ีวา่ตอ้งการซ้ือผลิตภณัฑท่ี์มีคุณภาพเท่านั้น  ไม่ใช่ผลิตภณัฑเ์กรดอ่ืน) 
  
166) 妈妈做了一桌子菜。 
 Māmā zuòle yīzhuōzǐ cài. 

 คุณแม่ทาํอาหารเตม็โตะ๊  (พดูถึงดว้ยการบอกเล่าทัว่ไป) 
 
 一桌子的菜都是他爱吃的。 
 Yīzhuōzǐde cài dōu shì tā àichīde. 

 อาหารบนโตะ๊ทั้งหมด เขาชอบกินทั้งนั้น  
      (ผูพ้ดูตอ้งการบอกวา่อาหารเป็นอยา่งไร จึงใชแ้บบมีคาํ de  เพื่อเพิ่มนํ้าหนกัใหก้บัอาหาร) 
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   ขอ้ความในวรรคตอนท่ีมีการกล่าวถึงหน่วยนาม 2 คร้ังหรือมากกวา่   ส่วนมากในการ
กล่าวถึงคร้ังแรก  จะเป็นการบอกรายละเอียดโดยใชก้ารพรรณนาเพื่อบอกรายละเอียด  หรือหน่วย
ขยายนามมีความซบัซอ้น   หลงัหน่วยขยายนามจึงมีคาํ de  ส่วนในการกล่าวถึงหน่วยนามเดียวใน
คร้ังท่ี 2  จะเป็นแค่การกล่าวอา้งถึง เพื่อภาษาท่ีรัดกมุ จึงไม่จาํเป็นตอ้งใชค้าํ de   เช่น  
 
167) 宋宝琦的母亲是个售货员，这天正在为搬家倒休，忙不迭地拾掇着屋子。 

见张老师来了，她有些宽慰，又有点羞愧，忙把宋宝琦从屋里喊出来，让
他给老师敬礼，又让去倒茶。我们且不忙随张老师的眼光去打量宋宝琦，
先随张老师坐下来同宋宝琦母亲谈谈，了解一下这个家庭的大概。 

（刘心武《班主任》）      
Sòng Bǎoqíde mǔqīn shì gè shòuhuòyuán, zhètiān zhèngzài wéi bānjiā dǎo xiū  
mángbùdiéde shíduozhe wūzǐ.  Jiàn Zhāng lǎoshī láile, tā yǒu xiē kuānwèi,  yòu 
yǒudiǎn xiūkuì, máng bǎ Sòng Bǎoqí cóng wūlǐ hǎnchūlai, rang tā gěi lǎoshī jìnglǐ, 
yòu rang qù dàochá.  Wǒmen qiěbúmáng suí Zhāng lǎoshīde yǎnguāng qù 
dǎliang Sòng Bǎoqí, xiān suí Zhāng lǎoshī zuòxiàlái tong Sòng Bǎoqí mǔqīn 
tántán, liǎojiě yíxià zhège jiātíngde dàgài. 
 

แม่ของซ่งป่าวฉีเป็นพนกังานขายคนนึง  เพราะเร่ืองยา้ยบา้นวนัน้ีจึงขอลาพกัร้อน  ยุง่สาละวน
อยูก่บัการจดัเกบ็ของ  พอเห็นอาจารยม์าถึง หล่อนกรู้็สึกโล่งใจปนอบัอาย จึงรีบร้องเรียกซ่ง
ป่าวฉีใหอ้อกมาจากหอ้งเพือ่แสดงความเคารพต่ออาจารย ์พร้อมกบับอกใหไ้ปรินนํ้าชา  พวก
เราสงัเกตมองซ่งป่าวฉีตามสายตาของอาจารย ์ แลว้นัง่ลงพดูคุยกบัแม่ของซ่งป่าวฉี เผือ่จะได้
เขา้ใจความเป็นไปของครอบครัวน้ี 

 
  เน้ือหาขา้งตน้ไดก้ล่าวถึงแม่ของซ่งป่าวฉี  2  คร้ัง   โดยคร้ังแรกมีคาํ de และคร้ังท่ีสองไม่มี
คาํ de  ทั้งน้ี     เพราะคร้ังแรกผูเ้ขียนตอ้งการแนะนาํหรือบอกรายละเอียดบางอยา่งเก่ียวกบัตวัละคร  
การใชจึ้งมีคาํ de   เพื่อใหต้วัละครมีนํ้าหนกัเป็นท่ีสนใจ   ส่วนในการกล่าวถึงของคร้ังท่ีสอง    เป็น
แค่การบอกเล่าความเป็นไปของเหตุการณ์   แลว้ถูกกล่าวอา้งถึงเฉย ๆ จึงใชแ้บบไม่ตอ้งมีคาํ de     

 
นอกจากน้ีการมีหรือไม่มีคาํ de ยงัอาจข้ึนอยูก่บัความสละสลวยของคาํท่ีใชแ้ละจาํนวน

พยางคร์ะหวา่งหน่วยขยายนามกบัหน่วยหลกั 
 

  3.5.3   การปรากฏของคาํ de  กบัความหมายของนามวล ี

  นามวลีท่ีมีหรือไม่มีคาํ de บางคร้ังอาจมีความหมายต่างกนั ข้ึนอยูก่บัผูพ้ดูตอ้งการส่ืออะไร  
ดงัเช่น  

  วลีต่อไปน้ีเม่ือมีคาํ de  ประกอบ  ทาํใหห้น่วยขยายนามมีความหมายบอกความพรรณนา 
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168) ก.   彩色电视机    

    cǎisè diànshìjī  

    โทรทศัน์สี  (บอกชนิดของโทรทศัน์) 
  ข.  彩色的电视机   

    cǎisède diànshìjī   

    เคร่ืองโทรทศัน์ท่ีตวัเคร่ืองมีสี  (บรรยายรูปลกัษณ์ภายนอกของโทรทศัน์วา่มีสีสนั)   
 

169) ก.    绿色家电  

   lǜsè jiādiàn  

    เคร่ืองใชไ้ฟฟ้าภายในบา้นเพื่อส่ิงแวดลอ้ม  (บอกชนิด)        
 
  ข.  绿色的家电   

    lǜsède jiādiàn 

    เคร่ืองใชไ้ฟฟ้าภายในบา้นท่ีตวัเคร่ืองเป็นสีเขียว 

    (บรรยายรูปลกัษณ์ภายนอกของเคร่ืองใชไ้ฟฟ้าวา่มีสีสนั) 
 
170) ก.    二十斤大冬瓜 

   èrshíjīn dà dōngguā  

   ฟักลูกใหญ่  20  ชัง่  (มีหลายลูก) 
 
 ข.   二十斤的大冬瓜 
   èrshíjīnde dà dōngguā  

   ฟักลูกใหญ่ท่ีหนกั  20  ชัง่  (มีแค่ลูกเดียว) 
  มีบางกรณีท่ีนามวลีท่ีไม่มีคาํ de  สามารถใชเ้ป็นสาํนวนซ่ึงมีโครงสร้างตายตวั  แต่เม่ือใช้
คาํ de มาประกอบจะทาํใหห้น่วยขยายนามแสดงความเป็นเจา้ของหรือบอกลกัษณะหรือคุณสมบติั 
 
171) ก.    牛脾气            niúpíqi            นิสยัด้ือร้ัน  (เป็นลกัษณะนิสยัของคน) 
 ข.   牛的脾气        niúde píqi          นิสยัของววั   
           (หมายถึงธรรมชาติของววั) 
 
172) ก.    硬骨头           yìnggǔtou          บุรุษกระดูกเหลก็   
           (เป็นการอุปมาอุปไมยถึงคนท่ีมีความ 

           เขม้แขง็เดด็เด่ียว) 
 ข.   硬的骨头        yìngde gǔtou     กระดูกแขง็ 
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173) ก.   木头人  mùtourén          มนุษยไ์ม ้  
           (หมายถึงคนท่ีมีลกัษณะเฉย ๆ ท่ือ ๆ  
           ไร้ความรู้สึก)  

 ข.  木头的人         mùtóude rén     มนุษยท่ี์ทาํจากไม ้  
           (เอาไมม้าแกะเป็นรูปคน)   

 
174) ก.   狐狸尾巴       húliwěibā          หางเจา้เล่ห์   
           (เป็นการอุปมาอุปไมยถึงคนท่ีมีนิสยั 
           เล่ห์เหล่ียม คดโกง)  

 ข.   狐狸的尾巴   húlide wěiba     หางของสุนขัจ้ิงจอก 

 
  นอกจากน้ียงัมีกรณีท่ีนามวลีท่ีไม่มีคาํ de  เป็นช่ือเฉพาะ   แต่เม่ือใชค้าํ de  มาประกอบ จะ
ทาํใหห้น่วยขยายนามบอกความพรรณนาหรือบอกความจาํกดั  
 
175) ก.   普通话          Pǔtōnghuà        ภาษาจีนกลาง  

         (ท่ีเป็นภาษามาตราฐานของชาวจีน) 
 ข.   普通的话       pǔtōngde huà   คาํพดูท่ีธรรมดา ๆ  
 
176) ก.   北京大学       Běijīngdàxué    มหาวิทยาลยัปักก่ิง 
 ข.   北京的大学    Běijīngde dàxué    มหาวิทยาลยัในปักก่ิง   
 

3.5.4   ลกัษณะข้อผดิพลาดทางความหมายและไวยากรณ์ทีมั่กพบบ่อย 
 
177) *不论这种肥皂泡的色彩看起来多么悦目，它是必然要破裂的，你  

         们除了惭愧之外，将一无所得。 

 
178) *那位写感谢信老工人来到接待室了。 
 
179) *缺乏应有的检测的手段。 

 
180) *这些是一个月粮食。 
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181) *这是一个十分不平常文艺的团体。 

 
182)  *这增加了我信心和勇气。 

 
183) *老师问不难的问题，我们都会回答。 

  

  ตวัอยา่งท่ี 177)  คาํ它 tā  (คาํสรรพนาม) ผูเ้ขียนตอ้งการใชเ้ป็นคาํสรรพนามแทนคาํวา่肥

皂泡 féizàopào ฟองสบู่  แต่เม่ือหลงัคาํ肥皂泡 ฟองสบู่  มีคาํ的 de  ตามหลงั  จึงทาํใหค้าํวา่
色彩 sècǎi สีสัน  กลายเป็นหน่วยหลกัของประธานในประโยคแรก เม่ือเป็นเช่นนั้น  คาํ 它 tā  

ในประโยคถดัมาจะกลายเป็นคาํสรรพนามแทน 肥皂泡的色彩 สีสันของฟองสบู่  ในขณะท่ี
หน่วยกริยา破裂 pòliè แตก  ในประโยคท่ีสอง  นั้นหมายถึง  ฟองสบู่แตก  ไม่ใช่สีสนัแตก  ดงันั้น
ในประโยคแรกของขอ้ความดงักล่าวจึงไม่ควรใชค้าํ 的  de  ดงันั้นตวัอยา่งน้ีตอ้งเขียนใหม่วา่ 不

论这种肥皂泡色彩看起来多么悦目，它是必然要破裂的，你们除了惭愧之外，

将一无所得。 

 

  ตวัอยา่งท่ี 178) 那位写感谢信老工人 หลงัคาํวา่ 感谢信 gǎnxièxìn จดหมาย
ขอบคุณ  ตอ้งมีคาํ的 de ปรากฏร่วมอยูด่ว้ย  เพราะ写感谢信 เป็นกริยาวลีแบบกริยา-กรรม ทาํ
หนา้ท่ีเป็นหน่วยขยายนาม  และท่ีสาํคญักคื็อ คาํ写 xiě เขียน  เป็นคาํกริยาท่ีมีความหมายแสดงถึง
ลกัษณะการกระทาํท่ีเห็นไดเ้ด่นชดั  หรือเป็นกริยาอาการ  ซ่ึงมีผลใหห้ลงัหน่วยขยายนามน้ีตอ้งมี 
de  ดงันั้นตวัอยา่งน้ีตอ้งเขียนใหม่วา่那位写感谢信的老工人来到接待室了。 

 

  ตวัอยา่งท่ี 179)  หลงั 检测 jiǎncè ตรวจวดั ไม่ควรมี de เพราะถึงแมว้า่ 检测 จะเป็น
คาํกริยากต็าม แต่กเ็ป็นคาํกริยาท่ีไม่บ่งช้ีการกระทาํ 检测 ในวลีน้ีเป็น 属性定语 (attribute) ท่ี
บอกขอ้มูลเก่ียวกบัวิธีการวา่เป็นวิธีการตรวจวดั  ดงันั้นตวัอยา่งน้ีตอ้งเขียนใหม่วา่缺乏应有的检

测手段。 

 

  ตวัอยา่งท่ี 180)  หลงั一个月 yígèyuè หน่ึงเดือน  ตอ้งมีคาํ的  de  ตามหลงั  เน่ืองจาก
ความหมายของ 粮食 liángshi เสบียงอาหาร  จะมีความสอดคลอ้งกบัหน่วยขยายนามท่ีเป็นคาํ
ลกัษณนามของหน่วยมาตราวดับอกปริมาณ (เช่น  三十斤粮食 sānshíjīn liángshi เสบียง
อาหาร  30  ช่ัง) มากกวา่บอกเวลา  ดงันั้นตวัอยา่งน้ีตอ้งเขียนใหม่วา่这些是一个月的粮食。 

 

  ตวัอยา่งท่ี 181)  文艺 wényì ศิลปะวรรณคดี  และ团体 tuántǐ คณะ มีความสมัพนัธ์ทาง
ความหมายใกลชิ้ดกนัมาก เน่ืองจาก文艺 เป็นหน่วยขยายนามท่ีบอกประเภทอนัเป็นลกัษณะ（性

质 xìngzhì）ของ团体  ท่ีมีความสอดคลอ้งกนัทางความหมาย  วา่เป็นคณะศิลปะวรรณคดี  ซ่ึง
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เป็นคาํเรียก  ดงันั้น 文艺  จึงสามารถขยาย 团体 โดยไม่ตอ้งมี de  ตวัอยา่งน้ีท่ีถูกตอ้งแลว้ de   

ควรวางอยูห่ลงั不平常 bù píngcháng ไม่ธรรมดา  เน่ืองจาก  1)  เม่ือคาํคุณศพัทท่ี์มีคาํวิเศษณ์มา
ขยาย  หลงัหน่วยขยายนามตอ้งมี de  และ 2) 不平常  ไม่ใช่ความหมายบอกใหเ้ห็นถึงประเภท  
ลกัษณะ หรือคุณสมบติัของ 团体 tuántǐ ดงันั้นหลงั 不平常 bù píngcháng จึงตอ้งมี de  

ตวัอยา่งน้ีจึงควรเขียนใหม่วา่ 这是一个十分不平常的文艺团体。 

 

  ตวัอยา่งท่ี 182)  หลงั我 wǒ ฉัน ตอ้งมี de  เพื่อให้我 เป็นหน่วยขยายนามท่ีแสดงความ
เป็นเจา้ของในความมัน่ใจและความกลา้หาญ  ในประโยคน้ี我 ไม่ใช่กรรมรอง  เพราะกริยา增加

zēngjiā เพ่ิม  ไม่ใช่กริยาท่ีเป็น 三价动词 16  sānjiàdòngcí (trivalent) แต่เป็น 二价动词

èrjiàdòngcí (bivalent)  ซ่ึงมีความสมัพนัธ์กบัประธานผูก้ระทาํและกรรมท่ีเป็นเน้ือหา 信心和

勇气 xìnxīn hé yǒngqì ความมัน่ใจและความกล้าหาญ  ดงันั้นตวัอยา่งน้ีตอ้งเขียนใหม่เป็น这增

加了我的信心和勇气。 
 
 

ส่วนตวัอยา่งท่ี 183) นั้นเป็นขอ้ผดิพลาดในการใชน้ามวลีในประโยคท่ีผูเ้ร่ิมเรียนภาษาจีน
มกัเอาคาํคุณศพัทห์รือคุณศพัทว์ลีมาขยายคาํนามท่ีเป็นหน่วยหลกั  เพราะโดยทัว่ไปผูเ้รียนเขา้ใจวา่
คาํคุณศพัทท์าํหนา้ท่ีขยายคาํนาม  สามารถนาํมาใชส้ร้างนามวลี  แต่ผูเ้รียนไม่ไดค้าํนึงถึงวา่ หนา้ท่ี
หลกัของคาํคุณศพัทก์คื็อ  การใชบ้รรยายในส่วนของภาคแสดง ตวัอยา่งน้ีควรเขียนใหม่เป็น 老师

问的问题不难，我们都会回答。17   

 
 
 
 
 
 
 

                                                  
16 三价动词(trivalent) เป็นกริยาท่ีมีความสมัพนัธ์กบัประธาน  กรรมตรง  กรรมรอง  เช่น 陈老师教我们中

文。Chénlǎoshī jiàowǒmen Zhōngwén. อาจารย์เฉินสอนภาษาจีนให้เรา   ในประโยคน้ี 教 jiāo สอน  เป็นกริยา

แบบ trivalent ท่ีสมัพนัธ์กบัประธาน 陈老师，กรรมตรง中文，กรรมรอง我们 

 
17 เราสามารถแกต้วัอยา่งประโยค (7) กล่าวคือโดยใชแ้นวคิดเก่ียวกบั หวัเร่ือง (topic) และเน้ือความ (comment) 

มาช่วยได ้กล่าวคือ ใหน้ามวลีเป็นหวัเร่ืองของประโยคและใหค้าํคุณศพัทห์รือคุณศพัทว์ลีเป็นเน้ือความ  หวัเร่ืองจะถูกบรรยายและ
ใหข้อ้มูลโดยเน้ือความ  ซ่ึงหวัเร่ืองและหน่วยประธานนั้นอาจมีหนา้ท่ีทบัซอ้นกนัอยู ่ โดยส่วนใหญ่แลว้หวัเร่ืองจะเป็นคาํนามหรือ
นามวลี  แลว้มีภาคแสดงเป็นเน้ือความทาํหนา้ท่ีบรรยายและใหข้อ้มูลแก่หวัเร่ือง  หวัเร่ืองจะเป็นขอ้มูลเก่าซ่ึงเป็นท่ีรู้กนัระหวา่งผูรั้บ
สารและผูส่้งสาร  เน้ือความจะกล่าวถึงขอ้มูลใหม่เก่ียวกบัหวัเร่ือง ซ่ึงผูรั้บสารอาจไม่เคยทราบมาก่อน    
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บทที ่ 4 

 

นามวลแีละคาํเช่ือมในนามวลภีาษาไทย 

 
  โดยทัว่ไปองคป์ระกอบของนามวลีไทยประกอบดว้ย หน่วยนามหลกั  หน่วยกริยาอกรรม
ยอ่ยท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นคุณศพัท ์  หน่วยจาํนวนนบัและคาํลกัษณนาม  หน่วยบอกกาํหนด  อนุพากย ์ 
และคาํไม่ช้ีเฉพาะ  อาจมีโครงสร้างนามวลีอยูล่กัษณะโครงสร้าง  ดงัน้ี    
    หน่วยนามหลกั + หน่วยขยาย 
    หน่วยนามหลกั + คาํเช่ือม + หน่วยขยาย  
    หน่วยนามหลกั +  (คาํเช่ือม) + หน่วยขยาย 

4.1   รูปแบบของนามวลใีนภาษาไทย 
 4.1.1    นามวลแีบบทีไ่ม่มีคาํเช่ือม    
 หน่วยนามหลกั+หน่วยขยาย  นามวลีแบบท่ีไม่มีคาํเช่ือมจะประกอบดว้ย  หน่วยนามหลกั
ตามดว้ยหน่วยขยายทนัที โดยอาจมีรูปแบบดงัน้ี  คือ 

 

  คาํนาม+คาํนาม    เช่น   ละครเพลง  หลกัสูตรการเรียนการสอน   
         สายธารวฒันธรรม 
  คาํนาม+คาํกริยา   เช่น   เสียงร้องไห ้ เคร่ืองด่ืมแกร้้อนใน  เส้ือกนัหนาว   
         เจา้หนา้ท่ีอาสาสมคัร   
  คาํนาม+ คาํคุณศพัท ์ เช่น   บา้นใหญ่  ร่มเบา   
   ลกัษณะโครงสร้างของนามวลีหลายคาํจะมีความคลา้ยคลึงกบัคาํนามประสมชนิดแสดง
ไวยากรณ์ประโยค (synthetic nominal compounds) 18 มาก  เน่ืองจากมีความคลา้ยคลึงกนัทาง
วากยสมัพนัธ์ (ลาํดบัการเรียงคาํ) และมีความคลา้ยคลึงกนัทางอรรถศาสตร์  เช่น   
 คนขบัรถ -  S  V  O  เป็นคาํนามประสมเน่ืองจากเป็นคาํท่ีมีความหมายรวมเพยีง
ความหมายเดียวซ่ึงหมายถึงอาชีพขบัรถ   
 พอ่ขบัรถ -  S  V  O  เป็นประโยคเน่ืองจากไม่เกิดเป็นคาํท่ีมีความหมายใหม่ 

                                                  
18

 อญัชลี  สิงห์นอ้ย (2548: 39)ไดอ้ธิบายวา่คาํนามประสมชนิดแสดงไวยากรณ์ประโยค (synthetic nominal 

compounds) คือ ประโยคคาํท่ีนาํมาประกอบในคาํนามประสมน้ีอยา่งนอ้ยตอ้งเป็นคาํกริยาและคาํนาม ซ่ึงคาํกริยาและคาํนาม
นั้น มีความสมัพนัธ์ทางไวยากรณ์ต่อกนัเช่นเดียวกบัเม่ือเกิดเป็นหน่วยประกอบของประโยค เช่น เป็นประธานหรือผูก้ระทาํกริยา 
เป็นกรรมหรือผูถู้กกระทาํกริยา เป็นตน้ 
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สามารถเห็นไดว้า่ขอ้ความทั้งสองตวัอยา่งมีลาํดบัการเรียงคาํเป็น  ประธาน  กริยา  กรรม  และมี
ความสมัพนัธ์ทางความหมายระหวา่งหน่วยสมาชิกท่ีคลา้ยคลึงกนัเป็น  ผูก้ระทาํ-ผูรั้บการกระทาํ   
ซ่ึงปัญหาดงักล่าว  อญัชลี  สิงห์นอ้ย (2548: 112)  กล่าววา่ 
 
  เกณฑท์างอรรถศาสตร์เป็นเกณฑส์าํคญัท่ีมกัจะนาํไปเป็นหลกั 
 ในการพจิารณาคาํประสม  กล่าวคือ  หากขอ้ความใดมีความหมายท่ีได ้
 จากการรวมเขา้ดว้ยกนัของหน่วยสมาชิกอยา่งตรงไปตรงมา  
 (compositional meaning) ขอ้ความนั้นจะถือเป็นวลีหรือประโยค หาก 
 ขอ้ความใดมีความหมายท่ีผดิไปจากการรวมกนัของหน่วยยอ่ย   เกิดเป็น 
 ความหมายใหม่ท่ีไม่อาจคาดเดาได ้ (idiosyncratic sense)   จะถือเป็น 
 คาํประสม    ดงันั้น    คาํท่ีเกิดติดต่อกนั    คอหอย  ท่ีมีความหมายวา่เป็น   
 คอของหอย  ซ่ึงเป็นความหมายท่ีไดจ้ากการประกอบกนัโดยตรงของคาํ 
 วา่  คอ  และ  หอย  จะถือวา่เป็นวลี19  แต่ถา้มีความหมายวา่ ลูกกระเดือก  

ซ่ึงเป็นส่ิงอ่ืนท่ีไม่สามารถคาดคะเนไดจ้ากความหมายของคาํวา่ คอ  
และ หอย โดยตรงจะนบัวา่เป็นคาํประสม 

  
4.1.2   นามวลแีบบทีมี่คาํเช่ือม   
หน่วยนามหลกั+คาํเช่ือม+หน่วยขยาย  นามวลีแบบน้ีจะประกอบดว้ยหน่วยนามหลกัตาม

ดว้ยคาํเช่ือมและหน่วยขยาย  โดยมีรูปแบบดงัน้ี  
คาํนาม1+คาํเช่ือม+คาํนาม2  เช่น   สายใยแห่งความเป็นเครือญาติ 

 คาํนาม+คาํเช่ือม+คาํคุณศพัท ์ เช่น   ความคิดอนัโหดร้าย  ความสุขอนัประณีต 
 คาํนาม+คาํเช่ือม+คาํกริยา   เช่น   ทางเดินท่ีเลาะเล้ียว 
 
 นามวลีท่ีมีโครงสร้างการเรียงคาํแบบมีคาํเช่ือมเพื่อเช่ือมความสมัพนัธ์ระหวา่งหน่วยหลกั
กบัหน่วยขยายใหมี้ความหมายติดต่อกนั  โครงสร้างลกัษณะน้ีจะไม่ก่อใหเ้กิดความสบัสนในการ
ตีความวา่เป็นวลีหรือไม่  ตวัอยา่งนามวลีตามชนิดของคาํเช่ือมมีดงัต่อไปน้ีคือ 
 

1.  คาํเช่ือมนาม  เป็นคาํเช่ือมท่ีอยูร่ะหวา่งคาํนาม  2  คาํ   

                                                  
19  อยา่งไรกต็าม  คาํนามคาํเดียวกส็ามารถเป็นนามวลีไดเ้ม่ือทาํหนา้ท่ีเป็นหน่วยประธานหรือหน่วยกรรมในประโยค  

ดงันั้นไม่วา่คาํ ๆ เดียวหรือกลุ่มคาํนามทาํหนา้ท่ีเป็นประธานหรือเป็นกรรมในประโยค  จะถือวา่เป็นนามวลีทั้งส้ิน 
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 คาํ  ของ  เม่ือทาํหนา้ท่ีเป็นคาํนามจะหมายถึง ส่ิงต่าง ๆ  ส่ิงของ  เม่ือทาํหนา้ท่ีเป็นคาํบุพบท 
จะมีความหมายคลา้ยกบั  แห่ง   เม่ือใชเ้ป็นคาํเช่ือมนาม  จะเกิดความสมัพนัธ์ในการแสดงความเป็น
เจา้ของระหวา่งหน่วยหลกักบัหน่วยขยาย  จะใชใ้นภาษาทัว่ไปทั้งภาษาพดูและภาษาเขียน  เช่น  
หนา้ท่ีของเรา  ความขดัแยง้ของประชาชน  ทิศทางของพาย ุ  พื้นท่ีของจงัหวดันนทบุรี  กฎหมาย
ของแต่ละประเทศ  ภาคใตข้องอินเดีย  การโจมตีของผูก่้อการร้าย  ตน้ทุนของผูป้ระกอบการ   
 
 คาํ  แห่ง  เม่ือทาํหนา้ท่ีเป็นคาํนาม หมายถึง  แหล่ง  ท่ี  และยงัใชเ้ป็นคาํลกัษณนามของ
สถานท่ีดว้ย เม่ือทาํหนา้ท่ีเป็นคาํบุพบท จะมีความหมายคลา้ยกบั  ของ   เม่ือใชเ้ป็นคาํเช่ือมนาม  จะ
เกิดความสมัพนัธ์ในการแสดงความเป็นเจา้ของ  คลา้ยกบัคาํ  ของ    หากแต่คาํ  แห่ง  มกัพบใน
ภาษาเขียน  ภาษาวรรณคดี  ภาษาร้อยแกว้ชนิดพรรณนาท่ีตอ้งการความสละสลวย  เช่น  ศิลปะแห่ง
การประพนัธ์  บ่อเกิดแห่งความสุข  จุดกาํเนิดแห่งอารยธรรม  รสแห่งกาพยก์ลอน  ศาสตราจารย์
แห่งมหาวิทยาลยัฮาเวิรด ์ วิชาแห่งสากลโลก  กฎแห่งธรรมะ  มหกรรมแห่งการเฉลิมฉลอง 
 จะเห็นไดว้า่นามวลีท่ีใชค้าํ แห่ง  จะใหค้วามรู้สึกทางภาษาในแง่ความสวยงาม  ความ
ยิง่ใหญ่  และความสาํคญั  แฝงอยู ่    
 
 คาํ  ทาง  เม่ือทาํหนา้ท่ีเป็นคาํนาม หมายถึง แนว  ถนน  ช่อง  คลอง  โอกาส  วิธี  ดา้น  แถว  
แถบ  ขา้ง  ฝ่าย  เม่ือใชเ้ป็นคาํเช่ือมนาม  จะแสดงทิศทาง  ขอบเขตเน้ือหา  บอกชนิด  ประเภทของ
หน่วยหลกั  มกัพบในบทความทางวิชาการ  มีขอบเขตความหมายกวา้งกวา่คาํ  ดา้น  เช่น  การ
ฟ้องร้องทางกฎหมาย  เง่ือนไขทางการเมือง  ผลทางจิตวิทยา  โอกาสทางธุรกิจ  ผลผลิตทาง
การเกษตร  ความลบัทางทหาร  สภาพการแข่งขนัทางการตลาด  การประเมินทางการแพทย ์ 
 
 คาํ  ดา้น  เม่ือทาํหนา้ท่ีเป็นคาํนาม หมายถึง  ขา้ง  ทาง  ส่วน  ฝ่าย  เม่ือใชเ้ป็นคาํเช่ือม จะ
แสดงทิศทาง  ขอบเขตเน้ือหา  บอกชนิด  ประเภทของหน่วยหลกั  มกัพบในบทความทางวิชาการ  
แต่มีขอบเขตความหมายแคบกวา่  เฉพาะเจาะจง  เฉพาะดา้นมากกวา่คาํ  ทาง  เช่น  หน่วยงาน
สนบัสนุนดา้นวิชาการ  ผูช้าํนาญการดา้นสถาปัตยกรรมไทย  ทางเลือกดา้นพลงังาน  สถานการณ์
ดา้นพลงังาน  ความเช่ือมัน่ดา้นการลงทุน  ความสมัพนัธ์ดา้นการคา้ 
 คาํ  ทาง  กบั  ดา้น  สามารถใชแ้ทนท่ีกนัไดใ้นหลาย ๆ วลี  และยงัสามารถนาํทั้ง  2  คาํมา
ใชร่้วมกนัไดด้ว้ย  เช่น  ผลงานท่ีมีคุณค่าทางดา้นจิตใจ 
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 คาํ  สาํหรับ  เม่ือทาํหนา้ท่ีเป็นคาํกริยา หมายถึง  คู่กบั  ควรกบั  เม่ือทาํหนา้ท่ีเป็นคาํบุพบท 
หมายถึง  เพื่อ  ฝ่าย  ในส่วน  เม่ือใชเ้ป็นคาํเช่ือม  ส่วนมากหน่วยหลกัจะเป็นปัจจยัส่ิงของต่าง ๆ   
ส่วนหน่วยขยายท่ีตามหลงัคาํ สาํหรับ  อาจเป็นคาํเรียกบุคคล  หรือเป็นกริยาวลีกไ็ด ้ หน่วยขยายจะ
บอกประโยชน์ใชส้อยของหน่วยหลกั  เช่น  อาคารสาํหรับแสดงนิทรรศการ  ท่ีนัง่สาํหรับพระภิกษุ  
ผลิตภณัฑส์าํหรับผวิแหง้  รถบริการสาํหรับผูสู้งอายแุละคนพิการ  นาฬิกาขอ้มือสาํหรับคนตาบอด  
ยาสาํหรับลดไขแ้ละบรรเทาปวด  ของเล่นปลอดภยัสาํหรับหนูนอ้ย  เคร่ืองกรองนํ้าสาํหรับ
ครอบครัวยคุใหม่ 
 
 คาํ  ใน  เม่ือทาํหนา้ท่ีเป็นคาํบุพบท หมายถึง ตรงกนัขา้มกบันอก  แห่ง  ของ  ภายใน  ขา้ง
ใน  จะเห็นไดว้า่  ใน  มีความหมายวา่  แห่ง  ของ ไดด้ว้ย  เม่ือใชเ้ป็นคาํเช่ือมนาม  ลกัษณะการใชก้็
จะคลา้ยคลึงกนัดว้ย  เช่น  ละครดงัในอดีต  ทกัษะในการสวมใส่เส้ือผา้ของลูกนอ้ย  ประสิทธิภาพ
ในการซึมซบั   ผลสาํเร็จในการทดลอง 
 
 เม่ือนาํขอ้ความเดียวกนัแต่มีคาํเช่ือมต่างกนัมาเปรียบเทียบกนั  อาจทาํใหร้ะดบัความหมาย
ของวลีต่างกนัเลก็นอ้ย  เน่ืองจากอิทธิพลความหมายเดิมของคาํเช่ือม  เช่น 
 
 ศิลปะของการประพนัธ์              -  ศิลปะเป็นส่วนหน่ึงของการประพนัธ์ หรือ การนาํศิลปะ 
                                                       มาใชก้บัการประพนัธ์  
 ศิลปะแห่งการประพนัธ์              -  การนาํศิลปะมาใชก้บัการประพนัธ์ท่ีมีความสาํคญัและ               
                                                                    ยิง่ใหญ่   
 ศิลปะในการประพนัธ์                -  การนาํศิลปะมาใชใ้นขั้นตอนงานเขียนดา้นการประพนัธ์ 
 ศิลปะ(ทาง)ดา้นการประพนัธ์     -  ศิลปะเฉพาะดา้นท่ีมีขอบเขต              
                                                        เน้ือหาเก่ียวกบัการประพนัธ์  
 
 อยา่งไรกต็าม  ตวัอยา่งขา้งตน้กส็ามารถใชค้าํเช่ือมแทนท่ีกนัได ้ การท่ีคาํเช่ือมเหล่าน้ี
สามารถแทนท่ีกนัได ้ อาจเป็นเพราะวา่ต่างมีความหมายแฝงในการแสดงความเป็นเจา้ของ
เหมือนกนั 
 
  2.  คาํเช่ือมอนุพากย ์  ท่ีทาํหนา้ท่ีเช่ือมในนามวลี  เป็นคาํท่ีทาํหนา้ท่ีเช่ือมคาํนามท่ีทาํหนา้ท่ี
ประธานหรือกรรมกบัประโยคยอ่ยท่ีนาํมาซอ้นเพื่อขยายประธานหรือขยายกรรมของประโยคหลกั 
คาํเช่ือมชนิดน้ีไดแ้ก่คาํวา่  ท่ี  ซ่ึง  มกัใชใ้นภาษาพดู  และคาํวา่  อัน  ผู้  มกัปรากฏในภาษาเขียน ทั้ง  
4  คาํน้ีจะปรากฏในประโยคความซอ้น   
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 ประโยคความซอ้น  ประกอบดว้ยประโยคหลกัและประโยคยอ่ยซ่ึงซอ้นเขา้มาขยายหน่วย
ประธานหรือหน่วยกรรมในประโยคหลกั  พระยาอุปกิตศิลปสาร เรียกประโยคท่ีซอ้นเขา้มาน้ีวา่ 
คุณานุประโยค  วิจินตน์  ภาณุพงศ ์เรียกวา่ ประโยคลดฐานะ  เช่น  
 ฉนัอยากอ่านหนงัสือท่ีอยูบ่นโตะ๊ 
 
 ประโยคดงักล่าวสามารถแยกออกไดเ้ป็น  2  ประโยคคือ  
 ก)   ฉนัอยากอ่านหนงัสือ  เป็น  ประโยคหลกั มีโครงสร้างประโยคเป็น  S  V  O 
 ข)   หนงัสืออยูบ่นโตะ๊ เป็นประโยคยอ่ย ท่ีซอ้นเขา้มาขยายกรรมของประโยคหลกั  
ประโยคยอ่ยมีโครงสร้างประโยคเป็น  S  V  p  LP (p = preposition, LP = Locative Phrase) 

 คาํ  ท่ี  เป็นคาํเช่ือมอนุพากยซ่ึ์งทาํหนา้ท่ีเช่ือมสมัพทัธ์ หรือ เช่ือมอนุพากยป์ระโยคหลกักบั
ประโยคยอ่ยเขา้ไวด้ว้ยกนั  พระยาอุปกิตศิลปสาร เรียกคาํเช่ือมชนิดน้ีวา่  คาํประพนัธสรรพนาม  
วิจินตน์  ภาณุพงศ ์ เรียกวา่  คาํนาํหนา้ประโยคลดฐานะ  
 
 4.1.3   นามวลแีบบทีส่ามารถละคาํเช่ือมได้     
 โครงสร้างนามวลีลกัษณะน้ีสามารถละคาํเช่ือมได ้  หน่วยนามหลกั+(คาํเช่ือม)+หน่วยขยาย
ส่วนมากเป็นคาํ ของ  ในการแสดงความเป็นเจา้ของ โดยทัว่ไปจะสามารถละคาํเช่ือมไดก้ต่็อเม่ือ
คาํนามท่ีเป็นหน่วยหลกัตอ้งเป็นคาํนามเพียงหน่วยเดียวเท่านั้น  กคื็อเป็นคาํนามท่ีไม่มีส่วนขยาย 
ใด ๆ  รวมถึงในกรณีท่ีคาํนามนั้นเป็นคาํนามประสม  กจ็ะละคาํเช่ือมไดเ้ช่นกนั  ดงัรูปแบบต่อไปน้ี 
 

คาํนาม1+(คาํเช่ือม)+ คาํนาม2     เช่น     พฤติกรรม (ของ) คนตาบอด    
           หนงัสือนวนิยาย (ของ) แม่  

 คาํนาม+(คาํเช่ือม)+คาํสรรพนาม    เช่น     หนงัสือ (ของ) เขา   
 คาํนาม+(คาํเช่ือม)+คาํคุณศพัท ์   เช่น     คน (ท่ี) อว้น     

ส่วนตวัอยา่งนามวลีท่ีละคาํเช่ือมไม่ได ้  เช่น    * ดวงใจอนังดงาม(  )ฉนั      
          * พดัลมเคร่ืองจ๋ิว(  )นา้ 

 
 บางนามวลีท่ีหน่วยหลกัเป็นคาํอาการนามหรือมีความหมายเป็นคาํนามธรรม จะไม่
สามารถละคาํเช่ือมได ้ เช่น   * ความเขา้ใจ(  )พอ่    * ความซบเซา(  )เศรษฐกิจ    
 

4.2   หน่วยหลกัของนามวลใีนภาษาไทย   
 หน่วยหลกัของนามวลี  หมายถึง  ส่วนท่ีอยูข่า้งหนา้ของหน่วยวลี  หน่วยหลกักบัอนุพากย์
คุณศพัทจ์ะร่วมกนัทาํหนา้ท่ีเป็นหน่วยประธาน  หน่วยกรรมตรง  หน่วยกรรมรอง  หน่วยนามพิเศษ  
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หน่วยวลีเสริมบอกสถานท่ี  หน่วยวลีเสริมบอกเวลา   หน่วยหลกัของนามวลีในภาษาไทยจะอยู่
ส่วนหนา้สุดของวลีโดยท่ีส่วนท่ีต่อจากหน่วยหลกัทั้งหมดจะจดัใหเ้ป็นหน่วยขยายนาม 
  หน่วยหลกัของนามวลีในภาษาไทยท่ีมีลกัษณะเป็นหน่วยหลกัหน่วยเดียว  อาจเป็นชนิดท่ี
เป็นคาํนามหรือคาํสรรพนามคาํเดียว    ดงัน้ี 
 

ก.  คาํนามคาํเดียวเป็นหน่วยหลกั  เช่น 
1)    เธอดูสิ  บา้นอันตั้งอยูใ่จกลางหมู่บา้นใหญ่จริง ๆ  
2)    ถว้ยชาท่ีทาํดว้ยกระเบ้ืองเคลือบสีขาว 

 
ข.  คาํสรรพนามคาํเดียวเป็นหน่วยหลกั  เช่น 

3)    “คุณท่ียนืริมประตู  ตอ้งการ  อะไร  ค่ะ” 
4)    เขาซ่ึงไม่เคยรู้เลยวา่ฉนัรู้สึกอยา่งไร 

 
ค. คาํนาม  2  คาํเรียงกนัโดยไม่มีคาํเช่ือมนามอยูด่ว้ยทาํหนา้ท่ีเป็นหน่วยหลกั   เช่น  

5)    พอ่แม่ท่ีรักลูกมากเกินไป 
6)    องุ่นแอปเปิลท่ีเพิ่งซ้ือมา 
 จะเห็นวา่อนุพากยคุ์ณศพัทท่ี์มาขยายหน่วยหลกั จะขยายคาํนามทั้ง  2  คาํ  
 
 ในกรณีท่ีอนุพากยคุ์ณศพัทข์ยายคาํนามทั้ง  2  คาํ  จะสงัเกตไดว้า่  คาํนาม  2  คาํนั้น  เป็น
ส่วนประกอบของ  คาํประสม  ไม่ใช่คาํนาม  2  คาํเรียงกนั  เช่น   
7)    อาหารกระป๋องท่ียงัไม่รับประทาน  ไม่ควรใหถู้กแสงแดด 
 

ง. คาํนาม  2  คาํเรียงกนัโดยมีคาํเช่ือมนามอยูด่ว้ย  เช่น 
8)    ร่มกะหมวกท่ีคุณสวมอยูส่วยดี 
9)    พี่ชายและพี่สาวของเธอทาํงานอะไร  
 
4.3  ชนิดและหน้าทีข่องหน่วยขยายนาม 

จากการศึกษาพบวา่ หน่วยขยายนามของนามวลีในภาษาไทยจะมีลกัษณะดงัต่อไปน้ี 
1.   คาํนามหรือนามวลีเป็นหน่วยขยายนาม  เช่น 
ท่ารํามวยไทเก๊กตอ้งอาศยัความมีสมาธิ  ความพยายาม  และความอดทนสูง 
10)    เน้ือโลหะทองคาํ  75% 
11) รสแห่งกาพยก์ลอน 
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2.    กาลวิเศษณ์วลีเป็นหน่วยขยายนาม  เช่น 

12)    อากาศวนัน้ีดีจงั 
13)    การบา้น (ของ) เม่ืออาทิตยก่์อนทาํเสร็จหรือยงั 
14)    ละครดงัในอดีต 
 

3.   สถานวิเศษณ์วลีเป็นหน่วยขยายนาม  เช่น 

15)    ทะเลหวัหินสวยมาก 
16)    อากาศขา้งในไม่บริสุทธ์ิ 
17)    สถานท่ีท่องเท่ียวของกรุงเทพฯ 

 
4.    วลีท่ีมีคาํบอกจาํนวนและลกัษณนามเป็นหน่วยขยายนาม  เช่น 
18)    เล่ือย  3  ป้ืน อยูใ่นกล่อง 
19)    ปลา  7  ตวั อยูใ่นกระชงั 
 
5.    นามวลีท่ีมีโครงสร้างแบบ  2  แกน เป็นหน่วยขยายนาม    เช่น 
20)    รสชาติ (ของ) อาหารคาวอาหารหวาน 
21)    ราคา (ของ) เคร่ืองหนงัเคร่ืองประดบัสูงข้ึนมาก 
   
6. หน่วยบอกกาํหนด หรือ ลกัษณนามและหน่วยบอกกาํหนด เป็นหน่วยขยายนาม  เช่น 
22) บา้นน้ี 
23) บา้นหลงัน้ี 
24) คนนั้น 
25) คนคนนั้น 
 
7.   คาํสรรพนามเป็นหน่วยขยายนาม  เช่น 

26)    น่ียาสาํหรับเธอ 

27)    เงิน (ของ) ฉนั ใครกไ็ม่ใหย้มืทั้งนั้นแหละ 
 
8.   กริยาหรือกริยาวลี เป็นหน่วยขยายนาม   เช่น 
28) คนตายอยูต่รงนั้น 
29) คนสวมเส้ือแดงน่ารักมาก 
30) อาคารสาํหรับแสดงนิทรรศการ 
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9.  คาํคุณศพัทห์รือคุณศพัทว์ลี เป็นหน่วยขยายนาม  เช่น 
31) คนเต้ียโหนรถเมลไ์ม่ถึง 
32) เขาชอบใส่เส้ือบางๆ 
  
10.    อนุพากยคุ์ณศพัทท์าํหนา้ท่ีเป็นหน่วยขยายนาม   
 อนุพากยคุ์ณศพัท ์  เป็นช่ือเรียกท่ีเกิดจากหนา้ท่ีของคุณศพัท ์  ซ่ึงทาํหนา้ท่ีขยายคาํนามใน
นามวลี  อนุพากยคุ์ณศพัท ์แบ่งออกเป็นอนุพากยคุ์ณศพัทช์นิดท่ีไม่มีคาํเช่ือม และอนุพากยคุ์ณศพัท์
ชนิดท่ีมีคาํเช่ือม  เราจะเรียกคาํเช่ือมท่ีนาํหนา้อนุพากยคุ์ณศพัทว์า่ คาํเช่ือมอนุพากยคุ์ณศพัท ์ 
ตวัอยา่งนามวลีท่ีมีคาํเช่ือมอนุพากยคุ์ณศพัทป์รากฏอยูด่ว้ย  เช่น   
 
 คาํ  ท่ี   เช่น    หน่วยงานท่ีเก่ียวขอ้งกบัพทุธศาสนา  สภาพผวิท่ีแหง้และหยาบกร้าน 
 คาํ  ซ่ึง   เช่น    หมอนเป็นท่ีรองหวัซ่ึงเป็นของสูงสุดในร่างกาย    

         ของสวยงามซ่ึงราคาตอ้งแพง 
 คาํ  อนั   เช่น    ขมุปัญญาอนักวา้งใหญ่ไพศาล  วฒันธรรมอนัเล่ืองลือ 
 คาํ  ผู ้  เช่น    คนจนผูย้ิง่ใหญ่  นกัตกปลาผูอ้ารี  เดก็กาํพร้าผูด้อ้ยโอกาส     
 

อนุพากยคุ์ณศพัทช์นิดท่ีมีคาํเช่ือม  อาจจะทาํหนา้ท่ีเป็นเพียงส่วนหน่ึงของหน่วยประธาน  
ส่วนหน่ึงของหน่วยกรรมตรง  ส่วนหน่ึงของหน่วยกรรมรองหรือส่วนหน่ีงของหน่วยนามพิเศษ  
หรืออาจจะทาํหนา้ท่ีเป็นเพียงส่วนหน่ึงของหน่วยวลีเสริมบอกสถานท่ี  ส่วนหน่ึงของหน่วยวลี
เสริมบอกเวลา  ส่วนหน่ึงของหน่วยขยายบอกสถานท่ีและส่วนหน่ึงของหน่วยขยายบอกเวลากไ็ด ้

 
ก) ทาํหนา้ท่ีเป็นเพียงส่วนขยายในหน่วยประธานของประโยคใหญ่ท่ีมีโครงสร้างเป็น

แบบใดแบบหน่ึงใน  7  แบบ  ต่อไปน้ี  คือ 
 
 /S/  V  / เดก็ท่ีกาํลงันัง่เขียนหนงัสืออยู ่/  น่ารักจงั 
  V  /S/  น่ารักจงั  / เดก็ท่ีกาํลงันัง่เขียนหนงัสืออยู ่/ 
 /S/  V  O / เดก็ท่ีนัง่คู่กบัฉนั /  เป็น  นกัเรียนหญิง 
 O  /S/  V เส้ือตวัน้ี  / เพือ่นท่ีเคยเรียนดว้ยกนั /  เยบ็ให ้
 /S/  V  O  I / ครูท่ีสอนภาษาไทย /  แจก  สมุดและหนงัสือ  ใหแ้ก่เดก็ ๆ  
 O  /S/  V  I เส้ือผา้เหล่าน้ี  / คนท่ีมีเมตตา /  นาํมาแจก  ใหเ้ดก็ ๆ  
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 I  /S/  V  O เดก็เหล่าน้ี  / คนท่ีมีเมตตา / มกัจะมาแจก  ขนม 
 
 ข)  ทาํหนา้ท่ีเป็นเพียงส่วนขยายในหน่วยกรรมตรงของประโยคใหญ่ท่ีมีโครงสร้างเป็น    
แบบใดแบบหน่ึงใน  7  แบบ  ดงัน้ี  คือ 
 
 V  /O/  อยา่ลืมทาํ  / แบบฝึกหดัท่ีครูสัง่ล่ะ /          
 S  V  /O/ ก๋ง  ไม่แตะ  / อาหารท่ีมีกล่ินคาว / 
 /O/  S  V / ขนมเคก้ท่ีคุณซ้ือมา /  ฉนั  กินหมดแลว้ 
 V  /O/  I  บริจาค  / ส่ิงของท่ีคุณมีมากเกินความจาํเป็น / แก่ผูป้ระสบภยั 
 S  V  /O/  I ตา  ให ้ / ถว้ยชาท่ีทาํดว้ยกระเบ้ืองเคลือบสีขาว / กบักาํนนั 
 /O/  S  V  I / ตุก๊ตาท่ีพี่ใหห้นู /  หนู  ให ้ นอ้งแลว้ 
 I  S  V  /O/ นิสิตกลุ่มน้ี  อาจารย ์ จะใหย้มื  / หนงัสือท่ีเพิ่งซ้ือใหม่ / 
 
 ค)  ทาํหนา้ท่ีเป็นเพียงส่วนขยายในหน่วยกรรมรองของประโยคใหญ่ท่ีมีโครงสร้างเป็น
แบบใดแบบหน่ึง  ใน  5  แบบ  ดงัน้ี  คือ 
 
 V  O  / I / ให ้ ตัว๋หนงั  แก่  / คนท่ีมาจอง /  รึยงั 
 S  V  O  / I / มูลนิธิ  แจก  อาหาร  แก่ / ผูท่ี้ประสบภยันํ้าท่วม / 
 O  S  V  / I /  เงินหา้แสนบาท  โรงพยาบาล  ไดช้ดใชใ้หก้บั  / ผูป่้วยท่ีมาฟ้องร้อง / แลว้  
 O  / I /  S  V บทละครน้ี  / คนท่ีเหมาะสมเท่านั้น /  ผูก้าํกบัจึงจะใหเ้ล่น   
 / I /  S  V  O / นกัเรียนท่ีสอบไดค้ะแนนสูงสุด /  ครู จะให ้รางวลั 
 
 ง)  ทาํหนา้ท่ีเป็นเพียงส่วนขยายในหน่วยนามพิเศษ  ตวัอยา่ง 
 
 N กางเกงเก่า ๆ  / ท่ีใส่ทาํงาน 
  

ประโยคขา้งตน้น้ีประกอบดว้ยอนุพากย ์ 2  อนุพากย ์ คือ  อนุพากยน์าม  กางเกงเก่า ๆ  ซ่ึง
เป็นส่วนหลกัในหน่วยนามพิเศษ  ส่วนอนุพากยคุ์ณศพัท ์ ท่ีใส่ทาํงาน  ทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนขยายใน
หน่วยนามพิเศษ   
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 จ)  ทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนขยายในหน่วยวลีเสริมบอกสถานท่ี  ตวัอยา่ง 
 
 S V O ฉนัเป็นคนไปหาบนํ้าจากคลองซ่ึงห่างหอ้งแถวเราประมาณร้อยเมตร   
  มาใส่ไวเ้อง 
 
 อนุพากยคุ์ณศพัท ์ ซ่ึงห่างหอ้งแถวเราประมาณร้อยเมตร  ทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนขยายในหน่วย
วลีเสริมบอกสถานท่ี  จากคลอง / ซ่ึงห่างหอ้งแถวเราประมาณร้อยเมตร   ซ่ึงเป็นส่วนหน่ึงของ
หน่วยกรรมตรง  คลองซ่ึงห่างหอ้งแถวเราประมาณร้อยเมตร 
 
 ฉ)  ทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนขยายในหน่วยวลีเสริมบอกเวลา  ตวัอยา่ง  
 
 S V  กบัขา้ววนัท่ีแม่ครัวไม่อยู ่ ไม่อร่อยเลย 
 
 อนุพากยคุ์ณศพัท ์ ท่ีแม่ครัวไม่อยู ่ ทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนขยายในหน่วยวลีเสริมบอกเวลา   
วนั / ท่ีแม่ครัวไม่อยู ่ ซ่ึงเป็นส่วนหน่ึงของหน่วยประธาน  กบัขา้ววนัท่ีแม่ครัวไม่อยู ่
 
 จะสงัเกตไดว้า่  ถา้อนุพากยคุ์ณศพัทซ่ึ์งทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนขยายในหน่วยวลีเสริมบอกเวลา 
ไม่ปรากฏในประโยคตวัอยา่งขา้งตน้  อนุพากยห์ลกัและประโยคใหญ่จะไม่มีความหมาย  เช่น 
* กบัขา้ววนั  ไม่อร่อยเลย   เพราะโดยปกติแลว้หน่วยวลีเสริมบอกเวลาจะตอ้งประกอบดว้ยคาํบอก
เวลากบัส่วนขยาย  เช่น  กบัขา้ว  วนั / น้ี 
 

อนุพากยคุ์ณศพัทช์นิดท่ีไม่มีคาํเช่ือมอาจจะทาํหนา้ท่ีเป็นเพียงส่วนขยายในหน่วยประธาน
หรือเป็นเพยีงส่วนขยายในหน่วยกรรมตรงของประโยคใหญ่  (หน่วยประธานหรือหน่วยกรรมท่ีอยู่
ในกรอบสญัลกัษณ์น้ี /  / แสดงวา่เป็นส่วนท่ีถูกขยายดว้ยอนุพากยคุ์ณศพัท)์  
 

ก) ทาํหนา้ท่ีเป็นเพียงส่วนขยายในหน่วยประธานของประโยคใหญ่ท่ีมีโครงสร้างเป็น
แบบใดแบบหน่ึงใน  2  แบบ ต่อไปน้ี คือ 

 
 /S/  V  / คนมารยาทดี /  น่ารักทั้งนั้น 
 /S/  V  O / ข่าวเคร่ืองบินตกท่ีเชียงใหม่ /  ไม่เป็นความจริง 
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 ข)  ทาํหนา้ท่ีเป็นเพียงส่วนขยายในหน่วยกรรมตรงของประโยคใหญ่ท่ีมีโครงสร้างเป็น  
แบบใดแบบหน่ึงใน  7  แบบ ดงัน้ี 
 
 V  /O/  เห็น  / รูปคุณแม่ตอนแต่งงาน /  ไหม  
 S  V  /O/ ฉนั  ไม่เช่ือ  / เร่ืองเขาขโมยของ / 
 /O/  S  V / รูปคุณพอ่นัง่เรือ /  ฉนั  ลา้งแลว้นะ 
 V  /O/  I  จะบอก  / เร่ืองนอ้งสอบตก /  กบัแม่  ไหม 
 S  V  /O/  I นายอาํเภอบอก  / ข่าวไขห้วดันกกาํลงัระบาด /  แก่พวกชาวบา้น 
 /O/  S  V  I / เร่ืองคุณจะไปเมืองนอก /  ฉนั  บอก  คุณอา  แลว้นะ 
 I  S  V  /O/ ชาวบา้นทั้งหลาย  กระทรวงพาณิชย ์ไดแ้จง้ / ข่าวราคาเน้ือหมูตกตํ่า / 
 
 ความสมัพนัธ์ทางโครงสร้างของอนุพากยคุ์ณศพัทท่ี์มีหน่วยหลกัเป็นบทประธาน  บท
กรรมตรง  และบทกรรมรอง  อาจเป็นดงัน้ี 
 
 S  V  เดก็ / ซ่ึง  ขยนัตลอดปี /  จะไดรั้บรางวลั 
 S  V  O   เพื่อน / ท่ี  จะคบ  เราอยา่งจริงใจ /  ยงัมีอีกมากมาย 
 O  S  V  สามลอ้ / ท่ี  คุณนาย  วา่จา้งเป็นประจาํ /  ยงัมาไม่ถึง 
 S  V  O  I ผูห้ญิง / ท่ี  มาบอกขาย  ท่ีดิน  คุณ /  เป็นใคร 
 O  S  V  I เส้ือ / ซ่ึง  พอ่  ซ้ือให ้ ฉนั  นานแลว้ / 
 I  S  V  O เดก็ / ซ่ึง  ครูใหญ่  กาํลงัแจก  รางวลั /  อยูช่ั้นอะไร 
 
 การวิเคราะห์ความสมัพนัธ์ทางโครงสร้างของอนุพากยคุ์ณศพัทใ์นภาษาไทยตอ้งวเิคราะห์
ร่วมกบัหน่วยหลกัเน่ืองจาก คาํเช่ือมอนุพากยคุ์ณศพัทน์อกจากจะทาํหนา้ท่ีร่วมกบัอนุพากย์
คุณศพัทใ์นการขยายหน่วยหลกัแลว้  คาํเช่ือมอนุพากยย์งัทาํหนา้ท่ีแทนหน่วยหลกัท่ีอยูข่า้งหนา้ดว้ย 
ดงัจะกล่าวอธิบายในหวัขอ้ 4.5 ต่อไป 

11.  หน่วยขยายนามท่ีมีมากกวา่ 1 หน่วย  
  หน่วยขยายนามท่ีมีมากกวา่ 1 หน่วยเป็นหน่วยขยายนามท่ีประกอบไปดว้ยหน่วยขยายนาม
หลายหน่วยร่วมกนัทาํหนา้ท่ีขยายหน่วยหลกัเพียงหน่วยเดียว    
  จากการศึกษาพบวา่   การเรียงลาํดบัหน่วยขยายของนามวลีในภาษาไทยนั้นมีรูปแบบต่างๆ
และมีตาํแหน่งการเรียงลาํดบัท่ีไม่แน่นอน  (พธันี  โชติกเสถียร, 2515)  เช่น 
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33) บา้นใหญ่บนภูเขาหลงัน้ีท่ีเพิง่สร้างเสร็จของฉนัสวยมาก 

 

  ตวัอยา่ง 33) มีลาํดบัการเรียงดงัน้ี    
 
หน่วยหลกั ลกัษณะ บอกสถานท่ี หน่วยบอก

กาํหนด 
กริยาวลี แสดงความ

เป็นเจา้ของ 
บา้น ใหญ่ บนภูเขา หลงัน้ี ท่ีเพิ่งสร้าง

เสร็จ 
ของฉนั 

 
34) บา้นใหญ่ของฉนัหลงัน้ีท่ีเพิง่สร้างเสร็จบนภูเขาสวยมาก  

 

  ตวัอยา่ง 34) มีลาํดบัการเรียงดงัน้ี    
 
หน่วยหลกั ลกัษณะ แสดงความ

เป็นเจา้ของ 
หน่วยบอก
กาํหนด 

กริยาวลี บอกสถานท่ี 

บา้น ใหญ่ ของฉนั หลงัน้ี ท่ีเพิ่งสร้าง
เสร็จ 

บนภูเขา 

 
35) บา้นท่ีเพิ่งสร้างเสร็จบนภูเขาหลงัใหญ่หลงัน้ีของฉนัสวยมาก  

 

  ตวัอยา่ง 35) มีลาํดบัการเรียงดงัน้ี    
 
หน่วยหลกั กริยาวลี บอกสถานท่ี ลกัษณะ หน่วยบอก

กาํหนด 
แสดงความ
เป็นเจา้ของ 

บา้น ท่ีเพิ่งสร้าง
เสร็จ 

บนภูเขา หลงัใหญ่ หลงัน้ี ของฉนั 
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36) บา้นท่ีเพิ่งสร้างเสร็จหลงัใหญ่ของฉนับนภูเขาหลงัน้ีสวยมาก 

 

  ตวัอยา่ง 36)  มีลาํดบัการเรียงดงัน้ี    
 
หน่วยหลกั กริยาวลี ลกัษณะ แสดงความ

เป็นเจา้ของ 
บอกสถานท่ี หน่วยบอก

กาํหนด 
บา้น ท่ีเพิ่งสร้าง

เสร็จ 
หลงัใหญ่ ของฉนั บนภูเขา หลงัน้ี 

 
37) บา้นท่ีเพิ่งสร้างเสร็จหลงัใหญ่ของฉนัหลงัน้ีบนภูเขาสวยมาก 

 

  ตวัอยา่ง 37) มีลาํดบัการเรียงดงัน้ี    
 
หน่วยหลกั กริยาวลี ลกัษณะ แสดงความ

เป็นเจา้ของ 
หน่วยบอก
กาํหนด 

บอกสถานท่ี 
 

บา้น ท่ีเพิ่งสร้าง
เสร็จ 

หลงัใหญ่ ของฉนั หลงัน้ี บนภูเขา 

 
38) บา้นบนภูเขาท่ีเพิ่งสร้างเสร็จหลงัใหญ่ของฉนัหลงัน้ีสวยมาก 

 

  ตวัอยา่ง 38) มีลาํดบัการเรียงดงัน้ี    
 
หน่วยหลกั บอกสถานท่ี กริยาวลี ลกัษณะ แสดงความ

เป็นเจา้ของ 
หน่วยบอก
กาํหนด 

บา้น บนภูเขา ท่ีเพิ่งสร้าง
เสร็จ 

หลงัใหญ่ ของฉนั หลงัน้ี 

 
  จากตวัอยา่งท่ีแสดงทาํใหเ้ห็นวา่ตาํแหน่งของหน่วยขยายหลายหน่วยในนามวลีภาษาไทยมี
รูปแบบท่ีไม่แน่นอนตายตวั 
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4.4   ลกัษณะความสัมพนัธ์ทางความหมายระหว่างหน่วยหลกัและอนุพากย์คุณศัพท์ในนามวล ี     
          ภาษาไทย 
1.   หน่วยหลกัเป็นบทประธานในนามวลี   
  ก.  บทประธานท่ีเป็นบุคคล  อาจมีความหมายเป็นผูก้ระทาํ หรือ  ผูมี้สภาพ กไ็ด ้
  ผูก้ระทาํ  มีหน่วยหลกัเป็นคนท่ีเป็นผูก้ระทาํกริยาอาการ  มีอนุพากยคุ์ณศพัทเ์ป็นส่วนขยาย
บอกการกระทาํ  หรือบอกความรู้สึกนึกคิด  ตวัอยา่ง 
 
39)    คนไทย / ท่ีใฝ่เสรีภาพ 
40)    เรา  ยกยอ่ง  ลูกคา้ / ท่ีมาอุดหนุนตน /  เป็นผูมี้บุญคุณ 
41)    เฮียเหลง็ / ซ่ึงเป็นคนฆ่าหมูนั้น /  ฉนัไม่ค่อยชอบหนา้แก 
  
  ผูมี้สภาพ  มีหน่วยหลกัเป็นคนท่ีเป็นผูมี้สภาพอยา่งใดอยา่งหน่ึง  มีอนุพากยคุ์ณศพัทข์ยาย
บอกสภาพท่ีดาํรงอยู ่ หรือบอกความเปล่ียนแปลง  เป็นตน้  ตวัอยา่ง 
 
42)   ธรรมเนียมจีน  ถือวา่  ผูช้าย / ท่ีแต่งงานมีลูกมีเตา้แลว้ /  เป็นผูใ้หญ่     
43)    คนจีน / ท่ีร่ํารวยนั้น /  ไม่ใช่วา่จะมีของดีของแพงกินกนัเสมอไป 
44)    แม่  เป็น  มนุษย ์/ ท่ีมีคุณธรรมหลายประการ 
 
  ข.  บทประธานท่ีเป็นหน่วยนามท่ีมีความหมายเป็นวตัถุ  ส่ิงของ  เร่ืองราว  รวมถึงคาํนามท่ี
มีความหมายเป็นนามธรรม  อวยัวะส่วนต่าง ๆ ของร่างกาย  สถานท่ี  เวลา  และมีอนุพากยคุ์ณศพัท์
มาขยายเพ่ือบอกสภาพท่ีดาํรงอยู ่ บอกคุณลกัษณะ  รวมถึงส่ิงท่ีสมัผสัไดด้ว้ยความรู้สึกทั้งหา้ หรือ
บอกสถานท่ี  เวลา  เป็นตน้  ตวัอยา่ง 
 
45)    สวนผลไมย้นืตน้ / ท่ีเกบ็ผลปีละคร้ัง    (หน่วยหลกัมีความหมายเป็นส่ิงของ) 
46)    หม่ีซัว่ / ซ่ึงเป็นเสน้หม่ีแบบจีน    (หน่วยหลกัมีความหมายเป็นส่ิงของ) 
47)    เร่ืองราว / ท่ีเกิดข้ึนในคร้ังนั้น /  ยงักระจ่างชดั  ในความทรงจาํเสมอ  
  (หน่วยหลกัเป็นคาํนามบอกเร่ืองราว) 
48)    หอ้งแถว / อันอบัช้ืน   (หน่วยหลกัเป็นคาํนามบอกสถานท่ี) 
49)  ตลาดกลาง / ซ่ึงฉนัตอ้งเดินไปซ้ือกบัขา้วทุกเชา้  (หน่วยหลกัเป็นคาํนามบอกสถานท่ี)  
50)  เสียง / อันขุ่นเขียว    (หน่วยหลกัเป็นคาํนามทัว่ไป) 
51)  ครอบครัว  เป็น  ภาพ / ท่ีอบอุ่นเหลือเกิน (หน่วยหลกัเป็นคาํนามทัว่ไป) 
52)  ความกลวั / ท่ีไร้เหตุผล   (หน่วยหลกัเป็นคาํนามธรรม) 
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53)  ฐานะของเรา  กไ็ม่อยู ่ ในวิสยั / ท่ีจะตามใจปากตามใจทอ้งไดง่้าย ๆ  
  (หน่วยหลกัเป็นคาํนามธรรม) 
54)  ทอ้ง / ท่ียงัเป็นเน้ืออ่อนน่ิมของลูกหมู  (หน่วยหลกัเป็นคาํนามบอกอวยัวะ) 
55)  มือ / ท่ีทอดออกไป /  พบแต่ความวา่งเปล่า (หน่วยหลกัเป็นคาํนามบอกอวยัวะ) 
56)  ในคืน / ท่ีวา้เหว ่/  ฉนัคิดถึงพอ่ข้ึนมาอยา่งจบัใจ  (หน่วยหลกัมีความหมายบอกเวลา) 
 
2. ลกัษณะทางความหมายของหน่วยหลกัท่ีเป็นบทกรรมในนามวลี 
  ก.  บทกรรมท่ีเป็นบุคคล  อาจมีความหมายเป็นผูรั้บการกระทาํ  มีหน่วยหลกัเป็นคนท่ีเป็น
ผูรั้บการกระทาํจากผูก้ระทาํ  มีอนุพากยคุ์ณศพัทม์าขยายบอกผูก้ระทาํ  หรือบอกกริยาอาการของ
การกระทาํ  ตวัอยา่ง 
 
57)  หยก  เป็น  หลาน / ท่ีก๋งรักมากท่ีสุด 
58)  ผูห้ญิง / ท่ีโดนคนขบัรถแทก็ซ่ีทาํร้าย /  ดวงไม่ดีเลย 
 
  ข.  บทกรรมท่ีเป็นผูมี้สภาพ  อาจมีหน่วยหลกัเป็นส่ิงของ  คาํนามท่ีมีความหมายเป็นนามธรรม  
และมีอนุพากยคุ์ณศพัทข์ยายบอกผูก้ระทาํ  หรือบอกกริยาอาการของการกระทาํ  เช่น 
 
59)  ถว้ยชา / ท่ีทาํดว้ยกระเบ้ืองเคลือบสีขาว    (หน่วยหลกัเป็นส่ิงของ) 
60)  ไสต้ะเกียง / ท่ีทาํดว้ยผา้แผน่หนา   (หน่วยหลกัเป็นส่ิงของ) 
61)  เสียง / ท่ีเปล่งออกมาจากจิตใจอนับริสุทธ์ิ  (หน่วยหลกัเป็นคาํนามทัว่ไป) 
62)  พรหมลิขิต / ท่ีเราจบัตอ้งไม่ได ้   (หน่วยหลกัเป็นคาํนามธรรม) 
63)  ความรู้  เป็น  ทรัพยติ์ดกาย / ท่ีไม่มีใครแยง่ชิงไปได ้  
  (หน่วยหลกัมีความหมายเป็นนามธรรม) 
64)  ผม  พบ  บทความช้ินหน่ึง / ท่ีคุณพอ่เขียนไวน้านแลว้ (หน่วยหลกัเป็นส่ิงของ) 
65)  งานเล้ียง / ซ่ึงมกัจะจดัข้ึนท่ีสนามหนาอาํเภอ  (หน่วยหลกัเป็นคาํบอกเร่ืองราว) 
66)  ขา้วตม้  เป็น  อาหาร / ท่ีผูป่้วยควรรับประทาน (หน่วยหลกัเป็นคาํนามทัว่ไป) 
 

4.5   การใช้คาํเช่ือมอนุพากย์คุณศัพท์ในนามวลภีาษาไทย 

4.5.1   คาํเช่ือมอนุพากย์คุณศัพท์   
  1.  อนุพากยคุ์ณศพัทท่ี์มีคาํเช่ือมนั้น  คาํเช่ือมจะปรากฏอยูต่น้อนุพากย ์ เป็นชนิดคาํเช่ือม
ตน้เสมอ  แต่จะไม่เคยปรากฏตน้ประโยคใหญ่เลย  คาํเช่ือมอนุพากยคุ์ณศพัทป์รากฏในภาษาพดู  4  
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คาํ คือ  ท่ี  ซ่ึง  ท่ีวา่  อยา่งท่ี  คาํเช่ือมท่ีปรากฏในภาษาเขียนเป็นส่วนใหญ่มี  4  คาํ  ไดแ้ก่  อนั  ดงั  ผู ้ 
ดงัท่ี   คาํเช่ือม “ท่ี”  มีใชใ้นภาษามากท่ีสุด  คาํเช่ือมอนุพากยคุ์ณศพัทแ์บ่งออกไดเ้ป็น  2  ชนิดคือ 
 
  2.  คาํเช่ือมสามญั  ไดแ้ก่  คาํท่ีเช่ือมอนุพากยคุ์ณศพัทเ์ขา้กบัอนุพากยห์ลกั  คาํเช่ือมสามญัมี  
2  คาํ  คือ  “ท่ี”  และ  “ท่ีวา่”  
 
  ตวัอยา่งคาํเช่ือม “ท่ี”  
 
67) อากาศวนั / ท่ีคุณแต่งงาน /  ดีมาก 
68) วนั / ท่ีคุณแต่งงาน /  อากาศดีมาก 
69) อากาศดีมาก  วนั / ท่ีคุณแต่งงาน 
  
 คาํเช่ือม “ท่ีวา่” 
  
70) คุณ  เช่ือ  ข่าว / ท่ีว่าจะเกิดนํ้าท่วมกรุงเทพฯ ไหม 
71) ข่าว / ท่ีว่านายกอาจจะไม่กลบัเมืองไทย  จริงรึเปล่า 
 
  3.  คาํเช่ือมสมัพทัธ์  ไดแ้ก่  คาํท่ีทาํหนา้ท่ีเช่ือมอนุพากยคุ์ณศพัทเ์ขา้กบัอนุพากยห์ลกัหรือ
อนุพากยน์าม  และในเวลาเดียวกนักจ็ะทาํหนา้ท่ีเป็น บทประธาน  บทกรรมตรง  หรือบทกรรมรอง
อยา่งใดอยา่งหน่ึงของอนุพากยคุ์ณศพัท ์ คาํเช่ือมสมัพทัธ์จะมีความหมายเก่ียวเน่ืองไปถึงหน่วยหลกั
ซ่ึงมีอนุพากยคุ์ณศพัทม์าขยายดว้ย  เราใชค้าํเช่ือมสมัพทัธ์แทนหน่วยหลกัท่ีอยูข่า้งหนา้เพื่อเล่ียงการ
ซํ้าคาํ  ตวัอยา่ง 
 
72) เดก็ / ท่ีกาํลงันัง่เขียนหนงัสืออยู ่/ น่ารักจงั    
 
  คาํเช่ือมสมัพทัธ์ ท่ี ทาํหนา้ท่ีเช่ือมอนุพากยคุ์ณศพัทเ์ขา้กบัอนุพากยห์ลกั  และทาํหนา้ท่ีเป็น
บทประธานของอนุพากยคุ์ณศพัทด์ว้ย  คาํเช่ือมสมัพทัธ์มีความหมายเก่ียวเน่ืองไปถึงหน่วยหลกั  
คือ  คาํวา่  เดก็  ในท่ีน้ีเราใชค้าํเช่ือมสมัพทัธ์ ท่ี แทนหน่วยหลกั  เดก็  เพื่อเล่ียงการซํ้าคาํ  คือเราจะ
ไม่พดูวา่  เดก็ / เดก็กาํลงันัง่เขียนหนงัสืออยู ่/ น่ารักจงั    ถึงแมว้า่เราจะใชค้าํเช่ือมสมัพทัธ์แทน
หน่วยหลกัท่ีอยูข่า้งหนา้  แต่คาํเช่ือมสมัพทัธ์ไม่จาํเป็นตอ้งทาํหนา้ท่ีอยา่งเดียวกบัหน่วยหลกัใน
ประโยค 
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  ก.  คาํเช่ือมสมัพทัธ์ทาํหนา้ท่ีเป็น  บทประธาน  ของอนุพากยคุ์ณศพัท ์  
  คาํเช่ือมสมัพทัธ์อาจจะทาํหนา้ท่ีเป็นบทประธาน  เช่นเดียวกบัหน่วยหลกัท่ีอยูข่า้งหนา้  
หรือคาํเช่ือมสมัพทัธ์ทาํหนา้ท่ีเป็น  บทประธาน  หน่วยหลกัท่ีอยูข่า้งหนา้ทาํหนา้ท่ีเป็น บทกรรม
ตรง  หรือ บทกรรมรอง 
 
     1.  ทาํหนา้ท่ีเป็น  บทประธาน  เช่นเดียวกบัหน่วยหลกั  เช่น   
 
73) ลูกคา้ / ท่ี  มาอุดหนุน /  เป็น  ผูมี้บุญคุณ 
 
  ตวัอยา่ง 73)  คาํวา่  ลูกคา้  ทาํหนา้ท่ีเป็น  บทประธาน  ของอนุพากยห์ลกั  
      คาํวา่  ท่ี  ทาํหนา้ท่ีเป็น  บทประธาน  ของอนุพากยคุ์ณศพัท ์
 
   2.     ทาํหนา้ท่ี  บทประธาน  แต่หน่วยหลกัทาํหนา้ท่ีเป็น  บทกรรมตรง  เช่น 
 
74) ฉนั  ไดชิ้ม  รสชาติ / อัน  เอร็ดอร่อยของหมูสะเตะ๊ /  แลว้ 
  
  ตวัอยา่ง 74) คาํวา่  รสชาติ  ทาํหนา้ท่ีเป็น  บทกรรมตรง  ของอนุพากยห์ลกั 
     คาํวา่  อัน  เป็นคาํเช่ือมแทน20 หน่วยหลกัท่ีอยูข่า้งหนา้  ทาํหนา้ท่ีเป็นบท 
     ประธานของอนุพากยคุ์ณศพัท ์
 

 3.     ทาํหนา้ท่ีเป็น  บทประธาน  แต่ส่วนท่ีอยูข่า้งหนา้ทาํหนา้ท่ีเป็น  บทกรรมรอง   
 

75) เขากาํลงัสอน  หนงัสือ  เดก็ / ท่ี  อยูใ่กลบ้า้น  
  
  ตวัอยา่ง 75) คาํวา่  เดก็  ทาํหนา้ท่ีเป็น  บทกรรมรอง  ของอนุพากยห์ลกั 
     คาํวา่  ท่ี  ทาํหนา้ท่ีเป็น  บทประธาน  ของอนุพากยคุ์ณศพัท ์
 
 
 

                                                  
20

 พรทิพย ์ กิจสมบติั (2524: 65) ไดใ้หค้าํจาํกดัความวา่ คาํเช่ือมแทน  คือ  คาํท่ีใชแ้ทนนามวลี หรือกริยาวลี หรือประโยค

ท่ีอยูข่า้งหนา้และเช่ือมนามวลีหรือกริยาวลี หรือประโยคนั้นกบัประโยคท่ีตามมา  
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  ข.  คาํเช่ือมสมัพทัธ์  ทาํหนา้ท่ีเป็นบทกรรมตรง  ของอนุพากยคุ์ณศพัท ์  
  คาํเช่ือมสมัพทัธ์อาจจะทาํหนา้ท่ีเป็นบทกรรมตรง  เช่นเดียวกบัหน่วยหลกัท่ีอยูข่า้งหนา้  
หรือคาํเช่ือมสมัพทัธ์ทาํหนา้ท่ีเป็น  บทกรรมตรง  แต่หน่วยหลกัทาํหนา้ท่ีเป็น บทประธาน หรือ บท
กรรมรอง  
   1.    ทาํหนา้ท่ีเป็น  บทกรรมตรง  เช่นเดียวกบัส่วนท่ีอยูข่า้งหนา้  เช่น 
 
76) ฉนั  กิน  ขนม / ท่ี  คุณ  ซ้ือมา /  แลว้ 
  
  ตวัอยา่ง 76) คาํวา่  ขนม  ทาํหนา้ท่ีเป็น  บทกรรมตรง  ของอนุพากยห์ลกั 
     คาํวา่  ท่ี  ทาํหนา้ท่ีเป็น  บทกรรมตรง  ของอนุพากยคุ์ณศพัท ์
 
   2.    ทาํหนา้ท่ีเป็น  บทกรรมตรง  แต่หน่วยหลกัทาํหนา้ท่ีเป็นบทประธาน  เช่น 
 
77) ธรรมะ / ท่ี  ท่าน  ปฏิบติั /  เป็น  ของแท ้
 
  ตวัอยา่ง 77) คาํวา่  ธรรมะ  ทาํหนา้ท่ีเป็น  บทประธาน  ของอนุพากยห์ลกั 
     คาํวา่  ท่ี  ทาํหนา้ท่ีเป็น  บทกรรมตรง  ของอนุพากยคุ์ณศพัท ์
 
   3.    ทาํหนา้ท่ีเป็น  บทกรรมตรง  ของอนุพากยคุ์ณศพัท ์ เช่น 
 
78) รถ / ท่ี  คุณ  ขบัไปเม่ือวานน้ี /  ผม  เติม  นํ้า  แลว้ 
 
  ตวัอยา่ง 78) คาํวา่  รถ  ทาํหนา้ท่ีเป็น  บทกรรมรอง  ของอนุพากยห์ลกั 
     คาํวา่  ท่ี  ทาํหนา้ท่ีเป็น  บทกรรมตรง  ของอนุพากยคุ์ณศพัท ์
 
  ค. คาํเช่ือมสมัพทัธ์ทาํหนา้ท่ีเป็นบทกรรมรองของอนุพากยคุ์ณศพัท ์  
  คาํเช่ือมสมัพทัธ์อาจจะทาํหนา้ท่ีเป็น  บทกรรมรอง  เช่นเดียวกบัหน่วยหลกัท่ีอยูข่า้งหนา้  
หรืออาจจะทาํหนา้ท่ีเป็นบทกรรมรอง  แต่หน่วยหลกัทาํหนา้ท่ีเป็น  บทประธาน  หรือ  บทกรรม
ตรง 
 
 



 90 

   1.    ทาํหนา้ท่ีเป็น  บทกรรมรอง  เช่นเดียวกบัหน่วยหลกั  เช่น 
 
79) เขา  จะให ้  เส้ือผา้  เดก็ / ท่ี  คุณ  เคยให ้ เงิน  บ่อย ๆ  
 
  ตวัอยา่ง 79) คาํวา่  เดก็  ทาํหนา้ท่ีเป็น  บทกรรมรอง  ของอนุพากยห์ลกั 
     คาํวา่  ท่ี  ทาํหนา้เป็น  บทกรรมรอง  ของอนุพากยคุ์ณศพัท ์
 
   2.     ทาํหนา้ท่ีเป็น  บทกรรมรอง  แต่หน่วยหลกัทาํหนา้ท่ีเป็น  บทประธาน  เช่น 
 
80) ขอทาน / ท่ี  เรา  เคยให ้ สตางค ์ ทุกวนั /  หายไปไหน 
  ตวัอยา่ง 80) คาํวา่  ขอทาน  ทาํหนา้ท่ีเป็น  บทประธาน  ของอนุพากยห์ลกั 
     คาํวา่  ท่ี  ทาํหนา้ท่ีเป็น  บทกรรมรอง  ของอนุพากยคุ์ณศพัท ์
 
   3.    ทาํหนา้ท่ีเป็น  บทกรรมรอง  แต่หน่วยหลกัทาํหนา้ท่ีเป็น  บทกรรมตรง  เช่น 
 
81) ฉนั  ชอบ  เดก็ / ท่ี  เขา  กาํลงัให ้ ขนม 

 
  ตวัอยา่ง 81) คาํวา่  เดก็  ทาํหนา้ท่ีเป็น  บทกรรมตรง  ของอนุพากยห์ลกั 
     คาํวา่  ท่ี   ทาํหนา้ท่ีเป็น  บทกรรมรอง  ของอนุพากยคุ์ณศพัท ์
 
  จากตวัอยา่งขา้งตน้  คาํเช่ือมสมัพทัธ์สามารถทาํหนา้ท่ีเป็นบทประธาน  บทกรรมตรง  หรือ
บทกรรมรองของอนุพากยคุ์ณศพัท ์  ในกรณีท่ีอนุพากยคุ์ณศพัทมี์บทประธาน  บทกรรมตรง  หรือ
บทกรรมรองอยูแ่ลว้  คาํเช่ือมสมัพทัธ์จะทาํหนา้ท่ีเป็นบทประธาน  บทกรรมตรง  หรือบทกรรม
รองซอ้นอีกทีหน่ึง  เช่น 
  อนุพากยคุ์ณศพัทท่ี์มีบทประธานซอ้น  เช่น 
 
82) ผูช้าย / ท่ีเขาคุยกบัคุณเม่ือสกัครู่ /  เป็นนอ้งชายดิฉนัเองค่ะ 
 
  อนุพากยคุ์ณศพัทท่ี์มีบทกรรมตรงซอ้น  เช่น 
 
83) ผูช้าย / ท่ีคุณคุยกบัเขาเม่ือสกัครู่ /  เป็นใครค่ะ 
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  อนุพากยคุ์ณศพัทท่ี์มีบทกรรมรองซอ้น  เช่น 
 
84) ผูช้าย / ท่ีผมใหเ้งินเขาไป /  หายไปไหนแลว้ล่ะ 
 
  จะสงัเกตไดว้า่  อนุพากยคุ์ณศพัทท่ี์มีบทประธาน  บทกรรมตรง  หรือบทกรรมรองซอ้น  
หน่วยอนุพากยป์ระเภทนามหน่วยแรก  ไดแ้ก่  คาํเช่ือมสมัพทัธ์  หน่วยอนุพากยป์ระเภทนามท่ี
ตามมาคือ  คาํสรรพนาม 

4.5.2   การปรากฏของคาํเช่ือมอนุพากย์คุณศัพท์ 

การปรากฏหรือไม่ปรากฏของ “คาํเช่ือมอนุพากย+์อนุพากยคุ์ณศพัท”์ อาจจะทาํให้
ความหมายของประโยคใหญ่เปล่ียนแปลงไป  และในบางกรณีการไม่ปรากฏของอนุพากยคุ์ณศพัท ์ 
อาจจะทาํใหเ้กิดปัญหาในการส่ือความหมายของประโยคใหญ่ 
  1.  การปรากฏหรือไม่ปรากฏของคาํเช่ือมอนุพากย ์  ในทางโครงสร้างแสดงใหเ้ห็นวา่ส่วน
ท่ีตามหลงั “ท่ี” มาขยายส่วนท่ีอยูข่า้งหนา้   ในทางความหมายอาจจะไม่ไดท้าํใหค้วามหมาย
เปล่ียนไปแต่อยา่งใด  เพียงแต่ช่วยเนน้ความใหเ้ด่นชดัข้ึนเท่านั้น  เช่น 
 
85) คน / หยบิของของคุณไป  คงเป็นคน / อยูใ่นบา้นน้ีน่ีเอง 
 คน / ท่ีหยบิของของคุณไป  คงเป็นคน / ท่ีอยูใ่นบา้นน้ีน่ีเอง 
 
  2.  การปรากฏหรือไม่ปรากฏของอนุพากยคุ์ณศพัท ์ อาจจะทาํใหค้วามหมายของประโยค 
เปล่ียนแปลงไป  คือ  มีความหมายเฉพาะเจาะจงข้ึน  เช่น 
 
86) หมอน / สวยมาก 
 หมอน / ท่ีเธอเยบ็  สวยมาก 
 
    3.  การไม่ปรากฏของอนุพากยคุ์ณศพัทจ์ะทาํใหป้ระโยคไม่มีความหมาย  เช่น 
 
87) ผู ้/ ท่ีทราบเบาะแสการวางระเบิด /  จะช่วยเจา้หนา้ท่ีไดม้าก   
 
  การไม่ปรากฏของอนุพากยคุ์ณศพัท ์ ”ท่ีทราบเบาะแสการวางระเบิด” ทาํใหก้ารส่ือ
ความหมายของประโยคใหญ่  “ผู.้.....จะช่วยเจา้หนา้ท่ีไดม้าก”   มีปัญหาซ่ึงในภาษาไทยถือวา่ 



 92 

เป็นการใชภ้าษาท่ีไม่ถูกตอ้ง 
 

4.5.3   ความแตกต่างทางความหมายของการใช้คาํ  ที ่ ซ่ึง  อนั 
  เราจะพบอนุพากยคุ์ณศพัทห์รือประโยคลดฐานะในประโยคความซอ้นท่ีมีประโยคขยายใน
หน่วยนาม   ซ่ึงประโยคขยายในหน่วยนามจะมีคาํเช่ือม  ท่ี  ซ่ึง  อัน  นาํหนา้  ถา้มองอยา่งผวิเผนิเรา
อาจเขา้ใจวา่  ท่ี  ซ่ึง  อัน  มกัใชแ้ทนกนัได ้ ต่างกนัเพียงวา่  ประโยคขยายท่ีมี  ท่ี  นาํหนา้  มีการใช้
มากกวา่ประโยคขยายท่ีมี  ซ่ึง  หรือ  อัน  นาํหนา้  แต่ความจริง  มีประโยคขยายมากมายท่ีใช ้ ท่ี  ซ่ึง  
อัน  แทนกนัไม่ได ้
  ประโยคต่อไปน้ีใช ้  ซ่ึง  นาํหนา้ประโยคขยายได ้  แต่ใช ้  อัน  นาํหนา้ไม่ได ้  ส่วน  ท่ี  นั้น
ถา้ใชน้าํหนา้  ความหมายของประโยคจะผดิไป   ตวัอยา่ง 
 
88) ก.  โรคมาลาเรีย  เป็น  โรค / ซ่ึง  คร่าชีวิตผูค้นเป็นจาํนวนมากจากอดีตจนถึงปัจจุบนั 
 ข.  โรคมาลาเรีย  เป็น  โรค / ท่ี  คร่าชีวิตผูค้นเป็นจาํนวนมากจากอดีตจนถึงปัจจุบนั 
 ค.  * โรคมาลาเรีย  เป็น โรค / อนั  คร่าชีวติผูค้นเป็นจาํนวนมากจากอดีตจนถึงปัจจุบนั 
 
  ตวัอยา่ง 88) ก. และตวัอยา่ง 88) ข. ใชไ้ด ้  แต่ความหมายจะต่างกนั ในตวัอยา่ง 88) ก.  ซ่ึง
คร่าชีวิตผูค้นเป็นจาํนวนมากจากอดีตจนถึงปัจจุบนั บอกความน่ากลวัของโรคมาลาเรีย  ตวัอยา่ง 
88) ข. ท่ี นั้น  ตอ้งการช้ีเฉพาะวา่เป็น โรคมาลาเรีย  ไม่ใช่โรคอ่ืน  ท่ีคร่าชีวิตผูค้นเป็นจาํนวนมาก
จากอดีตถึงปัจจุบนั    ส่วนตวัอยา่ง 88) ค.  นั้นใชไ้ม่ได ้
 
 ประโยคต่อไปน้ีใช ้ ท่ี  นาํหนา้ประโยคขยายได ้ แต่ใช ้ ซ่ึง  หรือ  อัน  นาํหนา้ไม่ได ้ ตวัอยา่ง 
89) ก.  หมวกใบ / ท่ี  คุณสวมอยู ่/  สวยมาก 
 ข.  * หมวกใบ / ซ่ึง  คุณสวมอยู ่/  สวยมาก 
 ค.  * หมวกใบ / อนั  คุณสวมอยู ่/  สวยมาก 
90) ก.  ใคร / ท่ี  ตอ้งการจะไป /  ยกมือข้ึน 
 ข.  * ใคร / ซ่ึง  ตอ้งการจะไป /  ยกมือข้ึน 
 ค.  * ใคร / อนั  ตอ้งการจะไป /  ยกมือข้ึน 
 
 ตวัอยา่ง  89) ก.  และตวัอยา่ง  90) ก.  ใชไ้ด ้  แต่ตวัอยา่งอ่ืน ๆ  ใชไ้ม่ได ้
  คาํเช่ือมท่ีมกัใชผ้ดิกนัเสมอ ๆ  คือ  ซ่ึง  และ  ท่ี   
  ในประโยคท่ี  ท่ี  และ  ซ่ึง  ใชแ้ทนกนัไดน้ั้น  ความหมายของประโยคกม็กัจะต่างกนั  เช่น 
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91)  ก.  ตน้โพ / ซ่ึง  มีขนาดใหญ่มาก /  อยูท่างดา้นขา้งของบา้น 
  ข.  ตน้โพ / ท่ี  มีขนาดใหญ่มาก /  อยูท่างดา้นขา้งของบา้น 
 
  ตวัอยา่ง  91) ก.  ซ่ึงมีขนาดใหญ่มาก  บอกขนาดของตน้โพเพิ่มเติม  ตวัอยา่ง  91) ข.  ท่ีมี
ขนาดใหญ่มาก  จาํกดัความหมายของตน้โพใหรู้้วา่กล่าวถึงตน้โพ  ตน้ใหญ่  ไม่ใช่ตน้เลก็ 
  
  ในประโยคต่อไปน้ีใช ้ อัน  และ  ท่ี  นาํหนา้ประโยคขยายได ้ แต่ใช ้ ซ่ึง  นาํหนา้ไม่ได ้
ตวัอยา่ง 
92) ก.  เสียงเพลงชาติไทย  กก็ระห่ึมข้ึนดว้ย  เสียงประสาน / อนั  แจ่มใสของเดก็ ๆ 
 ข.  เสียงเพลงชาติไทย  กก็ระห่ึมข้ึนดว้ย  เสียงประสาน / ท่ี  แจ่มใสของเดก็ ๆ  
 ค.  * เสียงเพลงชาติไทย  กก็ระห่ึมข้ึนดว้ย  เสียงประสาน / ซ่ึง  แจ่มใสของเดก็ ๆ 
 
  ตวัอยา่ง 92) ก.  และ ตวัอยา่ง 92) ข.  ใชไ้ด ้ แต่ความหมายแตกต่างกนั  ในตวัอยา่ง 92) ก.  
ประโยคขยาย  อนัแจ่มใสของเดก็ ๆ   บรรยายลกัษณะ  ของเสียงประสาน  ท่ีไดย้นิดว้ยประสาท
สมัผสั แลว้เกิดความรู้สึกวา่  เสียงประสานนั้นมีความแจ่มใส  ในตวัอยา่ง  92) ข.  ประโยคขยาย  ท่ี
แจ่มใสของเดก็ ๆ   เนน้อารมณ์ของเสียงประสาน  วา่เป็นเสียงท่ีแจ่มใส  ไม่ใช่เสียงท่ีบอกความรู้สึก
แบบอ่ืน  ส่วนตวัอยา่ง  (92) ค. ใชไ้ม่ได ้
 
  ในประโยคต่อไปน้ีสามารถใช ้ ท่ี  ซ่ึง  อัน  ไดท้ั้งหมด  ตวัอยา่ง 
 
93) ก.  เขา  ใช ้ มีดแหลม / อนั  คมปลาบ /  ตดั  ท่อนไม ้ ขาดในคร้ังเดียว 
 ข.  เขา  ใช ้ มีดแหลม / ท่ี   คมปลาบ /  ตดั  ท่อนไม ้ ขาดในคร้ังเดียว 
 ค.  เขา  ใช ้ มีดแหลม / ซ่ึง  คมปลาบ /  ตดั  ท่อนไม ้ ขาดในคร้ังเดียว 
 
  ตวัอยา่ง  93) ก.  ประโยคขยาย  อนัคมปลาบ  บรรยายลกัษณะของ  มีดแหลม  อีกทีหน่ึง 
ตวัอยา่ง 93) ข.  ประโยคขยาย  ท่ีคมปลาบ  เจาะจงวา่เป็นมีดแหลม  ท่ีคมมากเท่านั้น     ตวัอยา่ง  
93) ค.  ประโยคขยาย  ซ่ึงคมปลาบ  บรรยายลกัษณะของ  มีดแหลม  เช่นเดียวกบัแต่คาํ  ซ่ึง ใน
ตวัอยา่ง 93) ก. ยงัทาํหนา้ท่ีเช่ือมประโยคท่ีอยูข่า้งหนา้  เขา้กบัประโยคหลงั ใหมี้ความต่อเน่ืองกนั  
ใหเ้น้ือความของประโยคท่ีอยูข่า้งหนา้กบัประโยคหลงัมีความเป็นเหตุเป็นผลกนั  ถา้เรากล่าวเพียง
วา่  มีดแหลมอนัคมปลาบ   หรือ  มีดแหลมท่ีคมปลาบ   นามวลีทั้งสองสามารถใชเ้ด่ียว ๆ ได ้ 
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ในขณะท่ีเราไม่สามารถพดูเพียงวา่  มีดแหลมซ่ึงคมปลาบ  แลว้จบโดยไม่มีคาํพดูอ่ืน ๆ ตามหลงั  
จะทาํใหค้าํกล่าวน้ีมีเน้ือความไม่สมบูรณ์  ผูฟั้งจะไม่เขา้ใจวา่คาํพดูน้ีตอ้งการส่ือความหมายอะไร 
  ดงันั้น เราอาจกล่าวสรุปหนา้ท่ีและความหมายท่ีแตกต่างกนัของคาํ  ท่ี  ซ่ึง  อัน  ไดด้งัน้ี 
  คาํ  ท่ี  และประโยคขยาย  จะใชใ้นภาษาพดูหรือภาษาทัว่ไป  ทาํหนา้ท่ีเป็นหน่วยกาํหนด
ของหน่วยนามในนามวลี  เพื่อเสริมความหมายของหน่วยนามนั้นใหเ้ด่น  และมีความเฉพาะเจาะจง 
 
94) เรายงัหาเพื่อน / ท่ีจะคบเราอยา่งจริงใจ /  ไดอี้กมากมาย 
 
  ประโยคความซอ้นขา้งบนน้ี สามารถแยกเป็นประโยคยอ่ยได ้ 2  ประโยค คือ 
  ก.  เรายงัหาเพือ่นไดอี้กมากมาย  (ประโยคหลกั) 
  ข.  เพื่อนจะคบเราอยา่งจริงใจ  (ประโยคขยาย  หรือ  อนุพากยคุ์ณศพัท)์ 
  อนุพากยคุ์ณศพัท ์ ท่ีจะคบเราอยา่งจริงใจ  ทาํหนา้ท่ีขยาย  เพื่อน  คาํนามท่ีเป็นคาํเดียว  ซ่ึง
ทาํหนา้ท่ีเป็นหน่วยกรรมตรงของตวัอยา่ง 94) ก.   ส่วน  ท่ี  เป็นคาํเช่ือมสมัพทัธ์  แทนคาํนาม  
เพื่อน  ซ่ึงเป็นบทประธานของอนุพากยต์วัอยา่ง 94) ข.  และเป็นคาํเช่ือมอนุพากยห์น่วยกรรมตรง
ของประโยคหลกั 94) ก.  กบัอนุพากย ์94) ข.  ดว้ย 
 
  คาํ  ซ่ึง  และประโยคขยาย  จะใชใ้นภาษาพดู และนิยมใชใ้นภาษาร้อยแกว้ชนิดบรรยาย  
เพื่อช้ีใหเ้ห็นถึงสถานท่ีเกิดเหตุการณ์  สาเหตุท่ีก่อใหเ้กิดเหตุการณ์  สภาพแวดลอ้ม  วตัถุส่ิงของ  
บุคคลท่ีเก่ียวขอ้ง  ตลอดจนผลท่ีเกิดจากเหตุการณ์นั้น 
  คาํ  ซ่ึง  เป็นคาํเช่ือมแทน  นาํหนา้ประโยคขยาย  เพื่อบรรยายหรือบอกความหมายเพ่ิมเติม  
ของหน่วยนามในนามวลี 
 
95) ยา / ซ่ึงใชบ้รรเทาอาการปวดเม่ือย /  มีหลายขนาน 
 ก.  ยามีหลายขนาน  (ประโยคหลกั) 
 ข.  ยาใชบ้รรเทาอาการปวดเม่ือย  (ประโยคขยาย  หรือ  อนุพากยคุ์ณศพัท)์ 
 
  อนุพากยคุ์ณศพัท ์  ซ่ึงใชบ้รรเทาอาการปวดเม่ือย  ทาํหนา้ท่ีขยายคาํนาม  ยา  ซ่ึงทาํหนา้ท่ี
เป็นหน่วยประธานของทั้งประโยค 95) ก. และ ประโยค  95) ข.   ส่วน  ซ่ึง  เป็นคาํเช่ือมสมัพทัธ์  
แทนคาํนาม  ยา  และเช่ือมคาํนามนั้นกบัประโยค  ซ่ึงใชบ้รรเทาอาการปวดเม่ือย  
  ถา้พิจารณาความหมายของนามวลีท่ีปรากฏหนา้  ซ่ึง  มกัจะเป็นนามวลีท่ีเป็นท่ีทราบกนัดี
อยูแ่ลว้ในระหวา่งผูเ้ขียนและผูอ่้าน  ซ่ึง และประโยคขยาย  จะช่วยเพิ่มเติมความหมายใหแ้ก่นามวลี
นั้น    
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  คาํ  อัน  และประโยคขยาย  จะใชใ้นภาษาเขียน  หรือภาษาร้อยแกว้ชนิดพรรณนา  ภาษามี
ความสละสลวย  กล่าวถึงเร่ืองราว  สถานท่ี  บุคคล  ส่ิงของ  หรืออารมณ์ และอาจแทรกความรู้สึก
ของผูเ้ขียนลงไปดว้ย  เพื่อใหผู้อ่้านเกิดจินตภาพ  หรือเกิดอารมณ์คลอ้ยตาม     
  คาํ  อัน  เป็นคาํเช่ือมแทน  นาํหนา้ประโยคขยาย  เพื่อบอกความหมายเพิ่มเติม  ของหน่วย
นาม  เช่น  ผลงาน / อันควรค่าแก่การยกยอ่ง   อัน  เป็นคาํเช่ือมแทน  แทนนามวลี  ผลงาน  และ
เช่ือมนามวลีนั้นกบัประโยค  อันควรค่าแก่การยกยอ่ง   
 
96) ชายหนุ่ม  มอง  กอ้นเน้ือยวบหยุน่ / อันสมบูรณ์ /  นั้นอยา่งไม่ละสายตา 
 ก.  ชายหนุ่มมองกอ้นเน้ือยวบหยุน่นั้นอยา่งไม่ละสายตา 
 ข.  กอ้นเน้ือยวบหยุน่สมบูรณ์ 
 
  อนุพากยคุ์ณศพัท ์ อันสมบูรณ์  ทาํหนา้ท่ีขยายหน่วยนามพิเศษ  อนัประกอบดว้ย  คาํนาม  
กอ้นเน้ือ  และกริยาอกรรม  ยวบหยุน่   ซ่ึงทาํหนา้ท่ีเป็นหน่วยกรรมตรงของตวัอยา่ง(101) ก.  ส่วน  
อัน  เป็นคาํเช่ือมสมัพทัธ์  แทนหน่วยนามพิเศษ  กอ้นเน้ือยวบหยุน่  ซ่ึงเป็นบทประธานของอนุ-
พากย ์ ข.  และเป็นคาํเช่ือมอนุพากยห์น่วยกรรมตรงของประโยคหลกั 96) ก.  กบัอนุพากย ์96) ข.  
เขา้ไวด้ว้ยกนั 

4.5.4   ลกัษณะเฉพาะทีเ่กดิกบัหน่วยหลกัและอนุพากย์คุณศัพท์ในนามวล ี
  ประโยคใหญ่โดยเฉพาะในภาษาพดู  ส่วนมากจะมีคาํพวกหน่ึงแทรกอยูร่ะหวา่งหน่วยหลกั
กบัอนุพากยคุ์ณศพัท ์ คาํท่ีแทรกอยูไ่ดแ้ก่คาํวา่  เอง  นัน่แหละ  ค่ะ  เป็นตน้  คาํเหล่าน้ีอาจจะจดัแบ่ง
ไดเ้ป็น  3  กลุ่ม  ซ่ึงคาํใน  3  กลุ่มน้ีอาจจะปรากฏตามลาํพงัหรือปรากฏร่วมกนัได ้ เช่น 
  1.  คาํลงทา้ยบอกสถานภาพ  ไดแ้ก่  จะ้  ค่ะ  ครับ  คาํลงทา้ยบอกอารมณ์  ไดแ้ก่  ล่ะ  น่ะ  
ไง  เป็นตน้  เช่น 
 
97) ฉนัจะ้  ท่ีไปหาเธอเม่ือวาน 
 
  2.  คาํแสดงคาํถาม  ไดแ้ก่  รึ  ใช่ไหม  รึเปล่า  หรอกรึ  เป็นตน้  เช่น 
 
98) เธอใช่ไหม  ท่ีอยากพบฉนั 

3.  คาํสรรพนามเนน้ย ํ้า ไดแ้ก่  เอง  เองแหละ  เป็นตน้  เช่น 
 
99) ฉนัเองแหละ  ท่ีปิดแอร์ 
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  คาํท่ีแทรกอยูร่ะหวา่งหน่วยหลกักบัอนุพากยคุ์ณศพัทท์ั้ง  3  กลุ่ม  อาจจะปรากฏร่วมกนัได ้ 
เช่น 
 
100)  หนูรึ จะ้  ท่ีร้องเพลงเก่ง 
101) เธอเอง ใช่ไหม  ท่ีบอกความลบัเขา    
102) คุณเอง รึ คะ  ท่ีเขียนหนงัสือเล่มน้ี 
  
  ตวัอยา่ง(100)  เป็นการใชค้าํแสดงคาํถามกบัคาํลงทา้ยบอกอารมณ์ 
  ตวัอยา่ง(101)  เป็นการใชค้าํสรรพนามเนน้ย ํ้ากบัคาํแสดงคาํถาม 

ตวัอยา่ง(102)  เป็นการใชค้าํสรรพนามเนน้ย ํ้ากบัคาํแสดงคาํถามและคาํลงทา้ยบอก 
สถานภาพ   
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บทที ่ 5 

 

เปรียบเทยีบนามวลใีนภาษาจนีและภาษาไทย 
 

   จากการศึกษาพบว่า   นามวลีในภาษาจีนและภาษาไทยมีโครงสร้างทางไวยากรณ์และ
ความสมัพนัธ์ทางความหมายท่ีเหมือนกนัและต่างกนั    ดงัน้ี   

5.1   รูปแบบของนามวลใีนภาษาจีนและภาษาไทย   
  เม่ือศึกษาเปรียบเทียบพบวา่รูปแบบของนามวลีในภาษาจีนและภาษาไทย   มีลกัษณะดงัน้ี 
 
 นามวลีภาษาจีน     นามวลีภาษาไทย 
หน่วยขยายนาม+หน่วยหลกั   หน่วยหลกั+หน่วยขยายนาม 
หน่วยขยายนาม+ de+หน่วยหลกั   หน่วยหลกั+คาํเช่ือม+หน่วยขยายนาม 
หน่วยขยายนาม+(de)+หน่วยหลกั  หน่วยหลกั+(คาํเช่ือม)+หน่วยขยายนาม 
 
  ส่วนชนิดของคาํท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นหน่วยหลกัและหน่วยขยายนามของนามวลีในภาษาจีนและ
ภาษาไทยมีทั้งท่ีมีลกัษณะเหมือนกนัและแตกต่างกนัดงัน้ี 

 

1.  รูปแบบของนามวลีในภาษาจีนและภาษาไทยท่ีเหมือนกนั 
  ก. หน่วยหลกัเป็นคาํนาม    หน่วยขยายนามเป็นคาํนาม 
 

วลีในภาษาจีน วลีในภาษาไทย 
หน่วยขยายนาม + หน่วยหลกั หน่วยหลกั + หน่วยขยายนาม 

คาํนาม1  คาํนาม2 คาํนาม1  คาํนาม2 
北京  胡同 ละคร  เพลง 

Běijīng  Hútòng ละครเพลง 
ปักก่ิง  ตรอก ซอย    

ตรอก ซอยในปักก่ิง    
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วลีในภาษาจีน วลีในภาษาไทย 

หน่วย 
ขยายนาม 

+ de + หน่วยหลกั หน่วยหลกั + คาํเช่ือม + หน่วย 
ขยายนาม 

คาํนาม 1    คาํนาม 2 คาํนาม 1    คาํนาม 2 

黄昏  的  码头 สายใย  แห่ง  ความเป็น
เพื่อน 

huánghūn  de  mǎtóu สายใยแห่งความเป็นเพื่อน 

ยามเยน็    ท่าเรือ      

ท่าเรือในยามเยน็  

 
  ข. หน่วยหลกัเป็นคาํนาม    หน่วยขยายนามเป็นคาํสรรพนาม 
 

วลีในภาษาจีน วลีในภาษาไทย 
หน่วยขยายนาม + หน่วยหลกั หน่วยหลกั + หน่วยขยายนาม 
คาํสรรพนาม  คาํนาม คาํนาม  คาํสรรพนาม 

我  妈妈 หนงัสือ  ฉนั 
wǒ  māma หนงัสือฉนั 
ฉนั  แม่    

แม่ฉนั    
 
 
 

วลีในภาษาจีน วลีในภาษาไทย 

หน่วย 
ขยายนาม 

+ de + หน่วยหลกั หน่วยหลกั + คาํเช่ือม + หน่วย 
ขยายนาม 

คาํสรรพนาม    คาํนาม คาํนาม    คาํสรรพนาม 

他  的  书 หนงัสือ  ของ  ฉนั 
tā  de  shū หนงัสือของฉนั 

เขา    หนงัสือ      

หนงัสือของเขา  
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  ค. หน่วยหลกัเป็นคาํนาม    หน่วยขยายนามเป็นคาํคุณศพัทห์รือคุณศพัทว์ลี 

 
วลีในภาษาจีน วลีในภาษาไทย 

หน่วยขยายนาม + หน่วยหลกั หน่วยหลกั + หน่วยขยายนาม 
คาํคุณศพัท ์  คาํนาม คาํนาม  คาํคุณศพัท ์

高  个子 เส้ือ  สวย 
gāo  gèzi เส้ือสวย 
  สูง  รูปร่าง    

รูปร่างสูง    
 
 
 

วลีในภาษาจีน วลีในภาษาไทย 

หน่วย 
ขยายนาม 

+ de + หน่วยหลกั หน่วยหลกั + คาํเช่ือม + หน่วย 
ขยายนาม 

คาํคุณศพัท ์    คาํนาม คาํนาม    คาํคุณศพัท ์

遥远  的  边疆 ความสุข  อนั  ประณีต 
yáoyuǎn  de  biānjiāng ความสุขอนัประณีต 
ไกลโพน้    ชายแดน      

ชายแดนอนัไกลโพน้  

 
 

  ง. หน่วยหลกัเป็นคาํนาม    หน่วยขยายนามเป็นคาํกริยาหรือกริยาวลี 
 

วลีในภาษาจีน วลีในภาษาไทย 
หน่วยขยายนาม + หน่วยหลกั หน่วยหลกั + หน่วยขยายนาม 

คาํกริยา  คาํนาม คาํนาม  คาํกริยา 
治疗  中心 เสียง  ร้องไห ้

zhìliáo  zhōngxīn เสียงร้องไห ้
บาํบดัรักษา    ศูนยก์าร    

ศูนยก์ารบาํบดัรักษา      
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วลีในภาษาจีน วลีในภาษาไทย 

หน่วย 
ขยายนาม 

+ de + หน่วยหลกั หน่วยหลกั + คาํเช่ือม + หน่วย 
ขยายนาม 

คาํกริยา    คาํนาม คาํนาม    คาํกริยา 

看戏  的  老人 เดก็ผูห้ญิง  ท่ี  เขียน
หนงัสืออยู ่

Kànxì  de  lǎorén เดก็ผูห้ญิงท่ีเขียนหนงัสืออยู ่
ดูง้ิว      คนแก่      

คนแก่ท่ีดูง้ิว     

 

  
2. รูปแบบของนามวลีในภาษาจีนและภาษาไทยท่ีแตกต่างกนั 
  หน่วยหลกัในนามวลีภาษาจีนสามารถเป็นคาํกริยาหรือคาํคุณศพัทไ์ด ้ เน่ืองจากบางคร้ัง
คาํกริยาและคาํคุณศพัทใ์นภาษาจีนสามารถทาํหนา้ท่ีเดียวกบัคาํนามได ้ หรือกคื็อจะถือวา่คาํกริยา
หรือคาํคุณศพัทน์ั้นเป็น动名词，形名词 หรือ兼类词 Trans-classed  Word โดยท่ีไม่มีการ
เปล่ียนรูปใด ๆ ในตวักริยาหรือคุณศพัทน์ั้น ๆ  แต่ในนามวลีภาษาไทยหน่วยหลกัมกัจะมีการบ่งช้ี
ดว้ยอาการนาม ท่ีข้ึนตน้ดว้ยคาํ การ (ใชน้าํหนา้คาํนามบางคาํ  คาํกริยา เพื่อทาํใหเ้ป็นคาํนาม) และ 
ความ (ใชน้าํหนา้คาํนามธรรม  คาํกริยาอกรรมยอ่ย เพื่อทาํใหเ้ป็นคาํนาม) ซ่ึงกจ็ดัวา่เป็นคาํนาม
อยา่งหน่ึง  เช่น  ความปรารถนาดีของเพื่อน  สุนทรียภาพแห่งการขบัข่ี  ความเจริญทางวฒันธรรม 
สภาพการแข่งขนัทางการตลาด  ความเช่ือมัน่ดา้นการลงทุน    
 
  

ก) หน่วยขยายนาม +  
de + หน่วยหลกั  

  คาํนาม     คาํกริยา   
 皇帝 

Huángdì 

กษตัริย ์  

 的 
de 

 登基 
Dēngjī 

ข้ึนครองราชย ์ 

การข้ึนครองราชย์
ของกษตัริย ์  

 

 
ข) หน่วยขยายนาม +  

de + หน่วยหลกั  

  คาํสรรพนาม    คาํกริยา   
  我 

wǒ 

ฉนั 

 的 
de 

 理解 

lǐjiě 

เขา้ใจ 

ความเขา้ใจของฉนั 
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ค) หน่วยขยายนาม +  

de + หน่วยหลกั  

 คาํกริยา     คาํคุณศพัท ์  
 难言 

nányán 

ยากจะเอ้ือนเอ่ย 

 的 
de 

 悲哀 
Bēi’āi 

เศร้า 

 

ความเศร้าอนัยากจะ
เอ้ือนเอ่ย 

 
  หน่วยหลกัเป็นคาํกริยา    หน่วยขยายนามเป็นคาํกริยา/กริยาวลี/คาํคุณศพัท/์คุณศพัทว์ลี 

   

ง) หน่วยขยายนาม +  
de + หน่วยหลกั  

  คาํกริยา     คาํกริยา   
 激烈 

jīliè 

ดุเดือด 

 的 
de 

 争论 

zhēnglùn 

โตเ้ถียง 

การโตเ้ถียงอนั
ดุเดือด 

 

5.2   ลกัษณะของหน่วยหลกัและหน่วยขยายนามของนามวลใีนภาษาจีนและภาษาไทย  

5.2.1   หน่วยหลกัของนามวลใีนภาษาจีนและภาษาไทย 
  จากการศึกษาเปรียบเทียบพบวา่การวเิคราะห์หน่วยหลกัของนามวลีในภาษาจีนและ
ภาษาไทยจะแตกต่างกนัอยูบ่า้งคือ  ในภาษาจีนมกัจะดูวา่ส่วนท่ีอยูห่ลงัคาํ de เป็นหน่วยหลกั  จึงทาํ
ใหห้น่วยหลกัในภาษาจีนอาจจะเป็นคาํหรือวลีท่ียงัมีลกัษณะเป็นนามวลีอยู(่ซ่ึงจะตอ้งนาํไป
วิเคราะห์อยา่งเป็นลาํดบัขั้นต่อไป)กไ็ด ้   ในขณะท่ีนามวลีในภาษาไทยมกัจะกาํหนดใหห้น่วยนาม
หลกัท่ีอยูต่น้วลีเป็นหน่วยหลกัเสมอ  และส่วนประกอบท่ีตามมาจะถือวา่เป็นหน่วยขยายทั้งส้ิน   
ดงันั้นจะพบวา่  หน่วยหลกัในภาษาไทยมกัจะมีลกัษณะเป็นคาํ  หรือ  ถา้เป็นวลีกจ็ะเป็นวลีท่ีเป็น
กลุ่มคาํชนิดเดียวกนัท่ีมีความสมัพนัธ์ในลกัษณะ 2 แกนข้ึนไป  แต่จะไม่ไดอ้ยูใ่นรูปหน่วยหลกั-
หน่วยขยายท่ีจะตอ้งนาํไปวิเคราะห์ตามลาํดบัขั้นต่อไปอีก  
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1. หน่วยหลกัของนามวลีในภาษาจีนและภาษาไทยท่ีมีลกัษณะเดียวกนั 
  ก.   หน่วยหลกัของนามวลีเป็นคาํนาม   
 

วลีในภาษาจีน วลีในภาษาไทย 

หน่วย 
ขยายนาม 

+ de + หน่วย
หลกั 

หน่วย 
หลกั 

+ คาํเช่ือม + หน่วย 
ขยายนาม 

คุณศพัทว์ลี    คาํนาม คาํนาม    กริยาวลี 

又复杂又单调  的  声音 บา้น  อัน  ตั้งอยูใ่จกลาง
หมู่บา้น 

yòu fùzá yòu 
dāndiào 

 de  shēngyīn บา้นอันตั้งอยูใ่จกลางหมู่บา้น 

ทั้งสบัสนทั้งจืดชืด    เสียง      

เสียงท่ีทั้งสบัสนทั้งจืดชืดไร้อารมณ์  

 
  ข.   หน่วยหลกัของนามวลีเป็นคาํสรรพนาม 
 

วลีในภาษาจีน วลีในภาษาไทย 

หน่วย 
ขยายนาม 

+ de + หน่วย
หลกั 

หน่วย
หลกั 

+ คาํเช่ือม + หน่วย 
ขยายนาม 

กริยาวลี    คาํสรรพ
นาม 

คาํสรรพ
นาม 

   กริยาวลี 

这个获得名声的  的  我 คุณ  ท่ี  ยนือยูริ่มประตู 
zhège huòdé 
míngshēng 

 de  wǒ คุณท่ียนือยูริ่มประตู 

ฉนัท่ีมีช่ือเสียงโด่งดงัคนน้ี  
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ค. หน่วยหลกัของนามวลีเป็นคาํนาม  2  คาํเรียงกนั โดยไม่มีคาํเช่ือมนามอยูด่ว้ย   
 

วลีในภาษาจีน วลีในภาษาไทย 

หน่วย 
ขยายนาม 

+ de + หน่วยหลกั หน่วย
หลกั 

+ คาํเช่ือม + หน่วย 
ขยายนาม 

กริยาวลี    คาํนาม 
2  คาํ 

คาํนาม 
2  คาํ 

   กริยาวลี 

不相干  的  亲戚朋友 ญาติพี่
นอ้ง 

 ท่ี  มีสายเลือด
ใกลชิ้ดกนั 

bù xiānggān  de  qīnqi 
péngyǒu 

ญาติพี่นอ้งท่ีมีสายเลือดใกลชิ้ดกนั 

ญาติมิตรท่ีไม่ไดมี้ความเก่ียวขอ้งกนั  

     
  ง. หน่วยหลกัของนามวลีเป็นคาํ  2  คาํท่ีมีคาํเช่ือมนามอยูด่ว้ย   
 

วลีในภาษาจีน วลีในภาษาไทย 

หน่วย 
ขยายนาม 

+ de + หน่วยหลกั หน่วยหลกั + คาํเช่ือม + หน่วย 
ขยายนาม 

กริยาวลี    คาํนาม 
2  คาํ 

คาํนาม 
2  คาํ 

   กริยาวลี 

备用  的  砂土和水 เคก้และเทียน
วนัเกิด 

 ท่ี  วางอยูบ่นโตะ๊

bèiyòng  de  shātǔ hé 
shuǐ 

เคก้และเทียนวนัเกิดท่ีวางอยูบ่นโตะ๊ 

ดินทรายและนํ้าท่ีเตรียมไวใ้ช ้  

 
2. หน่วยหลกัของนามวลีในภาษาจีนและภาษาไทยท่ีมีลกัษณะต่างกนั 

 
   หน่วยหลกัของนามวลีในภาษาจีน   สามารถประกอบดว้ยคาํหรือวลีท่ีมีส่วนขยาย เป็น
คาํคุณศพัท ์  คาํกริยา   คาํบอกลกัษณะเฉพาะ  คาํบอกจาํนวนกบัคาํลกัษณนาม  วลีเลียนเสียง  มา
ขยายหน่วยหลกันั้นได ้   เช่น 

 

   我是要离开这住惯了的小屋了。 
 Wǒshì yào líkāi zhè zhùguànlede xiǎowūle.  

 (หน่วยขยายนามเป็นคาํคุณศพัท)์ 
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   ฉนักาํลงัจะจากหอ้งเลก็ ๆ ท่ีอยูจ่นเคยชินน้ีไปแลว้   

  จากตวัอยา่งขา้งตน้พบวา่ 小屋 xiǎowū เป็นหน่วยหลกัในนามวลี 这住惯了的小屋

zhè zhùguànlede xiǎowū  และ小屋 ยงัถือวา่เป็นนามวลีท่ีมี 小 ทาํหนา้ท่ีขยาย  屋  อีกทีหน่ึง   
วลีน้ีเม่ือแปลเป็นภาษาไทยจะหมายถึง  “หอ้งเลก็ๆท่ีอยูจ่นเคยชินน้ี”  ซ่ึงกเ็ป็นนามวลีเช่นกนั  แต่
เน่ืองจากการกาํหนดขอบเขตหน่วยหลกัในภาษาไทยจะจาํกดัอยูท่ี่หน่วยนามหลกัท่ีอยูต่น้วลีเท่านั้น 
จึงทาํใหน้ามวลีน้ีมีหน่วยหลกัเพียงหน่วยเดียวคือ  หอ้ง  ปรากฏร่วมกบัหน่วยขยายนาม  3  หน่วย 
คือ  1) เลก็ๆ   2) ท่ีอยูจ่นเคยชิน  และ 3) น้ี    

5.2.2 หน่วยขยายนามของนามวลใีนภาษาจีนและภาษาไทย 
  หน่วยขยายนามวลีในภาษาจีนและภาษาไทยมีลกัษณะท่ีเหมือนกนัและแตกต่างกนั   ดงัน้ี 
 
1. หน่วยขยายนามของนามวลีในภาษาจีนและภาษาไทยท่ีมีลกัษณะเหมือนกนั 
    
  ก.   หน่วยขยายนามของนามวลีเป็นคาํนามหรือนามวลี  เช่น 
 

นามวลีในภาษาจีน นามวลีในภาษาไทย 
 

青年报的读者 

qīngniánbàode dúzhě 

ผูอ่้านหนงัสือพิมพชิ์งเหนียน 

 

父亲以下的人 

fùqīn yǐxiàde rén 

คนท่ีมีตาํแหน่งฐานะตํ่ากวา่พอ่ 

 

นก(ท่ีทาํจาก)กระดาษ 
 

ขอ้คิด(ของ)คนหนุ่มสาว 
 

ภาคใตข้องอินเดีย 
 

 
  นามวลีท่ีมีคาํ de ในภาษาจีน ท่ีมีคาํนามหรือนามวลีเป็นหน่วยขยายนามนั้น เม่ือแปลเป็น
ภาษาไทยมีทั้งท่ีไม่ตอ้งเติมคาํเช่ือม   เช่น   青年报的读者  qīngniánbàode dúzhě  ผู้อ่าน
หนังสือพิมพ์ชิงเหนียน   และ  ตอ้งเติมคาํเช่ือม  เช่น父亲以下的人  fùqīn yǐxiàde rén  คนท่ีมี
ตาํแหน่งฐานะตํา่กว่าพ่อ    
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  ข.    หน่วยขยายนามของนามวลีเป็นกาลวเิศษณ์วลี  เช่น 
 

นามวลีในภาษาจีน นามวลีในภาษาไทย 
 

昨天的作业作完了 

zuótiānde  zuòyè  zuòwánle 

การบา้น(ของ)เม่ือวานน้ีทาํเสร็จแลว้ 
 

今年的产量比去年多 
Jīnniánde  chǎnliàng  bǐ  qùnián  duō 

ผลผลิต(ใน)ปีน้ีมากกวา่ปีท่ีแลว้ 
 

 
อากาศวนัน้ีดีจงั 

 
การบา้น(ของ)เม่ือวานน้ี 

 
ละครดงัในอดีต 

 

  นามวลีท่ีมีคาํ de ในภาษาจีน ท่ีมีคาํบอกเวลาหรือกาลวิเศษณ์วลีเป็นหน่วยขยายนามนั้น 
เม่ือแปลเป็นภาษาไทยมีทั้งท่ีเติมหรือไม่ตอ้งเติมคาํเช่ือม เช่น 昨天的作业作完了 zuótiānde 

zuòyè  zuòwánle  การบ้าน (ของ) เม่ือวานนีท้าํเสร็จแล้ว  หรือ  今年的产量比去年多 

Jīnniánde  chǎnliàng  bǐ  qùnián  duō  ผลผลิต (ใน) ปีนีม้ากกว่าปีท่ีแล้ว  ทั้งสองตวัอยา่งน้ี
สามารถท่ีจะละคาํเช่ือม ของ  และ ใน ได ้

 

  ค.   หน่วยขยายนามของนามวลีเป็นวลีท่ีบอกจาํนวน 

 

นามวลีในภาษาจีน นามวลีในภาษาไทย 
 

五十开外的人 
wǔshí kāiwàide rén 

คนท่ีมีอายหุา้สิบกวา่ 
 

 
ปลา  7  ตวั ท่ีอยูใ่นกระชงั 

 
  ง. หน่วยขยายนามของนามวลีเป็นนามวลีท่ีมีโครงสร้างแบบ  2  แกนหรือตั้งแต่  2  แกน
ข้ึนไป 

นามวลีในภาษาจีน นามวลีในภาษาไทย 
 

落叶、青草和泥土的气味 

luòyè qīngcǎo hé nítǔde qìwèi 

กล่ินของใบไมร่้วง หญา้เขียว และดินโคลน 

 

 
รสชาติอาหารคาวอาหารหวาน 
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จ. หน่วยขยายนามเป็นสรรพนาม 
 

นามวลีในภาษาจีน นามวลีในภาษาไทย 
 

我的书包 
wǒde  shūbāo 

กระเป๋าหนงัสือของฉนั 
 

 
เงินของฉนั 

 

หนงัสือฉนั 

 
  ฉ. หน่วยขยายนามของนามวลีเป็นกริยา/กริยาวลี หรือ คุณศพัท/์คุณศพัทว์ลี   เช่น 
 

นามวลีในภาษาจีน นามวลีในภาษาไทย 
 

没有边界的宇宙 

méiyǒu biānjiède yǔzhòu  

จกัรวาลท่ีไม่มีขอบเขต 
 

聪明的孩子 
cōngmíngde  háizi 

เดก็(ท่ี)ฉลาด 
 

 
คนท่ียนือยูต่รงนั้นคือเพื่อนของฉนั 

 
 

เขาชอบใส่เส้ือ(ท่ี)หนาๆ 

 
  นามวลีท่ีมีคาํ  de  ในภาษาจีนท่ีมีหน่วยขยายเป็นกริยาวลีหรือคุณศพัทว์ลีในรูปแบบต่าง ๆ 
จะมีลกัษณะเป็นอนุพากยคุ์ณศพัทใ์นภาษาไทย   เช่น  没有边界的宇宙  méiyǒu biānjiède 

yǔzhòu  จักรวาลท่ีไม่มีขอบเขต   ส่วนขยายในนามวลีน้ีคือ 没有边界 méiyǒu biānjiè  ไม่มี
ขอบเขต  มีลกัษณะเป็นแบบกริยา-กรรม   เม่ือเป็นนามวลีในภาษาไทย  จักรวาลท่ีไม่มีขอบเขต   
จะมี  ท่ีไม่มีขอบเขต  เป็นหน่วยขยาย  ซ่ึงเป็นอนุพากยคุ์ณศพัทท่ี์มีลกัษณะ  
“คาํเช่ือมอนุพากย ์ท่ี + กริยาวลี”    
 
  ส่วนนามวลีท่ีมีคาํ  de  ในภาษาจีนท่ีมีหน่วยขยายเป็นคุณศพัทห์รือคุณศพัทว์ลี   เม่ือแปล
เป็นภาษาไทยมีทั้งท่ีเติมหรือไม่ตอ้งเติมคาํเช่ือม   เช่น    聪明的孩子  cōngmíngde  háizi   เดก็
ฉลาด   หรือ   เดก็ท่ีฉลาด    อยา่งไรกต็าม  การเติมคาํเช่ือมในลกัษณะเช่นน้ีในภาษาไทย  มี
ความหมายท่ีแตกต่างกนั   การปรากฏคาํเช่ือม  ท่ี  ในวลีน้ี จะทาํใหค้วามหมายของหน่วยขยายนาม
มีความเฉพาะเจาะจงข้ึน       
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  ช. หน่วยขยายนามของนามวลีเป็นสาํนวน  เช่น   
 

นามวลีในภาษาจีน นามวลีในภาษาไทย 
 

引人注目的观点 

yǐnrénzhùmùde guāndiǎn 

แนวคิดท่ีทาํใหผู้ค้นจบัตามอง 
 

 
คนหนา้เน้ือใจเสือ 

 

คน(ท่ี)เหยยีบข้ีไก่ไม่ฝ่อ 

 
  ซ. หน่วยขยายนามของนามวลีเป็นประโยค   เช่น 
 

นามวลีในภาษาจีน นามวลีในภาษาไทย 
 

我们应该做的事情 

 wǒmen yīnggāi zuòde shìqíng 

เร่ืองท่ีพวกเราควรจะทาํ 

 
นกัเตะท่ีเราคาดวา่จะไดล้งสนาม 

 
 

 

  我们应该做的事情 wǒmen yīnggāi zuòde shìqíng  เร่ืองท่ีพวกเราควรจะทาํ   
ส่วยขยายในนามวลีน้ีคือ我们应该做 wǒmen yīnggāi zuò  พวกเราควรทาํ  มีลกัษณะเป็น
โครงสร้างประโยคท่ีมีรูปแบบประธาน-ภาคแสดง   เม่ือเป็นนามวลีในภาษาไทย  จะมี  ท่ีพวกเรา
ควรจะทาํ  เป็นหน่วยขยายนาม ซ่ึงเป็นอนุพากยคุ์ณศพัทท่ี์มีลกัษณะ “คาํเช่ือมอนุพากย ์ท่ี+ประโยค”  

       
2. หน่วยขยายนามของนามวลีในภาษาจีนและภาษาไทยท่ีมีลกัษณะต่างกนั 

 
  จากการศึกษาพบวา่  ในนามวลีภาษาจีนหน่วยขยายนามท่ีมีมากกวา่ 1หน่วยนั้นจะมีลาํดบั
ชั้นของหน่วยขยายท่ีค่อนขา้งชดัเจน  คือ  หน่วยขยายนามท่ีบอกความพรรณนาจะอยูใ่กลชิ้ดกบั
หน่วยหลกั    ส่วนหน่วยขยายนามท่ีบอกความจาํกดัจะอยูถ่ดัมา   หรืออาจจะกล่าววา่หน่วยขยาย
นามบอกความจาํกดัมาก่อนหน่วยขยายนามบอกความพรรณนากไ็ด ้  ซ่ึงลาํดบัชั้นของหน่วยขยาย
นามมากกวา่ 1 หน่วยสามารถแสดงไดด้งัน้ี 
 
  ลาํดบัท่ี 1 ถึง 4  เป็นหน่วยขยายนามบอกความจาํกดั ส่วนลาํดบัท่ี 5 ถึง 8 เป็นหน่วยขยาย
นามบอกความพรรณนา 
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หน่วยขยายนามบอกความจาํกดั หน่วยขยายนามบอกความพรรณนา 
 

1.  หน่วยขยายนามบอกความหมายแสดงความ
 เป็นเจา้ของ 

5. หน่วยขยายนามท่ีเป็นวลีภาคประธาน- 
 ภาคแสดง 

2.   หน่วยขยายนามบอกเวลาและสถานท่ี 6.   หน่วยขยายนามท่ีเป็นคาํกริยา  กริยาวลีหรือ
 บุพบทวลี 

3.   หน่วยขยายนามท่ีเป็นวลีแบบภาคประธาน-
 ภาคแสดง, กริยาวลีหรือบุพบทวลี 

7.   หน่วยขยายนามท่ีเป็นคาํคุณศพัท ์ คุณศพัท์
 วลีท่ีบอกความพรรณนา 

4.   หน่วยขยายนามบอกปริมาณหรือบอก
 ความช้ีเฉพาะ 

8.   หน่วยขยายนามท่ีเป็นคาํคุณศพัทบ์อก
 ลกัษณะ หรือคาํนามท่ีมีความหมายบอก
 ความพรรณนา ไดแ้ก่  ขนาด หรือ ความเก่า
 ใหม่  ลกัษณะ  แหล่งท่ีมา  สี  รูปลกัษณ์ 
 หรือ รูปแบบ  และ  วสัดุ   

 
  ส่วนในนามวลีภาษาไทยนั้น   การเรียงลาํดบัหน่วยขยายมีรูปแบบต่าง ๆ และมีตาํแหน่ง
การเรียงลาํดบัท่ีไม่แน่นอน    เช่น 
  她手中的那只银亮长笛21。 
  Tā shǒuzhōngde nàzhī yínliàng chángdí. 

  ขลุ่ยยาวสีเงินสวา่งเลานั้นท่ีอยู่ในมือหล่อน 
 

หน่วยขยายนาม
บอกความหมาย
แสดงความ เป็น

เจา้ของ 

หน่วยขยายนาม
บอกเวลาและ

สถานท่ี 

หน่วยขยายนาม
บอกปริมาณหรือ
บอกความช้ีเฉพาะ 

หน่วยขยายนามท่ี
เป็นคาํคุณศพัทบ์อก
ลกัษณะหรือคาํนาม
ท่ีมีความหมายบอก
ความพรรณนา 

หน่วยหลกั 

她 手中的 那只 银亮  长笛 
 
  จากตวัอยา่งน้ีในนามวลีภาษาจีนจะมีตาํแหน่งในการวางหน่วยขยายท่ีแน่นอน  แต่นามวลี
น้ีในภาษาไทยสามารถเรียงไดห้ลายรูปแบบ  ดงัน้ี 
 
 

                                                  
21长笛 chángdí เป็นขลุ่ยยาวชนิดหน่ึงของจีน 
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  ขลุ่ยยาวสีเงินสวา่งเลานั้นท่ีอยู่ในมือหล่อน 
 

หน่วยหลกั หน่วยขยายนามท่ี
เป็นคาํคุณศพัทบ์อก
ลกัษณะหรือคาํนาม
ท่ีมีความหมายบอก
ความพรรณนา 

หน่วยขยายนาม
บอกปริมาณหรือ
บอกความช้ีเฉพาะ 

หน่วยขยายนาม
บอกเวลาและ

สถานท่ี 

หน่วยขยายนาม
บอกความหมาย
แสดงความ เป็น

เจา้ของ 

ขลุ่ยยาว สีเงินสวา่ง เลานั้น ท่ีอยู่ในมือ หล่อน 

 
  ขลุ่ยยาวสีเงินสวา่งท่ีอยู่ในมือหล่อนเลานั้น 
 

หน่วยหลกั หน่วยขยายนามท่ี
เป็นคาํคุณศพัทบ์อก
ลกัษณะหรือคาํนาม
ท่ีมีความหมายบอก
ความพรรณนา 

หน่วยขยายนาม
บอกเวลาและ

สถานท่ี 

หน่วยขยายนาม
บอกความหมาย
แสดงความ เป็น

เจา้ของ 

หน่วยขยายนาม
บอกปริมาณหรือ
บอกความช้ีเฉพาะ 

ขลุ่ยยาว สีเงินสวา่ง ท่ีอยู่ในมือ หล่อน เลานั้น 
      
 

5.3   คาํทีแ่ทรกอยู่ระหว่างหน่วยหลกักบัอนุพากย์คุณศัพท์   
  จากการศึกษาพบวา่  ในนามวลีภาษาไทยนั้นสามารถมีคาํลงทา้ยบอกสถานภาพ  คาํแสดง
คาํถาม  คาํสรรพนามเนน้ย ํ้า แทรกอยูร่ะหวา่งหน่วยหลกักบัอนุพากยคุ์ณศพัทซ่ึ์งมกัปรากฏเฉพาะ
ในภาษาพดู   เช่น   
 
  1.   คาํลงทา้ยบอกสถานภาพ  ไดแ้ก่  จะ้  ค่ะ  ครับ  คาํลงทา้ยบอกอารมณ์  ไดแ้ก่  ล่ะ  น่ะ  
ไง  เป็นตน้  เช่น   
         หนูค่ะ  ท่ีไปหาอาจารยเ์ม่ือวาน 
  2.   คาํแสดงคาํถาม  ไดแ้ก่  รึ  ใช่ไหม  รึเปล่า  หรอกรึ  เป็นตน้  เช่น   
         เธอใช่ไหม  ท่ีอยากพบฉนั 

3. คาํสรรพนามเนน้ย ํ้า ไดแ้ก่  เอง  เองแหละ  เป็นตน้  เช่น   
       ฉนัเองแหละ  ท่ีปิดแอร์ 

  นอกจากน้ียงัพบวา่   คาํท่ีแทรกอยูร่ะหวา่งหน่วยหลกักบัอนุพากยคุ์ณศพัทท์ั้ง  3  กลุ่ม  
อาจจะปรากฏร่วมกนัได ้ เช่น 
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  1. การใชค้าํแสดงคาํถามกบัคาํลงทา้ยบอกอารมณ์  เช่น 
         หนูรึ จะ้  ท่ีร้องเพลงเก่ง    
  2. การใชค้าํสรรพนามเนน้ย ํ้ากบัคาํแสดงคาํถาม  เช่น 
         เธอเอง ใช่ไหม  ท่ีบอกความลบัเขา    
  3. การใชค้าํสรรพนามเนน้ย ํ้ากบัคาํแสดงคาํถามและคาํลงทา้ยบอกสถานภาพ  เช่น   
               คุณเอง รึ คะ  ท่ีเขียนหนงัสือเล่มน้ี    
 
  ประโยคดงักล่าวมีคาํ เอง  ท่ีเป็นคาํสรรพนามเนน้ย ํ้า  ใชร่้วมกบัคาํ รึ ท่ีเป็นคาํแสดงคาํถาม 
และคาํ คะ ซ่ึงเป็นคาํลงทา้ยบอกสถานภาพ  ทั้ง 3 คาํน้ีสามารถปรากฏร่วมกนัและสามารถแทรกอยู่
ระหวา่งส่วนหลกักบัหน่วยขยาย เพื่อบอกนํ้าเสียงได ้ ซ่ึงการใชค้าํบอกนํ้าเสียงลงทา้ยในลกัษณะ  
คุณเองรึคะ ท่ีเขียนหนังสือเล่มนี ้ ท่ีวา่น้ีไม่ปรากฏในนามวลีภาษาจีน 
  อยา่งไรกต็าม  หากตอ้งการส่ือความหมายดงัตวัอยา่ง  คุณเองรึคะท่ีเขียนหนังสือเล่มนี ้ 
เป็นภาษาจีน  เราอาจสามารถใชโ้ครงสร้าง  是…的  shì…de  มาช่วยเพื่อแสดงนํ้าเสียงท่ี
คลา้ยคลึงกนัได ้ เช่น 
  这本小说是你写的吗？ 

  Zhèběn  xiǎoshuō shì nǐ xiě de ma？ 

  是你写的吗这本小说？ 

  Shì  nǐ  xiě  de  ma  zhèběn  xiǎoshuō？ 

  แต่การใช ้ de ในโครงสร้าง是….的  ของจีนดงักล่าว  กแ็ตกต่างจากการใชค้าํ de ท่ีจดัวา่
เป็น结构助词 ซ่ึงใชใ้นโครงสร้างแบบหน่วยขยายนาม-หน่วยหลกัท่ีเรากาํลงัศึกษาอยู ่
 
5.4   ความสัมพนัธ์ระหว่างหน่วยหลกัและหน่วยขยายนามในนามวลภีาษาจีนและภาษาไทย 
 ในประโยคภาษาไทยการวิเคราะห์นามวลีซ่ึงประกอบดว้ยหน่วยหลกัและหน่วยขยายนามท่ี
มีลกัษณะเป็นอนุพากยคุ์ณศพัทน์ั้น จะตอ้งวิเคราะห์หน่วยหลกัและหน่วยขยายนามร่วมกนั จึงจะ
เห็นถึงความสมัพนัธ์ทางโครงสร้างระหวา่งหน่วยหลกัและหน่วยขยายนามวลี   เช่น 

1)   หมวก / ท่ีคุณสวมอยู ่ สวยดี 
 ตวัอยา่งน้ีสามารถแยกไดเ้ป็น  2  ประโยค คือ  

ก. หมวกสวยดี     -  เป็นประโยคหลกั  หมวก  ทาํหนา้ท่ีเป็นประธานของประโยคหลกั 
ข. คุณสวมหมวก  -  เป็นประโยคยอ่ย ท่ีซอ้นเขา้มาขยายประธานของประโยคหลกั  โดยท่ี 

หมวก  ทาํหนา้ท่ีเป็นบทกรรมในประโยคยอ่ยอีกดว้ย 
 เราสามารถกล่าวถึงความสัมพนัธ์ทางความหมายระหวา่งหน่วยหลกักบัหน่วยขยายในแง่
ของอนุพากยส์มัพนัธ์ไดว้า่  ในตวัอยา่ง 1) น้ี คาํเช่ือม  ท่ี  นาํหนา้อนุพากยคุ์ณศพัท ์ คุณสวมอยู่  ทาํ
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หนา้ท่ีเป็นหน่วยกาํหนดของ  หมวก  ซ่ึงเป็นประธานของประโยคหลกั  คาํ  ท่ี  ยงัทาํหนา้ท่ีแทน
หน่วยหลกัท่ีอยูข่า้งหนา้เพื่อเล่ียงการกล่าวซํ้าในอนุพากยคุ์ณศพัท ์ การปรากฏของอนุพากยคุ์ณศพัท ์ 
ท่ีคุณสวมอยู่  ทาํใหค้วามหมายโดยรวมของทั้งประโยคเกิดความหมายช้ีเฉพาะข้ึน ทาํใหท้ราบ
รายละเอียดเพิม่เติมวา่เป็นหมวกใบไหน   
 นอกจากน้ี อนุพากยคุ์ณศพัทก์ส็ามารถทาํหนา้ท่ีขยายหน่วยกรรมในประโยคหลกัได ้ เช่น   
 

 2)   ฉนั กิน ขนม / ท่ีคุณซ้ือมา หมดแลว้ 
 

 ตวัอยา่งน้ีสามารถแยกไดเ้ป็น  2  ประโยค คือ 
 ก.    ฉนักินขนมหมดแลว้   -  เป็นประโยคหลกั   
        ขนม  ทาํหนา้ท่ีเป็นกรรมของประโยคหลกั 
 ข.   คุณซ้ือขนมมา  -  เป็นประโยคยอ่ย ท่ีซอ้นเขา้มาขยายกรรมของประโยคหลกั  โดยท่ี  
ขนม  ยงัทาํหนา้ท่ีเป็นบทกรรมในประโยคยอ่ยอีกดว้ย 
 เราสามารถกล่าวถึงความสมัพนัธ์ทางความหมายระหวา่งหน่วยหลกักบัหน่วยขยายในแง่
ของอนุพากยส์มัพนัธ์ไดว้า่  ในตวัอยา่ง 2) น้ี คาํเช่ือม ท่ี นาํหนา้อนุพากยคุ์ณศพัท ์ คุณซ้ือมา ทาํ
หนา้ท่ีเป็นหน่วยกาํหนดของ ขนม  ซ่ึงเป็นกรรมของประโยคหลกั  คาํ ท่ี ยงัทาํหนา้ท่ีแทนหน่วย
หลกั  ขนม  เพื่อเล่ียงการกล่าวซํ้าในอนุพากยคุ์ณศพัท ์ การปรากฏของอนุพากยคุ์ณศพัทใ์นประโยค
น้ีทาํใหค้วามหมายเฉพาะเจาะจงข้ึน ทาํใหท้ราบวา่เป็นขนมท่ีคุณซ้ือมา  
 ดงันั้น จะเห็นไดว้า่การวเิคราะห์หน่วยหลกัและหน่วยขยายนามในนามวลีท่ีมีหน่วยขยาย
เป็นอนุพากยคุ์ณศพัทใ์นภาษาไทยนั้นจะตอ้งวิเคราะห์หน่วยหลกัและหน่วยขยายนามร่วมกนั จึงจะ
เห็นถึงความสมัพนัธ์ทางโครงสร้างระหวา่งหน่วยหลกักบัหน่วยขยาย  คือเราจะไม่วิเคราะห์เฉพาะ
อนุพากย ์  ท่ีคุณสวมอยู่  กบั  ท่ีคุณซ้ือมา   ตามลาํพงัเหมือนกบัการวิเคราะห์ทางไวยากรณ์ภาษาจีน
ท่ีสามารถมุ่งประเดน็ศึกษาไปท่ีโครงสร้างทางไวยากรณ์ต่าง ๆ ของหน่วยขยายนามหน่ึง ๆ ไดต้าม
ลาํพงั  เช่น 
  
 3)   决定我的前途和命运的关键时刻 

      juédìng wǒde qiántú hé mìngyùnde guānjiàn shíkè. 

      ช่วงเวลาสาํคญัท่ีกาํหนดอนาคตและชะตาชีวิตของฉนั 
 4)   写错了的字是可以改的。 
      Xiěcuòlede  zì  shì  kěyǐ  gǎi de. 

       ตวัอกัษรท่ีเขียนผดิสามารถแกไ้ขได ้
 5)   我喜欢他做的菜。 
      Wǒ xǐhuan tāzuòde cài. 

       ฉนัชอบอาหารท่ีเขาทาํ 
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 จากตวัอยา่งทั้งสามขา้งตน้พบวา่  นามวลีนั้นมีลกัษณะเหมือนกบันามวลีท่ีมีหน่วยขยาย
เป็นอนุพากยคุ์ณศพัท ์  อยา่งไรกต็าม ในภาษาจีนไม่ไดจ้ดัใหป้ระโยคทั้งหมดดงักล่าวเป็นประโยค
ความซอ้นเหมือนในภาษาไทย แต่ถือวา่เป็นประโยคความเดียว และเราสามารถศึกษาลกัษณะของ
หน่วยขยายนามไดโ้ดยไม่ตอ้งวิเคราะห์ร่วมกบัหน่วยหลกัในประโยค  เช่น  ในตวัอยา่ง 3) เป็น
นามวลีท่ีมี决定我的前途和命运 ซ่ึงมีโครงสร้างเป็น กริยา – กรรม  ทาํหนา้ท่ีเป็นหน่วยขยาย
นาม  ตวัอยา่งท่ี 4)  写错了的字是可以改的 ประกอบดว้ย  หน่วยประธานคือ 写错了的字   
และมีภาคแสดงคือ  是可以改的 โดยท่ีหน่วยประธาน  写错了的字 เป็นนามวลีท่ีมี 写错了

ซ่ึงมีโครงสร้างเป็น กริยา – ส่วนเสริมบอกผล   ทาํหนา้ท่ีเป็นหน่วยขยายนาม   หรือในตวัอยา่ง 5)我
喜欢他做的菜  ประกอบดว้ยหน่วยประธาน 我  หน่วยกริยาคือ喜欢 และหน่วยกรรมคือ他做

的菜  โดยท่ีหน่วยกรรมคือ  他做的菜 เป็นนามวลีท่ีมี 他做 ซ่ึงมีโครงสร้างเป็น  
ประธาน – ภาคแสดง ทาํหนา้ท่ีเป็นหน่วยขยายนาม     
 
 สรุปกคื็อในประโยคภาษาไทย  การวเิคราะห์นามวลีซ่ึงประกอบดว้ยหน่วยหลกัและหน่วย
ขยายนามท่ีมีลกัษณะเป็นอนุพากยคุ์ณศพัทจ์ะตอ้งวิเคราะห์หน่วยหลกัและหน่วยขยายนามร่วมกนั 
จึงจะเห็นถึงความสมัพนัธ์ทางโครงสร้างระหวา่งหน่วยหลกัและหน่วยขยายนามนั้น และโดยทัว่ไป
มกัจะถือวา่อนุพากยคุ์ณศพัทด์งักล่าวเป็นประโยคยอ่ยท่ีซอ้นเขา้มาขยายประโยคหลกั  แต่การ
วิเคราะห์นามวลีลกัษณะเดียวกนัในภาษาจีน สามารถจะมุ่งประเดน็ศึกษาไปท่ีโครงสร้างทาง
ไวยากรณ์ต่าง ๆ ของหน่วยขยายนามหน่ึง ๆ ไดต้ามลาํพงั    
 

5.5   ลกัษณะของคาํ de  ในนามวลภีาษาจีน และ คาํ ที ่ในนามวลภีาษาไทย 
 คาํ de  ท่ีวางหลงัหน่วยขยายนามในภาษาจีน  เป็นคาํไวยากรณ์ท่ีสามารถทาํใหโ้ครงสร้าง
อ่ืน ๆ กลายเป็นโครงสร้างแบบหน่วยขยายนาม-หน่วยหลกัได ้ แต่ไม่มีความหมายในตวัเอง และไม่
สามารถปรากฏตามลาํพงัได ้ เช่น  
 

 ก)  成绩优异 chéngjì yōuyì  ผลการเรียน (หรือผลงาน) ดีเป็นพิเศษ  ขอ้ความน้ีเป็น
โครงสร้างแบบภาคประธาน-ภาคแสดง  เม่ือแทรกคาํ de  เขา้ไปจะเปล่ียนเป็นโครงสร้างแบบ 
หน่วยขยายนาม-หน่วยหลกั ทนัทีคือ成绩的优异 chéngjìde yōuyì ความดีเย่ียมในผลการเรียน   
 

 ข)  我买书 wǒ mǎi shū ฉันซ้ือหนังสือ   ขอ้ความน้ีเป็นโครงสร้างเเบบภาคประธาน-
ภาคแสดง  เม่ือเเทรกคาํ de  เขา้ไปจะเปล่ียนเป็นโครงสร้างแบบ หน่วยขยายนาม-หน่วยหลกั ทนัที
คือ我买的书 wǒ mǎi  de shū  หนงัสือท่ีฉนัซ้ือ 
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 ส่วนคาํเช่ือมอนุพากย ์ ท่ี ในนามวลีภาษาไทย ผูว้ิจยัเห็นวา่ไม่ไดมี้หนา้ท่ีทางไวยากรณ์
โดยตรง แต่เม่ือใชน้าํหนา้อนุพากยคุ์ณศพัท ์ บางกรณีสามารถทาํใหค้วามกาํกวมหมดไปได ้ 
ตวัอยา่งเช่น ในภาษาไทยนั้นเม่ือมีคาํกริยาอยูห่ลงัคาํนาม หรือคาํสรรพนาม บางคร้ังกเ็กิดความ
กาํกวมไม่รู้แน่วา่เป็นหน่วยขยายหรือเป็นกริยา  เช่น  แมวอยู่ในบ้านนี ้  อยู่ในบ้านนี ้อาจเป็นกริยา
ของประโยค หรืออาจเป็นหน่วยขยาย แต่ถา้มีคาํ ท่ี นาํหนา้กริยาวลีนั้น ๆ  เช่น  แมวท่ีอยูใ่นบา้นน้ี  
ท่ี  ยอ่มช่วยใหเ้ห็นไดช้ดัวา่  อยู่ในบ้านนี ้  เป็นหน่วยขยาย ทั้งยงัช่วยเนน้ความใหเ้ด่นชดัข้ึนอีกดว้ย 
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บทที ่ 6 
 

สรุปผลการศึกษาและข้อเสนอแนะ 
 

สรุปผลการศึกษา 
 
 รูปแบบนามวลีในภาษาจีนและภาษาไทยโดยทัว่ไปมีลกัษณะคลา้ยคลึงกนั จะมีความ
แตกต่างกนัอยูบ่า้งตรงท่ีนามวลีในภาษาจีนหน่วยขยายนามจะมาก่อนหน่วยหลกั แต่นามวลีใน
ภาษาไทยหน่วยหลกัจะมาก่อนหน่วยขยายนาม  ดงัน้ี 
 
 นามวลีภาษาจีน     นามวลีภาษาไทย 
หน่วยขยายนาม+หน่วยหลกั   หน่วยหลกั+หน่วยขยายนาม 
หน่วยขยายนาม+ de+หน่วยหลกั   หน่วยหลกั+คาํเช่ือม+หน่วยขยายนาม 
หน่วยขยายนาม+(de) +หน่วยหลกั  หน่วยหลกั+(คาํเช่ือม)+หน่วยขยายนาม 
 
  ส่วนมากนามวลีในภาษาจีนท่ีมีโครงสร้างแบบ  “หน่วยขยายนาม- หน่วยหลกั”  
ความหมายของหน่วยขยายนามจะบอกลกัษณะ  คุณสมบติั  ชนิด  วสัดุ  รูปแบบ  หรือบอกขอบเขต
ของหน่วยหลกั  เป็นตน้  เช่น   
椭圆型桌子 tuǒyuán xíng zhuōzǐ โตะ๊ทรงรี   (บอกลกัษณะ) 
防火墙    fánghuǒ qiáng  กาํแพงกนัไฟ   (บอกคุณสมบติั) 
咖啡杯    kāfēi bēi     ถว้ยกาแฟ   (บอกชนิด) 

玻璃杯      bōli bēi   ถว้ยแกว้     (บอกวสัดุ) 

学术交流   xuéshù jiāoliú    การแลกเปล่ียนทางวิชาการ  (บอกขอบเขต) 

科学防火   kēxué fánghuǒ  การป้องกนัอคัคีภยัทางวิทยาศาสตร์  (บอกรูปแบบ) 
 
  นามวลีในภาษาจีนท่ีสามารถละคาํ de ได ้หรือสามารถใชแ้บบไม่มีคาํ de ได ้ บางกรณีจะ
มีความหมายเหมือนกนั  ข้ึนอยูก่บัผูพ้ดูตอ้งการเพิ่มนํ้าหนกัใหก้บัหน่วยหลกัหรือไม่  ตวัอยา่งเช่น   
木质（的）黑板   กส็ามารถจะพดูวา่ 
    
  爸爸买来一块木质（的）黑板。 
  Bàba mǎilái yíkuài mùzhì (de) hēibǎn. 

  คุณพอ่ซ้ือกระดานดาํ (ท่ีทาํดว้ย) ไมม้าช้ินหน่ึง 
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  ในภาษาพดูเม่ือผูพ้ดูตอ้งการส่ือความบอกเล่าทัว่ไป ส่วนมากสามารถใชใ้นรูปแบบท่ีไม่มี
คาํ de ได ้ เช่น 

 我走进来看见一屋子人。 
 Wǒ zǒujìnlái kànjiàn yīwūzǐrén. 

 ฉนัเดินเขา้มาเห็นคนเตม็หอ้งเลย 
  

 แต่เม่ือตอ้งการเนน้ความหรือบอกเล่าใหเ้ห็นสภาพอยา่งใดอยา่งหน่ึงเก่ียวกบันามวลีนั้น ผู ้
พดูจะใชแ้บบมีคาํ de  เช่น 
 

 当时，我走进来看见一屋子的人都在吸烟。    
 Dāngshí,wǒ zǒujìnlái kànjiàn yīwūzǐde rén dōuzài xīyān. 

 ตอนนั้น ฉนัเดินเขา้มากเ็ห็นคนทั้งหอ้งกาํลงัสูบบุหร่ีอยู ่
 ประโยคน้ีผูพ้ดูตอ้งการบอกเล่าใหเ้ห็นสภาพวา่เห็นคนมากมายกาํลงัทาํอะไรกนัอยูจึ่งใช้
แบบมีคาํ de  เพื่อเพิ่มนํ้าหนกัใหก้บัคาํ人 rén คน 
 

  ดงันั้น จึงอาจสรุปไดว้า่การพดูในลกัษณะท่ีมีคาํ de  ข้ึนอยูก่บัการส่ือความหมายของผูพ้ดู 
การท่ีนามวลีมีคาํ de  ทาํใหร้ะยะเวลาและนํ้าเสียงของผูพ้ดูยาวข้ึน และสามารถพดูหยดุวรรคตอน 
ตรงหลงัคาํ de  ไดภ้ายในเวลาอนัสั้น เพื่อใหผู้ฟั้งมีความสนใจในคาํพดูนั้น    

 

 นามวลีในภาษาไทยกเ็ช่นเดียวกนั อาจมีรูปแบบนามวลีท่ีปรากฏคาํเช่ือมและไม่ปรากฏ
คาํเช่ือมได ้  คาํเช่ือมท่ีปรากฏในโครงสร้างนามวลี  ไดแ้ก่  คาํเช่ือมนาม  ของ  แห่ง  ทาง  ด้าน  
สาํหรับ  ใน  และคาํเช่ือมอนุพากยคุ์ณศพัท ์ ท่ี  ซ่ึง  อัน  ผู้  ท่ีมกัใชใ้นประโยคความซอ้น 
 

 ในภาษาไทยการละคาํเช่ือมท่ีพบบ่อย คือการละคาํ ของ ในการแสดงความเป็นเจา้ของ  
นอกจากน้ีนามวลีในภาษาไทย  สามารถมีคาํบอกนํ้าเสียงแทรกอยูร่ะหวา่งหน่วยหลกักบัอนุพากย์
คุณศพัทไ์ด ้คาํบอกนํ้าเสียงท่ีนาํมาแทรกนั้นอาจเป็นคาํลงทา้ยบอกสถานภาพ  คาํบอกนํ้าเสียงแสดง
การถาม  คาํบอกนํ้าเสียงท่ีเป็นคาํสรรพนามเนน้ย ํ้า   
   
  ส่วนความแตกต่างของการวิเคราะห์หน่วยหลกัของนามวลีในภาษาจีนและภาษาไทยกคื็อ  
ในภาษาจีนจะใชส่้วนท่ีอยูห่ลงัคาํ de เป็นหน่วยหลกั  ซ่ึงหน่วยหลกัในภาษาจีนอาจเป็นคาํหรือวลีท่ี
ยงัมีลกัษณะเป็นนามวลีอยูแ่ลว้ (เพื่อนาํไปวิเคราะห์เป็นลาํดบัขั้นต่อไป) กไ็ด ้ ในขณะท่ีนามวลีใน
ภาษาไทยมกัจะกาํหนดใหห้น่วยนามหลกัท่ีอยูต่น้วลีเป็นหน่วยหลกัเสมอ และส่วนประกอบท่ี
ตามมาจะถือเป็นหน่วยขยายทั้งส้ิน ดงันั้นจะพบวา่  หน่วยหลกัในภาษาไทยจะมีลกัษณะเป็นคาํนาม
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หน่วยเดียว หรือ ถา้เป็นวลีกจ็ะเป็นวลีท่ีเป็นกลุ่มคาํชนิดเดียวกนัท่ีมีความสมัพนัธ์ในลกัษณะ 2 แกน
ข้ึนไป  แต่จะไม่ไดอ้ยูใ่นรูป หน่วยหลกั-หน่วยขยาย ท่ีจะตอ้งวิเคราะห์ต่อไปเป็นลาํดบัขั้น   
  ในกรณีท่ีนามวลีในภาษาจีนมีหน่วยขยายนามมากกวา่  1  หน่วย  โดยทัว่ไปจะมีลาํดบัชั้น
ของหน่วยขยายท่ีค่อนขา้งชดัเจน  คือ  หน่วยขยายนามท่ีบอกความพรรณนาจะอยูใ่กลชิ้ดกบัหน่วย
หลกั    ส่วนหน่วยขยายนามท่ีบอกความจาํกดัจะอยูถ่ดัมา   ส่วนนามวลีในภาษาไทยนั้น   
การเรียงลาํดบัหน่วยขยายมีรูปแบบต่าง ๆ และมีตาํแหน่งการเรียงลาํดบัท่ีไม่แน่นอน     

ในประโยคภาษาไทย นามวลีท่ีมีหน่วยขยายนามเป็นอนุพากยคุ์ณศพัทม์าขยายหน่วยหลกั
นั้น  จะวิเคราะห์โดยถือวา่เป็นประโยคยอ่ยท่ีซอ้นเขา้มาขยายประโยคหลกัแลว้  รวมกนัเป็น
ประโยคความซอ้น   ซ่ึงในการวเิคราะห์หน่วยหลกัและหน่วยขยายนามท่ีมีลกัษณะเป็นอนุพากย์
คุณศพัทด์งักล่าวนั้น  จะตอ้งวิเคราะห์ทั้ง  2  หน่วย ร่วมกนั จึงจะเห็นถึงความสมัพนัธ์ทาง
โครงสร้างระหวา่งหน่วยหลกัและหน่วยขยายนามได ้  ส่วนการวเิคราะห์นามวลีลกัษณะเดียวกนัใน
ภาษาจีน   เราสามารถจะมุ่งประเดน็ศึกษาไปท่ีโครงสร้างทางไวยากรณ์ต่าง ๆ ของหน่วยขยายนาม
หน่ึง ๆ ไดต้ามลาํพงั  และจะถือวา่อนุพากยคุ์ณศพัทด์งักล่าวเป็นแค่หน่วยขยายนามท่ีมาขยาย
ประโยคหลกั และจดัเป็นประโยคความเดียว 

ข้อเสนอแนะ 
 ผูว้ิจัยพบว่ายงัมีประเด็นท่ีน่าศึกษาอ่ืน ๆ เก่ียวกับโครงสร้างนามวลีในภาษาไทยและ
ภาษาจีนอยู่ แต่เน่ืองดว้ยขอ้จาํกดัของเวลาจึงทาํให้การศึกษาคร้ังน้ีไม่สามารถครอบคลุมประเด็น
เน้ือหาไดท้ั้งหมด  จึงขอเสนอเร่ืองท่ีน่าสนใจในความคิดของผูว้ิจยัไว ้ 2 - 3  เร่ือง คือการศึกษา
ลาํดบัชั้นของหน่วยขยายนามในนามวลีภาษาไทยท่ีมีหน่วยขยายนามมากกว่า  1  หน่วย    รวมไป
ถึงการเรียงลาํดับของหน่วยขยายนามท่ีแตกต่างกันนั้นว่าจะส่ือความหมายเหมือนหรือต่างกัน
อยา่งไร  ในนามวลีภาษาจีนและภาษาไทย 
 นอกจากน้ียงัมีประเด็นการศึกษาวิจยัท่ีน่าสนใจอีกประการหน่ึง  คือ  การส่ือความหมาย
ของหน่วยขยายนามในภาษาจีน โดยทัว่ไปจะแบ่งออกเป็น  2  แบบใหญ่ ๆ คือแบบท่ีแสดงลกัษณะ
พรรณนาหรือแบบจาํกดัขอบเขต     ผูว้ิจยัเห็นว่าควรมีการศึกษาวิจยัในรายละเอียดต่อไป และอาจ
เปรียบเทียบกบัการส่ือความหมายของหน่วยขยายนามในภาษาไทย ว่ามีลกัษณะเหมือนหรือต่างกนั
อยา่งไร  เพื่อจะไดเ้ป็นประโยชน์ต่อการเรียนการสอนภาษาจีนสาํหรับคนไทยต่อไป 
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汉语名词性短语的特点和助词“的”的用法 

以及与泰语的对应比较研究 
 

第一章 引言 
 

现代汉语助词“的”的语法功能繁多，使用频率极高。关于名词性短语中
“的”用来连接定语及其中心语是一个常见而且重要的语法结构形式，是泰国学
生学汉语的一个难点。 

 

第一节 问题的提出 
 

泰国学生对名词性短语的结构关系与定中之间的语义关系还存 
在一些问题。 

1．有时候对名词性短语，学生不能断定其内部关系是什么，这个短语应

该怎么翻译。如：“人民政府”是偏正关系还是联合关系呢？或“我们大家”是偏正
关系还是同位关系呢？ 

 2．有无“的”的名词性短语，其意义怎么区别。例如： 
 木头房子  木头的房子 
  บา้นไม ้   บา้นไม ้

 

 我们学校  我们的学校  我的学校   
  โรงเรียนพวกเรา  โรงเรียนของพวกเรา โรงเรียนของเรา 
 上面举的例子，翻译成泰语了以后意思是差不多的，那它们怎么区别
呢？ 
 

 3．当学生要把汉语名词性短语写出来或翻译过来，定中之间该不该用

“的”没有把握。 

 

第二节 研究目的 
 

1．为了了解汉语和泰语名词性短语的结构关系的异同。 

 2．为了了解汉语和泰语名词性短语中的定语和中心语之间的语义类型。 

 3．为了归纳找出汉语名词性短语该不该用“的”的规律和原则。 
第三节 假设条件 
 

1． 由述宾结构转化而来的名词性短语，定中之间不要用 
“的”来连接，如：理论学习。 
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2．汉语名词性短语的中心语与泰语名词性短语的中心语，结 

构不一样。 

 

第四节 研究范围 
 

归纳汉语名词性短语的结构与定中之间的语义关系，然后和泰语名词性
短语作比较。研究范围，把名词性短语分为三种类型：  
1）定语与中心语之间没有“的”。 

 2）定语与中心语之间要用“的”。 

 3）定语与中心语之间可用可不用“的”，或者可以省略“的”。 
 

第五节 研究方法 
 

1. 从语法书报纸、报刊、文学作品、北京大学的语料库收集 
名词性短语的一些资料，然后进行整理分析。 

2. 把汉泰名词短语来作对比研究，然后总结写 

成本论文。 

 

第六节 研究的意义和作用 

 

1．使泰国学生了解“的”字对名词性短语的结构与语义所起的作用。 

2．了解定中之间的语义关系。 

 
 

第二章 前人的研究 
 

汉语句法结构的概念和理论 
 

第一节 短语 
 

 任何一个有规则的结构体，其内部的各个组成成分都是按一定的规则一
层一层加以组合的。语言结构也不例外。就句法结构来说，词与词可以按照一
定的规则构成短语。词与短语可以按照一定的规则构成一个更大的短语。在短
语中词与词（或短语）之间是存在着一定的结构关系的。（也可以说句法研究
的是句子的内部构造，以词作为基本单位） 
  
 

 短语的定义 

短语是词与词的组合。短语内的词依靠一定的语法手段组成一定的语法
形式，表现出一定的语法（关系）意义。 
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 短语的分类   
 《现代汉语语法分析》张斌，范开泰，张亚军，(2000: 53)  说划分短语
的类别可以从如下三个标准入手： 

  1．根据结构及构成成分划分 

短语可以分为固定短语和自由短语两类，固定短语具有结构的定型性和
意义的整体性两个特点。所谓“结构定型”即固定短语内部的构成成分之间不可
随便拆开、添加或更换它的构成成分。固定短语包括成语、惯用语及歇后语等
几种，固定短语相当于一个词，可以看作词的“等价物”。自由短语内部的构成
成分可以用其他的同类成分去替换，可以任意扩展，只要符合语义和语法规
则，几个词就可以组合成一个短语。 

2．根据内部结构关系划分   

短语可分为主谓短语、述宾短语、偏正短语、述补短语、联合短语、以
及介词短语、方位短语、连谓短语、助词短语等类型，通常称为短语的结构分
类。这种分类主要着眼于构成短语的几个词之间的语法关系、表达这种关系的
手段以及构成短语的成分的性质等。 

3.  根据短语的功能划分 

短语可分为名词性的、动词性的、形容词性的以及其他类型。功能分类
主要是看短语与哪一类词的功能相当。 

因为短语有各种各样的类型，当我们要看一个短语是什么样的一个类
型，我们应该怎么看呢？例如，好书 hăo shū  หนังสือดี  这个短语的结构关系是

偏正关系，前一个“好”是偏，用来修饰后一部分的中心语叫正“书”，中心语的词
性是名词，所以我们管这个短语叫名词性短语。再如，买书 măi shū ซ้ือหนังสือ  
这个短语的结构关系是述宾关系，前一个动词“买”作中心词，而后面表事物的
名词“书”是宾语，所以我们管这个短语叫动词性短语。 

 

短语的语法结构关系和语义结构关系 
短语是由词构成的句法单位。短语的构成必须具备两个条件： 
1.  构成短语的两个或几个词之间意义上必须能搭配，即语义上是相容

的；如具有施事与动作的、动作与受事的、事物与性质的语义关系的单位。如
具有施事与动作的，可构成述宾关系的短语，如寄信、修自行车等。  

2.  构成短语的两个或几个词的排列必须符合汉语的语法规则，就是指主

语与谓语的、述语与宾语的、定语与中心语的关系。如“我”“看”“书”三个词可以
有六种不同的排列方式，但只有其中的两种“我看书”“书我看”符合汉语的语法规
则，其余的四种“书看我”“看我书”“看书我”“我书看”不符合汉语的表达习惯。 
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相同的语法结构关系可以表示不同的语义结构关系。相同的语义结构
关系可以由不同的语法结构关系来表示。例如： 
 

       语法结构关系  语义结构关系 

(1)  朋友出国了                主谓关系   施事 - 动作 

 เพื่อนเดินทางออกนอกประเทศแลว้ 

(2) 衣服洗了           主谓关系   受事 - 动作                               

เส้ือผา้ซกัแลว้          

(3) 他高兴了                主谓关系   感事 - 动作                              
เขาสบายใจแลว้ 

(4) 吃面包了                述宾关系   动作 - 受事 

กินขนมปังแลว้   
(5) 吃快餐了               述宾关系                          动作 - 方式                           

กินอาหารจานด่วนแลว้ 

(6) 喝的啤酒                      修饰关系                         动作 - 受事                     

เบียร์ท่ีด่ืม  

       
所以，汉语结构关系与语义结构关系不是一一对应的。 

 

偏正结构 

《语法讲义》朱德熙 (1982:14) 说前一成分修饰或限制后一成分的结构
叫偏正结构。修饰语（前一成分）和中心语（后一成分）两个成分不是平等
的，它们一偏一正，所以叫偏正结构。  
 偏正结构可以分成两类： 
       1.  第一类的中心语是名词，我们管名词的修饰语叫定语。例如在“白马”

里，“马”是中心语，“白”是修饰、限制“马”的。光说“马”，指的是一个大类名，
概括各种各样的马，加上“白”以后，范围缩小了，仅指白色的一类。 

  

 2.  第二类的中心语是动词或形容词，我们管这类修饰语叫状语。状语是

对句子谓语而言的。例如在“太红”，“红”是中心语，“太”是修饰语，给“红”颜色
的性质加上程度修饰。 

本论文的研究范围是研究偏正结构中的定语和中心语组成的名词性短
语，即上面所说的第一类，“白马”。 

 
 

第二节 名词性短语 
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 汉语的名词性短语，定语和中心语之间，有时要用“的”，有时不要用
“的”，也有用不用“的”都行，这儿涉及到定语的音节数和类别。这是汉语名词性
短语就有三类结构： 

 (a)  定语 +名词性的中心语，这类偏正结构的定语和中心语结合得很紧，
定语可以直接修饰中心语，一般是带有习惯意义的、稳定的整体的偏正结构。
朱德熙管它叫黏合式的体词性的偏正结构。例如： 

 浅蓝色     สีฟ้าอ่อน 

 碗边儿    ขอบชาม    
      (b)  定语 + 的 +名词性的中心语，这类带“的”的偏正结构是一种结合得较
松的临时的组合，“定的 + 的”和中心语两部分保持着较大的独立性。这类被叫
做组合式的体词性的偏正结构。例如： 
 要紧的话     คาํพดูท่ีสาํคญั 

 传开来的消息    ข่าวท่ีเล่าลือกนัมา    
        (c)  定语 (的 ) + 名词性的中心语，这类偏正结构的定语，“的”字可有可
无，它们的意义也没有明显的变化。例如： 

 木头（的）房子  บา้นไม ้
 新（的）房子     บา้นใหม่      

《实用汉语语法》房玉清 (2003: 121) 认为从结构上来看，汉语定语可
以分为两大类：一类带“的”，一类不带“的”。我们把前者称为组合式定语，把后
者称为黏合式定语。从语义上来看，组合式定语是对比性的，而黏合式定语是
称谓性的。例如，“老的玉米”是对比“嫩的玉米”来说的，而“老玉米”是北京人对
玉米的一种称谓，它不一定是“老的”，因而带有一定程度的熟语性。又如“中国
的银行”是对比“外国的银行”来说的，而“中国银行”是一种称谓，它的功能相当
于一个名词。 
 定语的意义类别 

(a)  限制性定语 
 限制性定语的作用主要是给事物分类或划定范围。限制性定语具有区别
作用，它指明在一些事物中是“这个”而不是“那个”。如果一个名词前出现不止一
个这种定语，中心语所指的人或事物的范围就会缩小。一般说来，表示数量、
时间、处所、领属、范围、用途等等往往是限制性的。例如： 

表示数量 

1)  一双筷子   ตะเกียบหน่ึงคู่  
2)  这些人     คนพวกน้ี   

表示时间 
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3)  冬季的阳光    แสงอาทิตยใ์นฤดูหนาว 

   4)  今年的产量    ผลผลิตในปีน้ี 

表示处所 

   5)  颐和园的湖光山色  ทิวทศันภู์เขาทะเลสาบในพระราชวงัฤดูร้อน 

   6)  北京的胡同  ตรอกซอยของปักก่ิง 
   表示领属 

7)  张明的铅笔   ดินสอของจางหมิง 
   8)  自身的论断  ขอ้อนุมานและการวนิิจฉยัของตนเอง 
   表示用途 

   9)  修车工具   อุปกรณ์ซ่อมรถ 

  10)  挑水的扁担  ไมค้านท่ีใชต้กันํ้ า       
 

(b)  描写性定语 

描写性定语的作用主要是描绘人的穿着打扮或事物的性质、状态、情
况、特点，突出其中本来就有的某一特性等等。描写性定语指明是“什么样
的”、“怎么样的”。一般由形容词短语充任。例如： 

11) 很厚的雪    หิมะหนามาก     
12) 挺漂亮的衣服  เส้ือผา้ท่ีสวยมาก      
重叠式形容词短语作描写性定语时，带有一定的感情色彩。例如：   
13) 弯弯的眉毛，大大的眼睛，红红的嘴唇，长得真漂亮！ 

       ค้ิวโคง้ ๆ ตาโต ๆ ริมฝีปากแดง ๆ เกิดมาสวยจริง ๆ   
14) 和和气气的样子  ท่าทางอันสุภาพอ่อนโยน   
由形容词 ABB  重叠式充任的定语带有亲热、爱抚的意味。如： 
15) 热腾腾的包子  ซาลาเปาท่ีร้อนมีไอนํ้าโขมง    
由形容词“A 里 AB”重叠式充任的定语带有厌恶、轻视的意味。如： 
16) 那古里古怪的脾气谁都不喜欢。 

   นิสยัท่ีแปลกประหลาดอยา่งนั้นใคร ๆ กไ็ม่ชอบ     
 

动词或动词性短语、主谓短语、介词短语既可以充任限制性定语，又可
以充任描写性定语。因此，同一词语，在不同的场合、不同的句子里，可能属
于不同性质的定语。例如： 

17) 烈日下的长城   (ภาพของ) กาํแพงเมืองจีนท่ีพระอาทิตยก์าํลงัจะตก   
这里的“烈日下”，既说明长城的环境，也表现出它的形态。    

18) 这时，对面走来一位穿红衣服的姑娘。 

       ในเวลาน้ี ท่ีฝ่ังตรงขา้มผูห้ญิงซ่ึงสวมชุดแดงท่านหน่ึงไดเ้ดินเขา้มา   
这里的“穿红衣服”表示描写性的语义。  
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19) 穿红衣服的那位姑娘是小李的妹妹。 

       ผูห้ญิงท่านนั้นท่ีสวมชุดแดงเป็นนอ้งสาวของเส่ียวหล่ี   
可这里的“穿红衣服”却表示限制性的语义。 
 

充任定语的词语和“的”的使用问题 
 我们根据汉语名词性短语用不用“的”的三类结构来说明：  

1.  定语 +中心语，而不用“的”的结构    

(a) 名词或名词短语作定语 
 单音节方位词作定语一般不用“的” 
 20)  北美洲 

        ทวีปอเมริกาเหนือ 

 方位词被名词修饰，如： 
 21)  操场北边是游泳池。 

         ดา้นเหนือของสนามกายบริหารเป็นสระวา่ยนํ้า 
 22)  看！他把照片递到小李面前。 

         ดูสิ !เขาเอารูปถ่ายส่งไปท่ีขา้งหนา้เส่ียวหล่ี 

 

 表示人的职业或事物的原料、属性、类别、来源等，属于描写性定语。
此类定语与后面的中心语结合得很紧，一般不用“的”，甚至不能用“的”，而且意
义上一定有熟语性，如： 
 23)  纺织工艺（表示类别）   

         หตัถกรรมส่ิงทอ    
   24)  纸箱子（表示原料） 

         กล่องกระดาษ     
 

 25)  语文老师（表示职业）  

        อาจารยส์อนภาษาและวรรณคดี 

 

 (b)  代词和其他词作定语 
 指示代词和问事物的疑问代词，以及此类疑问代词与数量词构成的短语
作定语表示限制关系一般不用“的”，如： 
 26)  这话说得多好啊！ 

         วาจาน้ีพดูไดดี้มากนะ 

 27)  延风，你说这几颗种子怎么样？ 

         เหยยีนเฟิง เธอบอกซิวา่เมลด็พนัธ์ุสองสามเมลด็น้ีเป็นยงัไง ?     

 28)  这个工厂有多少工人？ 
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         โรงงานน้ีมีคนงานเท่าไหร่ ? 

 在口语中，表示疑问或反问时，人称代词后也可以不用“的”。如： 
 29)  我书包怎么不见了？ 

         กระเป๋าหนงัสือฉนัทาํไมหายไปแลว้ล่ะ ?     

 30)  你帽子不是戴在头上么？ 

         หมวกเธอไม่ใช่วา่ใส่ไวบ้นหวัรึ ? 

 人称代词作领属性定语，如果中心语是表示亲属称谓的名词，通常不用
“的”。  
 31)  我哥哥 

         พี่ชายฉนั     
 32)  他父亲 

         พอ่เขา 
 

(c)  数词和量词作定语 
 数量短语或数词、量词作定语，表示限制关系，如：  
 33)  七扇门 

         ประตูเจด็บาน     
 34)  一个故事 

         นิทานหน่ึงเร่ือง 
 量词重叠式作定语，如：  

  35)  今天，垛垛高墙夷为平地，座座亭榭任人憩歇。 

         วนัน้ี กาํแพงสูงเป็นชั้น ๆ ตอ้งราบเป็นหนา้กอง  ศาลาใหญ่แต่ละท่ีใหผู้ค้น 

           หยดุพกัผอ่น 

 

(d)  动词或动词短语作定语 
 动词作定语的名词性短语，其动词具有体词性，这些动词修饰名词中心
语，带有熟语性，如：   
 36)  调查结果 

         ผลการตรวจสอบ    
 37)  研究题目 

         หวัขอ้การวิจยั     
 在汉语中，当一个双音节动词与一个双音节名词具有动宾关系，而且由
它们组成的短语又处于主语或宾语的位置时，应该把动词放在中心语的位置
上，而把名词放在动词前边作定语，如： 
 38)  理论学习是很重要的。 

         การเรียนทฤษฎีถือเป็นส่ิงท่ีสาํคญัมาก    



 133 
 

 39)  这一段景物描写十分优美。 

         การพรรณนาทิวทศัน์ในตอนน้ีงดงามมาก     
 

 《实用现代汉语语法》刘月华（2004: 481）指出这是因为这时动词的动
词性很弱，而且有较强的名词性了。这种偏正结构还常作定语。例如：   
 40)  我们应该重视人才培养的问题。 

         พวกเราควรใหค้วามสาํคญัในเร่ืองการอบรมบุคลากร     
 41)  土地测量工作进行得很顺利。 

         งานสาํรวจพ้ืนผวิดาํเนินไปอยา่งราบร่ืน 

 有一些单音节动词修饰名词，表示一些菜肴名称。如： 
 42)  煮花生 

         ถัว่ลิสงตม้     
 43)  涮羊肉 

         เน้ือแพะลวก 

 

 (e)  形容词或形容词性短语作定语 
 单音节形容词作定语，如： 

 44)  好朋友 

         เพื่อนสนิท 

 45)  小事 

        เร่ืองเลก็ 

 有些形容词常与某些名词组合，形成了比较稳固的短语。  
 46)  老实人 

         คนซ่ือสัตย ์       
 47)  关键时刻 

         เวลาสาํคญั  
  

 (f)  区别词作定语 
 48)  袖珍词典 

         พจนานุกรมฉบบักระเป๋า    
 49)  急性肝炎 

         ตบัอกัเสบขั้นรุนแรง 
 

 
 2.  定语 + 的 +中心语 

 (a)  名词或名词短语作定语 
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 名词作定语表示领属关系 
 50)  经理的秘书 

         เลขาของผูจ้ดัการ    
 51)  姐姐的喊声 

         เสียงตะโกนของพี่สาว 

 方位词作定语后边一般用“的”。如：     
 52)  前边的大楼 

         ตึกใหญ่ดา้นหนา้    
 53)  里边的小屋子里 

         ในหอ้งเลก็ ๆ ดา้นใน 

 “所”字短语作定语，要加“的”。如：  
 54)  所见的情况 

         สภาพท่ีเห็น     
 55)  所喜爱的书 

         หนงัสือท่ีชอบ 

 表示时间意义、处所意义的短语作定语要加“的”。如：      
 56)  解放以来的电影 

         ภาพยนตร์ตั้งแต่ยคุปลดแอกเป็นตน้มา      

 

 57)  长江一带的物产 

         ผลิตผลทางแถบแม่นํ้าแยงซีเกียง  

 

 (b)  数词和量词作定语 
 谁 ใคร 表示领属、怎么样 อย่างไร 表示描写性、这样 อย่างนี ้、那样 อย่าง
น้ัน、什么样 ยงัไง  อะไรยงัไง 等作定语，如：     

 58)  老李是怎么样的一个人，你给我们介绍介绍。 

         คุณหล่ีเป็นคนอยา่งไร แนะนาํใหพ้วกเราหน่อยสิ     
 59)  这样的人还不该表扬吗？ 

         คนอยา่งน้ียงัไม่สมควรชมเชยงั้นหรือ ?       

 
 

 代词“别”อ่ืน 除了“别人”คนอ่ืน、“别处”ท่ีอ่ืน、“别国”ประเทศอ่ืน等以外，后面

也要用“的”。如：    
     60)  下次再给你们介绍别的情况。 

          คร้ังต่อไปค่อยแนะนาํลกัษณะอ่ืนใหพ้วกเธอ     
 61)  这种产品还有别的用处没有？ 
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         ผลิตภณัฑช์นิดน้ียงัมีประโยชน์อยา่งอ่ืนอีกมั้ย ? 

 人称代词 1作定语表示领属关系，后面要用“的”。如：  
 62)  我们的老师非常严厉。 

         อาจารยข์องพวกเราเขม้งวดมาก 

 63)  白求恩同志用自己的血把那个八路军战士救活了。 

         สหายป๋ายฉิวเอินไดใ้ชเ้ลือดของตนช่วยทหารแห่งกองทพัแปดคนนั้นใหร้อดชีวติ 

 

 (c)  数词和量词作定语 
 数量词作定语表示描写关系时，后面要用“的”。如： 
 64)  连五十多岁的老张也来参加乒乓球比赛了。 

         แมแ้ต่ผูอ้าวโุสจางซ่ึงอายหุา้สิบกวา่แลว้ กย็งัมาเขา้ร่วมแข่งขนัการตีปิงปองเลย 

 65)  他买了一条三斤的鲤鱼。  

         เขาไดซ้ื้อหล่ีฮ้ือหน่ึงตวัท่ีหนกัสามชัง่ 
 数词“一”有时表示“满”的意思，具有描写作用的，如： 
 66)  他从外边跑进来，一头的汗。 

         เขาวิ่งเขา้มาจากดา้นนอก เหง่ือเตม็หวัเลย     
 67)  一屋的人都愣住了。  

         คนทั้งบา้นต่างกต็ะลึงอ้ึงไปหมด 

 由数词“一”与量词构成的数量短语的重叠形式，即一 X 一 X 形式作定
语，如： 

 68)  地上摆着一筐一筐的西红柿。 

         มะเขือเทศเป็นเข่ง ๆ วางเรียงอยูบ่นพื้น    
 69)  一列一列的火车满载着生产物资开往祖国的四面八方。 

        รถไฟแต่ละขบวนบรรทุกวตัถุดิบการผลิตเตม็ขบวนไดเ้คล่ือนตวั 

        ไปยงัทัว่ทุกสารทิศในมาตุภูมิ 

 

 (d)  动词或动词短语作定语 

  动词、动词短语作定语一般要用“的”例如： 
 70)  这是新出版的杂志，你看吗？ 

         น่ีเป็นนิตยสารท่ีออกใหม่ เธอดูมั้ย ?      

 71)  靠墙摆着装满书籍的柜子。  

         มีตูซ่ึ้งวางหนงัสือต่าง ๆ ไวเ้ตม็วางพงิกาํแพงอยู ่
 

 (e)  形容词或形容词短语作定语 
 普通的双音节形容词作定语，一般要用“的”例如：  
 72)  孙先生是一个谦虚的人。 
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         คุณซุนเป็นคนท่ีอ่อนนอ้มถ่อมตนคนหน่ึง     
 73)  艰巨的任务 

         ภารกิจอันยากลาํบาก     
 形容词重叠式作定语，一般要用“的”。 
 74)  弯弯的月牙 

         จนัทร์เส้ียวท่ีโคง้ ๆ     
 75)  鼓鼓囊囊的挎包 

         กระเป๋าสะพายตุง ๆ    
 

 带有各种附加成分的形容词，也要用“的”。  
 76)  很好的事情 

         เร่ืองท่ีดีมาก 

 77)  最高的地方 

        สถานท่ีซ่ึงสูงท่ีสุด 

 

 (f)  介词短语作定语 
 78)  关于农村生活的小说  

         เก่ียวกบันวนิยายชีวิตชนบท     
 79)  沿着海岸的高速公路 

         ทางด่วนซ่ึงเลียบชายฝ่ังทะเล  

 

 (g)  象声词短语作定语 
 80)  院里院外挤满了嘁嘁喳喳的年轻妇女们和老婆们。 

        บริเวณในและนอกลานบา้นเตม็ไปดว้ยเสียงจอ้กแจก้จอแจ  
        ของบรรดาสาวแรกรุ่นและหญิงวยัชรา 

 81)  我爱听黄昏时候小河哗哗哗哗的流水声。 

         ฉนัชอบฟังเสียงนํ้าไหลจ๊อก ๆ ของลาํธารในช่วงเวลาโพลเ้พล ้ 
  
 (h)  固定短语（多为四字形式）作定语 
 82)  我们说的都是些一针见血的话。 

         ส่ิงท่ีเราพดูลว้นแลว้แต่เป็นคาํพดูท่ีตรงประเดน็    
 83)  做个写不出作品的有名无实的作家，是最痛苦的事！ 

        เป็นนกัประพนัธ์ท่ีไม่สามารถเขียนผลงานออกมาไดส้มตามคาํเล่าลือ  
         เป็นเร่ืองท่ีเจบ็ปวดท่ีสุด !                                   

 
 (i)  主谓短语作定语  



 137 

 84)  故宫过去是封建皇帝住的地方，现在是劳动人民游览的场所。  

         พระราชวงัฤดูร้อนเม่ือก่อนเป็นท่ีพกัของจกัรพรรดิในสมยัระบบศกัดินา ปัจจุบนัเป็น
         สถานท่ีท่องเท่ียวของประชาชนผูใ้ชแ้รงงาน    
 85)  这时，破草屋里走出来一位衣服破旧的老大娘。 

         เวลาเดียวกนัน้ี ป้าซ่ึงอยู่ในชุดเก่าและขาดไดเ้ดินออกมาจากกระท่อมผ ุๆ 

           

 (j)  复句形式的短语作定语  
 86)  他又不敢大声喊，怕惊醒白天做得劳乏、晚上躺下就睡着了的 

       母亲。 
         เคา้ไม่กลา้ตะโกนเสียงดงั เกรงจะทาํใหแ้ม่ผู้ ซ่ึงเหน็ดเหน่ือยจากการทาํงานในตอน
         กลางวนั พอตกคํ่าลม้ตวัลงนอนกห็ลบัทนัทีจะต่ืนเสีย 
 

 3.  定语+ (的 ) +中心语 

 这里加括号的“的”表示可加可不加。 
 (a)  代词作定语 

 在口语中，如果中心语是对人的称呼或集体、机构的名称时，人称代词
后多不用“的”。如： 
 87)  我想谈谈我们（的）国家的情况。 

         ฉนัอยากจะพดูเร่ืองสภาวะของประเทศเรา    
 88)  你们（的）班的学生比我们少。  

         นกัเรียนในชั้นเธอนอ้ยกวา่พวกเรา 
 
 

 (b)  数词和量词作定语 

 数词“一”与重叠的量词 (一 X X)重叠式作定语时，可以不用“的” ，但用
“的”，其描写作用更强。如： 

 89)  一缕缕（的）烟 

         ควนัเป็นกลุ่ม ๆ     
 90)  一片片（的）田野 

        ทุ่งนาเป็นผนื ๆ 

 

 (c)  代词作定语 
 代词修饰方位词时多不用“的”。如：  
 91)  你（的）前头 

         ขา้งหนา้เธอ     
 92)  我（的）左边儿 

         ดา้นซา้ยฉนั 
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 (d)  形容词或形容词短语作定语 
 有的形容词为了强调或对比，可以加“的”。如：      
 93)  那朵红花儿         我要那朵红的花儿。 

         ดอกไมแ้ดงดอก       ฉนัตอ้งการดอกไมสี้แดงดอกนั้น     
 94)  这是一个新问题        旧的问题解决了，又会出现新的问题。 

         น่ีคือปัญหาใหม่หน่ึงปัญหา   ปัญหาเก่าไดแ้กไ้ขไปแลว้  
    ปัญหาใหม่กค็งจะเกิดข้ึนอีก 

 

 形容词重叠式作定语修饰数量短语的名词短语，有“的”比较习惯，没有
“的”有时也可以但较少见，如：  
 95)  模模糊糊（的）一个印象 

         ความประทบัใจอนัเลือนลางอนัหน่ึง     
 96)  小小（的）一个房间 

         หอ้งเลก็ ๆ หอ้งหน่ึง 
 
泰语句法结构的概念和理论 
 

 泰语语法最基本的是句法关系，在一个句子里由一系列语素通过一套规
则“构建”而成。这个构建的过程包含 3 个要素： 
 
 
 

 1.  语序 

 在一个句子里，词序很重要。我们可看到同样的词可能有几种排列顺
序，如：“ฉนัตีเธอ我打你”和“เธอตีฉนั你打我”，这两个句子的意义是相反的。有

时候把词排列得不符合社会上言语的习惯，如：我们可以说“ตกันํ้า打水”，但不

可以说“นํ้าตกั水打”，因为这是语法规则所不容许的“นํ้าตกั水打”语序不对，不符

合人类交际的习惯。 

 2.  组句 

 在组合成的一个语言单位当中，词与词之间的意义必须搭配，尤其是各
种词类同时在起作用，组成句子或不同的句子成分。 

 3.  替换 

 我们给词分类是按词在句子中的功能来分的，就是说在同一个句子框架
中，能把有同类功能的词语来互相替换，这就是给词分类的一个法子。例如：
他起床了、他睡觉了、他摔倒了，“起床、睡觉、摔倒”都能在同样的一个主谓
结构的句式里替换，这样它们就是同一类词。 
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第三节 泰语的短语 

 

 泰语的短语可以是一个词或是一个词组，在句子中充当句子成分，可以
是中心语，也可以是定语或状语。 
 泰语给短语分类是看哪个词类在前位置（中心语总是在前位置），就按
那种词类来给短语定性质。例如：名词短语，有名词在前位置当中心语，所以
管他叫名词短语。同样动词短语，是有动词在前位置当谓词中心语，所以是动
词短语。同样的还有表示时间、处所的短语，也有表示语气的短语，表语气的
短语多用来表达感情、喊叫、打招呼。 

泰语短语的扩展方式分成两种： 

 1.  名词性短语中的扩展形式，名词后面是形容词、指别词、数词、量词

和代词。 

 2.  谓词性短语中的扩展形式，扩展语是副词、表示时间的词语、表示频

率的词语、助词、和表示趋向（上、下、来、去）的词语。这些扩展语，有的
可以放在动词、形容词前，有的可以放在动词、形容词后面。 
  

第四节 名词短语 

 

 泰语的名词性短语，可分为两部分： 

 1.  中心语，可以是一个名词、代词或名词化词语。 

 2.  修饰语，可以是动词、形容词、数词、量词、指别词等词语。 

 
泰语名词性短语的结构形式 

 下面利用英语字母来指代各种词类：N 名词/D 代词/A 形容词/ 
V 动词/P 介词/F 副词/S 数词/L 量词/Z 指别词/X 序数词/BD 不定代词/SQ 数词前
加/SH 数词后加/@连接词。  

 

 1.     N   N      

  ร่ม ผ้า หาย   布雨伞丢了 

 2.         N   P   N      
  ร่ม ใน ตะกร้า หาย  篮子里的雨伞 丢了 

 3.     N   L   @   N   

  ร่ม คัน ของ ป้า อยูน่ี่  阿姨的那把雨伞 在这儿 

 4.     N   D    

  ร่ม ฉัน ขาดแลว้   我雨伞 破了 

 5.     N   P   D      

  ร่ม ของ ฉัน หาย   我的雨伞 丢了 
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 6.     N   L   @   D       
  ร่ม คัน ของ ฉัน อยูใ่นตู ้  我的那把雨伞 在柜子里    

 7.     N    A     

  ร่ม เบา พกง่าย   轻的雨伞 容易携带 

 8.     N    A    F    

  ร่ม เบา หวิว หกัแลว้   轻飘的雨伞 折了        

 9.     N   L   A    

  เขาชอบ ร่ม คัน ยาว  他喜欢 长把雨伞 

 10.   N    L   A    F   
  ใครซ้ือ ร่ม คัน เบา หวิว  谁买 那把轻飘的雨伞 

 11.   N   V    N    Z    
  ร่ม กัน แดด นี ้เบาดี  这把太阳伞 很轻  

 12.   N   V    N    L   Z 

  ฉนัชอบ ร่ม กัน แดด คัน นี ้ 我喜欢 这把太阳伞 

 13.   N    A    @    N    

     ร่ม ยาว ของ เพ่ือน สวยดี  朋友的长雨伞 好看 

 14.   N  S  L   

  ร่ม 5 คัน อยูใ่นกล่อง  五把雨伞 在盒子里  

 15.   N   SQ   S  L  

  เขาแจก ร่ม เพียง 5 คัน  ？他分发了 只五把雨伞 

 16.   N   S  L   SH  

  เขาแจก ร่ม 5 คัน เท่าน้ัน  他分发了 五把雨伞 而已 

 17.   N  SQ  L   SH 
  เขามี ร่ม อีก คัน พอดี      他刚好还有一把雨伞  

 18.   N   L   S  

  นอ้งซ้ือ ร่ม คัน เดียว  妹妹买了 一把雨伞 

 19.   N  SQ  L   S  
  เราไม่มี ร่ม สัก  คัน เดียว  我们一把雨伞 都没有 

20.   N  SQ  L    S     SH 
 เรามี ร่ม แค่  คัน เดียว เท่าน้ัน 我们只有一把雨伞 而已  

21. N    SQ       S    L 

 พี่มี ร่ม ประมาณ 2-3 คัน  ？姐姐有大约两三把雨伞 

22.   N    S    L    SH 

 เขาซ้ือ ร่ม คร่ึง โหล พอดี  他买了正好半打雨伞 



 141 

23.   N     X     

 เขาอยู ่บ้าน สุดท้าย  他住在最后的房子里 

24.   N      L    X   

 บริษทั แห่ง แรก ตั้งเม่ือไร     第一家公司 什么时候建立的？ 

25.   N     Z     

 บริษทั นี ้ทาํกิจการอะไร   这公司 经营什么业务？ 

26.   N       L   Z   
 บริษทั แห่ง นี ้เก่าแก่มาก  这家公司 很古老 

27.   N      BD     

 บริษทั ไหน ดี   ？哪公司 好？ 

28.   N     @   BD    

 เธอทาํงานท่ี บริษทั ของ ใคร 你在 谁的公司 工作？  

29.   N  @ 从句        
 ร่ม ท่ี  ฉันเพ่ิงซ้ือ ขาดแลว้  我刚买的雨伞 破了 

30.   N  L  @ 从句    

 ร่ม คัน ท่ี เธอซ้ือให้ฉัน หาย 你刚给我买的那把雨伞 丢了 

 从上面的举例可以看到泰语名词短语的语序是名词中心语在前位置，而
修饰语在后。（名词中心语+修饰语  名词短语） 

 泰语的形容词有一些特殊情况，就是没有真的形容词，泰语的形容词只
借用英语的形容词的功能来代替泰语里给名词做修饰成分的一种动词，也可能
这样理解：泰语把动词分为 2 类，位置都是在名词后边： 

 1.  放在名词后边，是动作动词，是给主语话题服务的。 

 2.  放在名词后边，是形容词功能的动词，是给名词或名词短语的中心语

作修饰语，表示中心语的性质、领属、属性等意义。 

 为了方便地称呼形容词功能的动词，在这篇论文里我们也把它叫做形容
词。 

 

 名词性短语修饰语的语义类型 

 第一组、名词短语修饰语的语义类型分成 8 种。 
前 4 种的名词短语的修饰语语义，是对人物和物体的外观做修饰的，语序有两
种排列：名词+形容词/名词+量词+形容词（划线的是量词） 

 1.  表示中心语的种类，如： 

 ของกระจุกจิก琐碎的东西/เลขขอ้ค่ี *奇数题算数题   

  2.  表示中心语的规格、长短、大小，如： 

 คนเต้ีย矮人/โอ่งใบใหญ่  ？大口缸 



 142 

 3.  表示中心语的形状，如： 

 หมอ้กลม圆锅/ถว้ยแกว้ใบกลม圆形个玻璃杯 

 4.  表示中心语的颜色，如：กระโปรงนํ้าเงิน蓝裙子/เส้ือตวัขาว *白件衣 

 
 其余几种修饰语语义是对人类或事物的内在特点做修饰的，语序只能这
样排列：名词+形容词 

 5.  表示中心语的声音，如 ：เสียงกระซิบกระซาบ 耳语的声音 

 6.  表示中心语的气味，如 ：กล่ินหอม  香味儿 

 7.  表示中心语的味道，如 ：รสเผด็  辣的味道 

 8.  表示中心语的感觉，如 ：ผา้เยน็  冷布 

 

 第二组、由指别词作修饰语，表示远处和近处的意义。泰语的指别词的
声调分成低音与高音，意义分为 4 种，短语有两种结构：名词+指别词/名词+量

词+高音的指别词，（划线的是量词） 

 

 1.  表示离说话人很近的用 น่ี  น้ี，如： 

 เส้ือผา้น่ี  这衣服、ประเทศน้ี  这国家、กระดาษแผ่นน้ี  这张纸 
 2.  表示离说话人比较近的用 นัน่  นั้น，如： 

 เส้ือผา้นัน่  那衣服、ร้านอาหารนั้น  那饭馆、สมุดเล่มนั้น  那个本子 
 3.  表示离说话人比较远的用 โน่น  โนน้，如： 

 เดก็โน่น  那孩子、ร้านหนงัสือโนน้  那书店、นกัเรียนคนโนน้  那个同学 

 4.  表示离说话人很远的用 นู่น  นูน้，如： 

 สะพานนู่น  那桥、บา้นนูน้  那房子、ภูเขาลกูนูน้  那座山 

 由不定指的代词作修饰语有：ใด任何、ไหน哪、อ่ืน别、อะไร什么，对中

心语有不定指的意思，有两种结构：名词+ใด / ไหน / อ่ืน / อะไร   /  名词+量词+ใด / 
ไหน / อ่ืน / อะไร（划线的是量词） 

 คนไหน哪人、พนกังานคนไหน哪个职员 

 
 第三组、修饰语语义表示中心语的数额，表示数量的名词短语有 7 种结

构之式： 
  名词+量词，这种格式只用来表示单数的。 
 名词+数词 

  名词+数词+量词 
 名词+量词（介）数词 
 名词+数词前加+数词+量词 
 名词+量词+数词  
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 名词+数词+量词+数词后加 

 
 这种修饰语分别九类不同的意义： 
 1.  表示单数的数词是 หน่ึง 和 เดียว，两个词的意思都是“一”，เดียว只能放

在短语后面，并且也要放在量词后面的。如：เส้ือยดืตัวเดียว一件汗衫、 

ก๋วยเต๋ียวนํ้าหน่ึง一碗面汤、กาแฟเยน็แก้ว（一）杯冷咖啡  （量词 แก้ว 也可以代表

“一”的意思） 

 2.  表示复数，如：   กาแฟสอง          ？两咖啡 

      บา้นสามหลงั          三个房子 

 3.  表示序数，如：   โตะ๊ตวัท่ีสอง          第二张桌子 

      แบบเรียนเล่มส่ี         ？四册教材 

 4.  表示概数，如：   ปลาราวสองตวั         大概两条鱼 

 5.  表示数量的增加，如：  ผา้อีกหลายช้ิน         再需要几块布 

      ขา้วสองถว้ยพนู ๆ    满满的两碗饭 

 6.  表示数量的限制，如：  เงินสองหม่ืนบาทเท่านั้น  两万块钱而已 

 7.  表示全部或一共的数量，如： ขา้วทั้งสองกระสอบ   全两个麻袋 

 8.  表示显示的数量，如：  แป้งสองถว้ยเตม็       满的两杯面粉 

 9.  表示感情里的数量，如： เงินถึงสามพนับาท    达三千铢钱 

  

 名词性短语里的连接词 

 泰语名词性短语的连接词 

 连接词的功能用来连接词与词或者用来连接两个更大的单位，使 

两个单位连在一起，名词短语的连接词分为两种：1.用于两个名词 

性词语之间的连接词  2. 用于名词性词语与从句定语之间的连接词。 

 

 小结，关于汉语和泰语的名词短语的功能与形式是很相似的，都关系到
两种语言的短语结构语法 (Phrase structure rules)  ，这种语法主要是讲词序、结
构层次、词和短语的分类等问题。汉语的名词短语体现在偏正式的定语和中心
语结构、同位结构，和联合结构的类型。  

 汉语的偏正式名词短语，能给中心语作定语的有名词或名词短语、代
词、时间词、处所词、形容词或形容词短语、动词或动词短语、区别词、介宾
短语，和“所”字短语。 

 汉语名词性短语的语义类型是看定语对中心语的修饰是属于什么性质，
定语可分为限制性和描写性的两大类。 
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按照偏正词组中有没有“的”字，我们把名词性偏正词组分成三类，就是：定
语 + 名词性的中心语、定语 + 的+ 名词性的中心语、定语 + (的 ) + 名词性的中
心语这三大类。 
 以上介绍了前人研究的成果。为进一步了解名词性短语中“的”字的使用
情况，以及其所表达的不同语义，本文将做进一步的分析和研究。 
   

 
第三章 汉语名词性短语与“的”字的功能 

 

第一节 常见的名词性短语 
 

 我们经常看到的名词性短语，它的定语和中心语是不同的词担任的，在
这里专有名词的名称短语不在我们的讨论范围之内。下面是我们经常看到的名
词性短语。 

1. [ N1+N2 ] 名词 1 +名词 2 
 北京胡同    ตรอกซอกซอยในปักก่ิง    
 电脑价格    ราคาคอมพิวเตอร์   
 玻璃杯子    ถว้ยแกว้    

 木头椅子     เกา้อ้ีไม ้
2.  [ A+N ]   形容词 +名词 

 红花  ดอกไมแ้ดง   高个子  รูปร่างสูง      热水  นํ้าร้อน 

3. [ V+N ]   动词 +名词 

 这个结构中的定语大部分是表示限制性的，可以分为 2 类： 
 (a)  组一般是不加“的”，从结构上和语义上都具有结合紧密、凝固性高的
特点，具有明显的称谓性。 
 治疗中心    ศูนยก์ารบาํบดัรักษา     
 合作条约    สนธิสญัญาความร่วมมือ 

 旅行手册    คู่มือการท่องเท่ียว   
 (b)  组的动词与名词之间的结合要松弛得多，通常可以在动词和名词之间
加上“的”，就是典型的短语。 

交货地点    จุดรับสินคา้   
 了解程度    ระดบัความเขา้ใจ 
 演出人员    ผูแ้สดง 
4. [ N+V ]  名词+动词 

 由述宾短语转化而来的偏正式 N+V 短语总是具有类别义，表现在随着名
词的改变，指称不同的相关类别，如：  
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价格竞争     การแข่งขนัทางดา้นราคา   
质量竞争    การแข่งขนัทางดา้นคุณภาพ 

市场竞争    การแข่งขนัทางตลาด 
军事训练    การอบรมดา้นการทหาร 
体能训练    การฝึกฝนทกัษะทางดา้นร่างกาย 
思维训练     การฝึกการใชว้ิจารณญาณ 

5.  [ N1+de+N2 ]  名词 1 + de +名词 2 

 黄昏的码头    ท่าเรือในยามเยน็    

 青年报的读者   ผูอ่้านหนงัสือพิมพชิ์งเหนียน   
 经理的秘书    เลขาของผูจ้ดัการ 

 作家的思想    ความคิดของผูเ้ขียน  
6. [ N+de+A ]    名词+ de +形容词 

 女孩儿的纯洁   ความบริสุทธ์ิไร้เดียงสาของเดก็ผูห้ญิง   
 小王的唐突    ความไม่ระวงัในกิริยามารยาทของเส่ียวหวาง     
 爱情的狂热    ความบา้คลัง่ในรัก   
 皮肤的白皙    ความขาวสะอาดหมดจดของผวิพรรณ 

7. [ N+de+V ] 名词+de +动词 

 一般名词指的是“人”和“事物”，而这个格式所指的是“事件”，这就要求能
进入这一格式中的动词，本身语义构成中应包含事件性的一面，即应包括与动
作有关的人物、时间、地点和方式等等。 

 他的忍耐    ความอดทนของเขา   
 县、乡的改革   การปฏิรูปในอาํเภอ ชนบท   
 皇帝的登基    การข้ึนครองราชยข์องกษตัริย ์  
 文明的诞生    การกาํเนิดของวฒันธรรม   
8. [ V+de+A ]    动词+ de +形容词（V 包括动词、动词短语、形容词和形容

词短语） 
 难言的悲哀    ความเศร้าอนัยากจะเอ้ือนเอ่ย   
 天真的羞涩    ความขวยเขินอนัไร้เดียงสา 
9. [ V1+de+V2 ]    动词 1 de + 动词 2（V1 包括动词、动词短语形容词和形容词

短语） 
 平等的对待    การปฏิบติัต่อกนัอยา่งเสมอภาค 

 激烈的争论    การโตเ้ถียงอยา่งดุเดือด 

10. [ V+de+N ]   动词/动词短语+ de +名词 
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 这个结构中的动词或动词短语所充当的定语，都是动作性很强的动
词，这些动作行为大部分发出者是有生命的人或动物。从整个短语的意义来
看，可以分为 2 类： 
 (a)  第一类格式里的 N 跟前边的动词性成分之间有潜在的主谓关系或述

宾关系。而这类格式里的“VP 的”可以指代整个偏正短语，即“VP 的”可以离开 N

独立。 

 看戏的老人    คนแก่ท่ีดูง้ิว      

 装书的箱子    หีบสาํหรับใส่หนงัสือ   
 开车的人    คนท่ีขบัรถ 

(b) 第二类格式里的 N 跟前边的动词性成分之间没有潜在的主 

谓关系或述宾关系。而这类格式里的“VP 的”不能指代整个偏正短语，所以“VP

的”不能离开 N 独立。 

 微笑的脸  ใบหนา้อนัยิม้แยม้   
 倒塌的墙    กาํแพงท่ีทรุดพงัลง   
 种植的树木   ตน้ไมท่ี้ปลูก 
 维修的车辆    รถยนตท่ี์ซ่อม 

11.   [ A+de+N ]   形容词 de +名词 
 遥远的边疆    ชายแดนอนัไกลโพน้ 

 惊讶的神情    สีหนา้ท่าทางท่ีตกตะลึง   
 

第二节 定语的功能 

 

 在句子中，定语可以为主语、宾语、介词短语的宾语、其他定语、处所
短语和时间短语服务。 

 1)  曾经会叫“妈妈”的他患上了重度耳聋，成了一个“聋哑孩子”。 
      เขา  ซ่ึงเคยเรียก “คุณแม่” ได ้ กลบัเป็นโรคหูหนวกอยา่งรุนแรง  ไดก้ลายเป็น 

     “เดก็หูหนวก” 

 2)  喝醉了酒驾车逆行的美国司机。 

      คนขบัรถชาวอเมริกนั  ท่ีด่ืมเหลา้เมาแลว้ขบัรถยอ้นศร  
 3)  这是一条令人高兴的消息。 

      น่ีเป็น  ข่าวหน่ึง  ท่ีทาํใหค้นมีความปิติยนิดี 

 4)  她的话给了我很大的启示。 
       คาํพดูของหล่อนให ้ ทางสวา่ง  อันยิง่ใหญ่ แก่ฉนั 

 
 

 5)  你们把侦察的情况讲一讲。 
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       พวกเธอเล่าถึงสภาพท่ีไปสอดแนมมาสิ 
 6)  一只老虎从断裂的墙壁上爬过。 

       เสือตวัหน่ึงปีนผา่นไปบนกาํแพงท่ีแตกร้าว 
 7)  露营的第一天。 

      วนัแรก  ท่ีพกักลางแจง้ 
 8)  她只要一看到死去的女儿的照片，就禁不住泪流满面。 

      พอหล่อนเห็นรูปถ่ายลูกสาวท่ีเสียชีวิตไป  กอ็ดนํ้าตาไหลอาบแกม้ไม่ได ้

 

 上面的例句，例子 1) 定语修饰主语“他”；第(2) 例句，定语修饰独立语的

中心词；第 3) 和 4) 例句的定语是修饰宾语；第 5) 例句的定语是修饰介词短语

里的宾语；第 6) 例句，定语修饰名词后加上方位词表处所短语；第 7) 例句，定

语修饰名词表时间短语；而第 8) 定语是修饰宾语里的另一个定语。 

 

定语与句子的修饰 

汉语定语的复杂化是由句子成分的扩展造成的。在文学作品中，作者往
往把一个句子的各个成分加以不同程度的扩展，使句子的结构变得复杂起来。
这类句子组织得很严密，表现力更强。其中定语的扩展也是句子复杂化的原因
之一。定语复杂化有两种情况：递加定语（多项定语）与短语定语。下面先介
绍递加定语。 

递加定语 
递加定语是几项定语由不同类的词语构成，它们互不修饰，而是依次修

饰其后的偏正结构。一般递加定语中的多项定语之间的语义关系是先限制性后
描写性。递加定语的一般次序是： 
  1 到 4 是表限制性意义的定语。 

 1. 表示所属关系的名词、代词短语； 

2. 处所词与时间词同时出现时，可互为先后； 

 3. 其他表示范围的定语（主谓短语、动词短语、介词短语）； 

4. 指示代词或数量词短语； 

5 到 8 是表描写性意义的定语。   

 5. 主谓短语； 

 6. 动词或动词短语、介词短语； 

 7. 形容词或形容词短语及其他描写性词语； 

 8. 不用“的”的性质形容词和描写性的名词。 

 
八个层次俱全的句子在现实中很难发现，一般以下列层次为多，例如：
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1)  这块恐龙化石是 1[我们中国的] 4[一件] 6[有五十万年历史的] 7[珍贵]     
      8[史前] 文物。 

      ฟอสซิลไดโนเสาร์ช้ินน้ี  เป็น วตัถุโบราณ  8[ก่อนยคุประวติัศาสตร์] 7[อันมีค่า]  
      6[ทางประวติัศาสตร์กวา่หา้แสนปี] 4[ช้ินหน่ึง] 1[ของจีนเรา] 

 

 2)  她数着 2[窗外] 2[蓝色大海里] 6[悄悄飘过去的] 灯光。 

       หล่อนนบัแสงตะเกียง  2[นอกหนา้ต่าง] 6[ท่ีล่องลอยไปอยา่งแผว่เบา]  
      2[ในทะเลสีคราม] 

 

 3)  圣诞节来啦，赶快给他选 4[一份] 6[热闹有趣的] 8[节日] 礼物吧！ 

       เทศกาลคริสตม์าสมาถึงแลว้ รีบหาของขวญั  8[เทศกาล]  6[ท่ีครึกคร้ืนน่าสนใจ]   
      4[สกัช้ินนึง] ใหก้บัเคา้ 
 

4)  1[她] 2[手中的] 4[那只] 8[银亮]长笛。 

      ขลุ่ยยาว  8[สีเงินสวา่ง] 4[เลานั้น] 2[ท่ีอยู่ในมือ] 1[หล่อน] 
 
 

 5)   4[一块] 8[长方型的] 8[木质]黑板。 

       กระดานดาํ  8[ไม]้ 8[ทรงส่ีเหล่ียมผนืผา้] 4[กระดานหน่ึง] 
 

 有时同一个意思的名词性短语中表示性质形容词和描写性的名词的递加定
语也有灵活性，例如下面的短语是常用的顺序形式： 

 6)   8[白色] 8[长统] 8[尼龙]袜子  ถุงเทา้   8[ไนล่อน]  8[ยาว]  8[สีขาว] 
 

 而下面是不常用的顺序形式： 
      8[长统] 8[白色] 8[尼龙]袜子  ถุงเทา้   8[ไนล่อน]  8[สีขาว]  8[ยาว] 
       8[尼龙] 8[长统] 8[白色]袜子  ถุงเทา้   8[สีขาว]  8[ยาว]  8[ไนล่อน] 
       8[尼龙] 8[白色] 8[长统]袜子  ถุงเทา้   8[ยาว]  8[สีขาว]  8[ไนล่อน] 

 

 从离中心语最远的词（短语）开始的递加定语，跟中心语关系越密切的
越靠近中心语。 
 在上面的例子里，五项定语有两个有“的”。上面的五项定语意义让我们
知道了，定语说明中心语的性质、类别、形状、来源、数量和所属等。 
 

定语 
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短语定语由一个短语充当，结构虽比较复杂，但只有一个整体意思，
它与一个词充当的定语一样，只能算单层定语。短语定语拆开后有的词不能单
独与中心语搭配。 

定语的种类如下： 

a.  名词短语作定语 

 1.  附加式名词性短语作定语   
  父亲以下的人     คนท่ีมีตาํแหน่งฐานะตํ่ากวา่พอ่ 
 2.  时间短语作定语       
  三天以内的事情     เร่ืองราวภายในสามวนั    
 3.  处所短语作定语                                                                                            
  长江一带的产物     ทรัพยากรในแถบแม่นํ้าฉางเจียง 
 4.  表示数量的短语作定语 

  两米左右的身高    รูปร่างสูงประมาณสองเมตร 

  五十开外的人    คนท่ีมีอายหุา้สิบกวา่   
 5.  同位式名词短语作定语 (apposition)   

  他老孙头的马车    รถมา้ของหลานคนโตเขา 
  

6.  偏正式名词短语作定语     

      中国国民经济的远景规划  

      แผนพฒันากา้วไกลด้านเศรษฐกิจประชาชาติของประเทศจีน 
 7.  联合式名词短语作定语   

  落叶、青草和泥土的气味   กล่ินของใบไมร่้วง หญา้เขียว และดินโคลน 

 

b.  动词短语作定语 

 8.  附加式动词短语作定语   

  游览过的地方    สถานท่ีซ่ึงเคยท่องเท่ียว 

 9.  重叠式动词短语作定语   

  缝缝补补的活儿    งานเยบ็ๆ  ปะๆ 

 10.  偏正式动词短语作定语    

  新选的厂长     หวัหนา้โรงงานท่ีเลือกใหม่ 

 11.  述宾式动词短语作定语    

  做人的道理    หลกัทาํนองคลองธรรมของการเป็นคน 

 12.  述补式动词短语作定语    

  改不掉的毛病    ขอ้เสียท่ีแกไ้ม่ได ้

 13.  联合式动词短语   
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  站着的、坐着的、蹲着的人群   

  ฝงูชนท่ีบา้งกย็นือยู ่บา้งกน็ัง่อยู ่บา้งกน็ัง่ยอง ๆ  
 14.  连动式动词短语   

  打电话去请医生的那个人    คนนั้นท่ีโทรศพัทไ์ปเชิญคุณหมอ 

 15.  兼语式动词短语  

  催他去开会的传真   แฟกซ์ท่ีเตือนเขาใหไ้ปประชุม 

 16.  主谓式动词短语     

  我们应该做的事情    เร่ืองท่ีพวกเราควรจะทาํ 
 

c.  形容词短语作定语 

 17. 附加式形容词短语   

  暴风雨一样的掌声    เสียงปรบมืออันดงักึกกอ้งดัง่พายฝุน 

 18.  重叠式形容词短语   

  滑溜溜的面条    เสน้ก๋วยเต๋ียวท่ีเป็นมนัเกล้ียงเกลา 
 19.  偏正式形容词短语    

  格外清新的空气    อากาศท่ีสดช่ืนเป็นพิเศษ 

 20.  述补式形容词短语    

  熟透的葡萄     องุ่นท่ีสุกงอม 

 21.  联合式形容词短语   

  多么勇敢、多么热情、多么有力的手 

  มืออันเป่ียมไปดว้ยความกลา้หาญ  ความมีไมตรีจิต  และพลงั 
 22.  兼语式形容词短语   

  劝你冷静点的那位朋友   เพื่อนคนนั้นท่ีเตือนใหคุ้ณใจเยน็ ๆ 

 23.  主谓式形容词短语   

  规模巨大的工程    งานก่อสร้าง(ท่ีมี)ขนาดใหญ่ 
 24.  介词短语 
  沿着海岸的高速公路   ทางด่วนท่ีเลียบชายฝ่ังทะเล 

 25.  四字语作定语 

  引人注目的观点    แนวคิดท่ีทาํใหผู้ค้นจบัตามอง 
 26.  象声词短语 

  咕咚咕咚的脚步响    เสียงฝีเทา้อันดงัโครมคราม 

 27.   “所”字短语      
  所见的情况     สภาพท่ีเห็น  

 
定语与名词中心语的语义关系类型 
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1.  中心语为主体 

 a.  表示人物施事、感事意义的中心语。 

 1)  在饭馆吃饭的/男人们 

      พวกผูช้าย / ท่ีกินขา้วท่ีร้านอาหาร 
 2)  街上走过背着书包的/中学生 

      นกัเรียนมธัยม / ท่ีสะพายกระเป๋าเดินผา่นไปบนถนน 

 3)  觉醒的/人   

      คน / ท่ีสาํนึกตวัได ้

 4)  要毙就毙吧，这窝囊的/我也腻了。 

      จะฆ่าใหต้ายกฆ่็าสิ  ฉนั / ซ่ึงคบัอกคบัใจเช่นน้ีกเ็บ่ือหน่ายเตม็ทีแลว้ 

 5)  偷了钱发迹的/财主 

      เจา้ของทรัพยสิ์น / ท่ีร่ํารวยข้ึนไดจ้ากการขโมย 

 6)  快死的/人 

      คน / ท่ีกาํลงัจะตาย 
 

b. 表示物质、事件、目的、自然现象的中心语。 

7)  她头上的/银簪 

      ป่ินเงิน / ท่ีอยูบ่นศีรษะหล่อน 
 8)  一朵娇嫩的/花 

      ดอกไม ้/ ท่ีอ่อนนุ่มดอกหน่ึง 
 9)  很薄很薄的/一罗儿纸 

      กระดาษมว้นหน่ึง / ท่ีบางมาก ๆ  
 10)  1840 年的/鸦片战争 

       สงครามฝ่ิน / ในปีคริสตศกัราช  1840 
 11)  永远奔流的/江河 

       สายนํ้า / ท่ีไหลเช่ียวกรากตลอดกาล 

 12)  落在地上的/一个雨点 

       เมด็ฝนหน่ึง / ท่ีร่วงหล่นลงบนพ้ืน 

 13)  数不清的/成功 

       ความสาํเร็จ / ท่ีไม่สามารถนบัไม่ได ้
 14)  两块钱的/手续费 

        ค่าธรรมเนียม / สองเหรียญ 

 15)  全校最好的/教室 

       หอ้งเรียน / ท่ีดีท่ีสุดในโรงเรียน  
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2.  中心语为客体 

 a.  人物受事 
 16)  一个被遗弃的/婴儿     

       เดก็ทารก / ท่ีถูกทอดท้ิงคนหน่ึง 
 

 b.  表示物质、事件等的受事 
 17)  一本打开没看完的/杂志 

       นิตยสาร / ท่ียงัอ่านไม่จบและถูกเปิดอยูเ่ล่มหน่ึง 
 18)  烧红了的/煤球 

       กอ้นถ่านหิน / ซ่ึงถูกเผาร้อนแลว้ 

 19)  她给我的/饭菜   

       ขา้วปลาอาหาร / ท่ีเขา(ผูห้ญิง)ใหฉ้นั 

 20)  广泛流传的/故事   

       นิทาน / ท่ีถูกเล่าต่อกนัมาอยา่งกวา้งขวาง 
 21)  在物体上反射回来的/信号 

        คล่ืนสญัญาณ / ท่ีสะทอ้นกลบัมาจากวตัถุ 
 22)  一种像梦一样的/假象 

       ปรากฏการณ์ลวงตา / ท่ีเหมือนความฝันอยา่งหน่ึง 
 23)  用穷作成的/障碍 

       อุปสรรค / อันเกิดจากความยากจน 

 24)  上帝所创造的/世界 

       โลก / ท่ีพระเจา้ไดส้ร้างข้ึน 

 25)  安置我与我的小铺盖卷的/地方   

       สถานท่ี / ซ่ึงเป็นแหล่งพาํนกัแก่ฉนัและท่ีนอนเลก็ ๆ ของฉนั 

 

第三节 名词性短语的领属范畴 

 

 在我们学习或研究名词短语的语义类型，很重要的不是研究定语和中心
语之间的领属关系与属性关系，而是研究同位结构名词短语的同指关系的。 

偏正结构名词短语的领属范畴是由定语的语义分类，分为两大类—领属
定语和属性定语。 

 

1. 领属关系(Possession) 

领属关系是人类对客观事物间关系的一种逻辑认识。某人拥有某物或某
物属于某人所有，是自有人类以来就有的一种关系。这种概念在偏正式名词短
语中，N1 和 N2 分别指称确定的人和事物，都是有指用法。定中短语 N1 N2 或 N1
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的 N2 和命题“N1 拥有 N2”或“N2 属于 N1 所有”所表示的关系是相同的，可以相
互转换。例如，“你的词典”在认知上，我们可以指出哪一个人是“你”，哪本词典
是他的“词典”。这个短语可以转换为“你有词典”或“词典属于你的”这样的命题。
下面是表领属关系命题的名词短语。 
 老张的手表 นาฬิกาขอ้มือของเหล่าจาง、本公司的财力 ทุนของบริษทัเรา 

刘伟的妻子 ภรรยาของหลิวเหวย่            、我们的团长 หวัหนา้คณะของเรา 

小王的胳膊 แขนของเส่ียวหวาง         、兔子的尾巴 หางของกระต่าย 

 爷爷的脾气 นิสยัของคุณปู่               、这孩子的记性 ความจาํของเดก็คนน้ี  
长江和黄河的水力资源 แหล่งทรัพยากรพลงันํ้าของแม่นํ้าเหลืองและแม่นํ้าแยงซีเกียง 

 古巴人的敌意 เจตนาร้ายของชาวคิวบา、妹妹的微笑 รอยยิม้ของนอ้งสาว 

 狐狸的狡猾 ความเจา้เล่ห์ของจ้ิงจอก 、老虎的勇猛 ความหา้วหาญแขง็แกร่งของเสือ 

 高山上的空气 อากาศบนภูเขา        、冬季的傍晚 ยามพลบคํ่าของฤดูหนาว 

 

2. 属性关系 (attribute) 

 当名词性定语表示属性时，情况跟定语表示领属的完全不同。首先，n1 

不指称实体，是无指用法；其次，定中短语 n1 N2 只能转换成性质命题“N2 是 n1 

的”。例如，“木头的椅子”，我们只能指出哪些是“木头椅子”，而无法指出“木头”
的实体，因为在这里“木头”只表“椅子”的质料而不表实体。“木头的椅子”只能转
换成性质命题“椅子是木头的”。如下是表性质命题的属性定语的名词性短语。 

 历史文件    เอกสารทางประวติัศาสตร์ 
 行政处罚   การลงโทษทางดา้นการเมืองการปกครอง 
 白头发       ผมขาว 

 老实人       คนซ่ือสตัย ์

 考试科目   วิชาท่ีสอบ 

 发展工作   งานดา้นการพฒันา 
 上面的领属定语和属性定语，可以让我们理解以前经常遇到的一些不加
“的”的名词短语，那些资料所给的解释就是：这两个词的关系很紧密，所以定
语的后面就没有“的”或者  所以定语就可以直接修饰中心语。这可能利用上面领
属关系和属性关系来解释“紧密”的意思的疑惑。因为定中之间的语义关系就是
跟名词定语的指称强度常常与中心语的指称强度相互影响。定中之间的指称功
能有指称有指实体或指称无指实体的区别让我们知道定语和中心语的关系，是
领属定语的关系命题，还是属性定语的性质命题。那么不需加“的”的名词短
语，定语对中心语说明性质，n1 的语义突出，所反映出来的是内涵意义，这说
明定语和中心语的语义关系很紧密。 
 

第四节 汉语名词性短语的中心语 
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 在这里汉语名词短语的中心语指的是定语后面的部分。 

名词性短语中心语的成分 

 

 a.  名词中心语 

 又复杂又单调的声音    安乐的被窝 

 เสียงท่ีทั้งสบัสนทั้งจืดชืดไร้อารมณ์ ใตผ้นืผา้ห่มอันแสนสุข 

 

 b.  代词中心语 

 爱上女孩的“我”，知道女孩不爱自己的“我”以及发誓要让女孩爱上自己的
“我”。 

 “ผม”ท่ีตกหลุมรักผูห้ญิง  “ผม”ท่ีรู้วา่ผูห้ญิงไม่ไดรั้กตน  และ “ผม”ท่ีสาบานวา่จะทาํให้
ผูห้ญิงรักผมใหไ้ด ้

 

 c.  联合结构中的名词中心语 

 不相干的亲戚朋友  城内众多的城楼寺庙 

 ญาติมิตรท่ีไม่ไดมี้ความเก่ียวขอ้งกนั วดัวาตึกรามอันมากมายในเมือง 
 

 d.  联合结构中带连词的名词中心语 
 备用的砂土和水   学校里教给我的本事与道德 
 ดินทรายและนํ้าท่ีเตรียมไวใ้ช ้  วิชาความรู้และศิลธรรมท่ีโรงเรียนสอนใหฉ้นั 

 
 e.  表示整体—部分的中心语 
 漏出来的汽油味 

 กล่ินนํ้ามนัเบนซินท่ีลัว่ไหลออกมา 
 
 f.  “N1 N2”式表示属性意义的的中心语 
 中国是一个有五千年历史的农业国。 
 ประเทศจีนเป็นประเทศกสิกรรมท่ีมีประวติัศาสตร์หา้พนัปี 

 心中的道德律 

 หลกัศีลธรรมท่ีอยูใ่นจิตใจ 

 

 g.  受形容词、动词、区别词修饰的中心语 
 我是要离开这住惯了的小屋了。（形容词“小”修饰中心语） 
 ฉนักาํลงัจะจากหอ้งเลก็ ๆ ท่ีอยูจ่นเคยชินน้ีไปแลว้ 
 管理游行的服务人员。（动词“服务”修饰中心语） 
 พนกังานบริการท่ีดูแลการท่องเท่ียว 
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 穿上节日盛装的女学生。（区别词“女”修饰中心语） 
 นกัเรียนหญิงท่ีสวมชุดสวยหรูสาํหรับวนัเทศกาล 
 

 h.  几个联合式名词短语的中心语受同一个修饰语修饰。 

 院里弥漫着的酒香肉香葱香糖香，都令人沉醉。 

กล่ินหอมหวนของสุรา  เน้ือสตัว ์ ตน้หอม  นํ้าตาล  ซ่ึงอบอวลอยูใ่นบริเวณบา้น   
ลว้นทาํใหค้นเคลิบเคล้ิม   

  

i.  受数量词修饰的中心语 

 这是妈妈出门子时，姥姥家给的一件首饰。 

 น่ีเป็นเคร่ืองประดบัช้ินหน่ึงท่ียายใหแ้ม่ตอนแต่งงาน 
 连头发我们也是留的一个式样，当然各分男女。 
 แมแ้ต่ทรงผมพวกเรากไ็วท้รงเดียวกนัหมด  แน่ล่ะกต็อ้งแบ่งเป็นทรงผูช้ายทรงผูห้ญิงสิ 
 
 
 中国历史上的最后三个朝代。 

 สามราชวงศห์ลงัในประวติัศาสตร์จีน 
 

 以汉语为母语的人，说话时名词性短语常带数量词修饰，这可能是他们
的一种习惯用法。虽然句子表达出来的意思也能懂，可是名词短语也不该漏掉
了数量词，如果没把数量词说出来也会觉得别扭或者使那句话不能成立。 

戴着妈妈给我缝的一顶小帽儿。 

 สวมหมวกใบเลก็ ๆ ใบหน่ึง ท่ีคุณแม่เยบ็ใหฉ้นั 
 这的确是一个重大的问题。 

 น่ีช่างเป็นปัญหาใหญ่ปัญหาหน่ึงแท ้ๆ   
 弟弟买来一本内容有趣的书。 
 นอ้งชายไดซ้ื้อหนงัสือท่ีมีเน้ือหาน่าสนุกมาเล่มหน่ึง 
 这里可能有两个重要因素，就是句式的制约与有定或无定的指称义。 

在双宾结构句式里，物质的直接宾语前有时应该用数量词。 

 他泼了我一身水   
 เขาสาดนํ้าใส่ฉนัเปียกไปทั้งตวั 
 我给小王一只风筝   
 ฉนัใหว้า่วหน่ึงตวัแก่เส่ียวหวาง 
 在描写性定语的名词短语里，如果名词中心语前带数量词了，描写性定
语后面就可以不用“的”，例如：（可是以用“的”的形式更常用） 
 滚烫（的）一壶开水 
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 นํ้าเดือดปุด ๆ หน่ึงกา 
 恶狠狠（的）一张脸  
 ใบหนา้ดุดนั (โฉมหน่ึง) 
 语义学上的指称义，有关数量词的指称作用包括有定性 definiteness 和无
定性 indefiniteness 的，例如： 

 有一本书他每天看。（有定性） 
 มีหนงัสือเล่มหน่ึงเขาอ่านทุกวนั 
 他每天看一本书。（无定性） 
 ทุกวนัเขาอ่านหนงัสือหน่ึงเล่ม 

 值得注意的是，当动词短语或形容词短语作定语，对中心语的描述性比
较强时，整个短语前常常有数量短语或指量短语作修饰语。例如：  
 一番嘱托的话  คาํพดูฝากฝังทอดหน่ึง 
 一颗颤动的心  ใจอนัสัน่ไหวดวงหน่ึง 
 那盏摇晃的灯  ตะเกียงไฟท่ีแกวง่ไกวดวงนั้น 
 
 

 j.  受指别词和量词修饰的中心语 

 我怕当铺的那个大红门，那个大高长柜台。 
 ฉนักลวัประตูแดงบานใหญ่นั้น และ ท่ีรับของจาํนาํท่ีสูงใหญ่นั้นในโรงจาํนาํ  
 

 k.  表示时间的中心语 

 当那只祈求的手伸过来的时候 
 ตอนท่ีมืออนัเฝ้าปรารถนานั้นยืน่เขา้มา 
为了表示时间的时段，在表示时间词语的中心语，后面可以带方位词。 
 在那激烈竞争的时代里 
 ในยคุสมยัท่ีมีการแข่งขนัดุเดือดนั้น 
 

 l.  表示处所的中心语 

  繁星闪烁的夜空 

 ทอ้งฟ้ายามคํ่าคืนท่ีดาวระยบิระยบัเตม็ทอ้งฟ้า 
为了表示处所的视角，在处所词语的中心语后面，可以带方位词。 
 爸爸就装入那么一个四块薄板的棺材里 
 ร่างของพอ่ถูกบรรจุลงในโลงศพท่ีต่อดว้ยไมก้ระดานบาง ๆ ส่ีแผน่ใบหน่ึง 
 

m.  四字语的中心语 
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清朝末年，统治者屈服于西方列强的压力，签订了一系列丧权辱国的
城下之盟。   

 ปลายราชวงศชิ์ง  ผูป้กครองยอมศิโรราบใหก้บัความกดดนัอนัรุนแรงแก่ชาวตะวนัตก   
จึงไดเ้ซ็นสนธิสญัญาภายใตห้อกปลายปืน  ท่ีตอ้งสูญส้ินเอกราชและอาํนาจเร่ือยมา 

 

第五节 “的”字的作用 

 

 “的”字是名词短语的标志 
结构助词“的”作为一种标志，主要出现在“的”字短语和定语后。标志“的”

对结构和意义的影响，集中体现在短语中。请比较： 
 (1) 电台广播（主谓）  电台的广播（偏正） 

       สถานีวิทยไุดอ้อกอากาศ  การกระจายเสียงของสถานีวทิย ุ

(2) 调查案例（动宾）  调查的案例（偏正） 

       ตรวจสอบตวัอยา่งคดีความ  การตรวจสอบตวัอยา่งคดีความ 

(3) 英雄黄继光（同位）  英雄的黄继光（偏正） 

       วีรบุรุษฮว๋างจ้ีกวาง   ฮว๋างจ้ีกวางของวีรบุรุษ 
 (4) 爸爸妈妈（联合）  爸爸的妈妈（偏正） 

          คุณพอ่คุณแม่   แม่ของพอ่ (คุณยา่) 
 以上各例表明“的”是定语的标志。甲类各例不存在零位“的”，各例加上标
志“的”后成为乙类，结构和意义都起了变化。 
     
 “的”字的位置对名词短语的意义 
 “的”字的位置可以使名词短语的结构类型发生变化，结构关系起了变
化，就影响到短语的语义关系，例如：“北京大学毕业生”，虽然在句法关系上
只有一种偏正关系，但由于所加“的”的位置不同，在句法层次上也表现出不
同，如“北京大学的毕业生”和“北京的大学毕业生” 。 

 

定语后面加不加“的”的问题 

 “的”字是定语的标记，有时是必有成分，有时不是必有成分，只是可有
成分。用不用“的”有语法问题，而主要是语用和修辞问题。 

 1.  对于名词性短语里用不用“的”的问题。首先得考虑到说话人需要对听

者表达什么意思，说话人有什么目的，还要考虑到事情的过程，然后才使用适
合的言语形式来交流。 
 2. 用不用“的”是调整语句节律的需要，包括定语和中心语的节律需要音节

配合和谐、上下文之间的节律需要配合而连贯。   
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 3. 为表达同样的意思可以用不同的语体（口头语体和书面语体）和不

同的个人风格。例如，下面这些短语措辞不同，但意思大致差不多：看足球的
人、看足球的观众、观看足球的人、观赏足球赛的人、欣赏足球比赛的人，等
等，只要措辞不违反汉语词语搭配习惯就行。 

 

加不加“的”的名词性短语的语义不同 
下面的短语用上“的”之后，增加了前面词语的限制性。 

 1)   a.  汽车配件  อะไหล่รถยนต ์  
（表类别意义，装配汽车的零部件） 

       b.  汽车的配件  อะไหล่ของรถยนต ์   

  （定中之间表领属关系） 
 2)   a.  建筑材料  วสัดุก่อสร้าง   

（表类别意义，兴建土木工程的材料）   
       b.  建筑的材料  วสัดุในการก่อสร้าง   

（表材料的功能专门用来建筑方面） 
 

 下面的短语用上“的”之后，增加了前面词语的描写性。 
 3)   a.  彩色电视机    โทรทศัน์สี   

（表类别意义，可以出彩色图像的电视机） 
       b.  彩色的电视机   เคร่ืองโทรทศัน์ท่ีตวัเคร่ืองมีสี   
  （电视机的颜色是彩色的）      
 4)   a.   绿色家电    เคร่ืองใชไ้ฟฟ้าภายในบา้นเพื่อส่ิงแวดลอ้ม   

（表类别意义，有环保性能的家电）       
       b.  绿色的家电    เคร่ืองใชไ้ฟฟ้าภายในบา้นท่ีตวัเคร่ืองเป็นสีเขียว 

  （家电的外观是绿色的）  
 5)   a.   二十斤大冬瓜  ฟักลูกใหญ่  20  ชัง่   

（几个冬瓜的重量） 
        b.  二十斤的大冬瓜 ฟักลูกใหญ่ท่ีหนกั  20  ชัง่   

（只一个大冬瓜的重量） 
 

 下面不用“的”的短语是固定短语，类似惯用语，用上“的”之后，增加了定
中之间的领属或属性意义。 

 6)   a.  牛脾气  นิสยัด้ือร้ัน   
（是惯用语，指人的倔强、固执的性子）   

        b.  牛的脾气  นิสยัของววั   
（指一种哺乳动物的脾气） 
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 7)   a.   硬骨头  บุรุษกระดูกเหลก็   
  （指顽强坚定、不动摇、不屈服的人） 
        b.  硬的骨头  กระดูกแขง็ 
  （表骨头很硬的意思）   
 8)   a.  木头人   มนุษยไ์ม ้  
  （是比况性的说法，说人呆板，像木头一样）   
        b.  木头的人  มนุษยท่ี์ทาํจากไม ้     

  （一块木头作的人） 
 9)   a.  狐狸尾巴  หางเจา้เล่ห์   
  （是指内心阴险狡猾的人） 
        b.  狐狸的尾巴  หางของสุนขัจ้ิงจอก 

  （是领属关系，指一种野兽的尾巴） 
 

 下面不用“的”的短语是专用名词或称谓，用上“的”了以后，增加了前面词
语的描写性或领属性意义。 

10)  a.   普通话  ภาษาจีนกลาง 
（指汉语的标准语） 

        b.  普通的话  คาํพดูธรรมดา ๆ  
11)  a.   北京大学  มหาวิทยาลยัปักก่ิง 

        b.  北京的大学  มหาวิทยาลยัในปักก่ิง  
 
 

 “的”省略的情况  
 在汉语的名词性短语中，“的”省略的情况多见于定语与中心语有领属关
系的或描写性意义的情况，有无“的”的名词短语，含义不同，语义重点也不
同，这可以算是被泰国学生常问到的问题。 
 a. 用上“的”之后，增加了前面词语的修饰性。如：   
单音节代词作定语，为表示亲属意义的名词修饰：1) 我爸爸 พอ่ (ของ) ฉนั  2) 我的

爸爸 พอ่ของฉนั  ，例 1) 语义重点在“爸爸”，例 1) 语义重点却在“我的”，比如

说： 
 1)  我爸爸不在。（“我爸爸”是指称作用）   

       พอ่ (ของ) ฉนั 

 2) 我的爸爸不是你的爸爸。 

      พอ่ของฉนัไม่ใช่พอ่ของเธอ 

 （“我的爸爸”和“你的爸爸”是强调“爸爸”属于“我的”不是属于“你的”），再
如： 
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 3) 广播节目广播的节目（不是“以其他形式表演的” 节目） 

 4) 干净衣服 干净的衣服（不是“肮脏的”衣服） 
 

  b.  话题-说明 (Topic-comment) 

  5)  妈妈做了一桌子菜。（“一桌子菜”是指称作用） 

        คุณแม่ทาํอาหารเตม็โตะ๊   
       一桌子的菜都是他爱吃的。（“一桌子的菜”是话题） 

       อาหารบนโตะ๊ทั้งหมด เขาชอบกินทั้งนั้น  
 
 通常话题是一个句子句首的名词性成分。这里“一桌子的菜”作为句首的
话题，“都是他爱吃的”是说明话题的焦点，是说话人想让听话人注意的部分，
也是句子中在语义上最突出的部分，所以就利用有“的”字的名词性短语形式。 

 c.  在篇章中，若同一个成分出现两次，如表亲属关系的名词短语，则是

先出现的成分描写性强而后出现的成分指别性强，因此先出现的有“的”更和
谐，因为一个事物一开始在篇章中出现，由于是新信息，就需要作一些描写，
听者才明白要指的是什么，后来再次出现，就往往不必再次描写而只有指称作
用了。例如： 

 
 6)  宋宝琦的母亲是个售货员，这天正在为搬家倒休，忙不迭地拾掇着屋

子。见张老师来了，她有些宽慰，又有点羞愧，忙把宋宝琦从屋里喊出来，让
他给老师敬礼，又让去倒茶。我们且不忙随张老师的眼光去打量宋宝琦，先随 
张老师坐下来同宋宝琦母亲谈谈，了解一下这个家庭的大概。 
        （刘心武《班主任》）      
 แม่ของซ่งป่าวฉีเป็นพนักงานขายคนนึง  เพราะเร่ืองย้ายบ้านวันนีจึ้งขอลาพักร้อน  ยุ่ง
สาละวนอยู่กบัการจัดเกบ็ของ  พอเห็นอาจารย์มาถึง  หล่อนกรู้็สึกโล่งใจปนอับอาย จึงรีบร้องเรียก
ซ่งป่าวฉีให้ออกมาจากห้องเพ่ือแสดงความเคารพต่ออาจารย์ พร้อมกบับอกให้ไปรินนํา้ชา  พวกเรา
สังเกตมองซ่งป่าวฉีตามสายตาของอาจารย์  แล้วน่ังลงพูดคุยกับแม่ของซ่งป่าวฉี เผ่ือจะได้เข้า
ใจความเป็นไปของครอบครัวนี ้

 

 两处都可以用“宋宝琦的母亲”或者“宋宝琦母亲”。可是如果一处用“宋宝
琦的母亲”而另一处用“宋宝琦母亲”，则显然是先用“宋宝琦的母亲”后用“宋宝琦
母亲”比反过来要好得多。 
  

 无论如何这个有无“的”字的问题，也离不开说话者否则需要让听者注意
他说的话，在定语后面加上“的”，会使定中之间能停顿一下，说话者把时间和
语气拉长一点儿，听者就会注意到他要强调的语气。 
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汉语习得者的偏误 

 汉语习得者的名词短语语病除了涉及到定中之间使用的词语不恰当以
外，还包括定语有时要靠助词“的”帮助与中心语结合，但是有时定语和中心语
之间也不用“的”字。因此，助词“的”的用不用、用在什么位置，都有一定的规
律，多用、少用、位置放错，句子都很别扭。下面是常见到的病句。 
 

 1)   ? 不论这种肥皂泡的色彩看起来多么悦目，它是必然要破裂的， 

         你们除了惭愧之外，将一无所得。 
 2)    ? 那位写感谢信老工人来到接待室了。 

 3)    ? 缺乏应有的检测的手段。 
 4)    ? 这些是一个月粮食。  

 5)    ? 这是一个十分不平常文艺的团体。 

 6)    ? 这增加了我信心和勇气。 

 7)    ? 老师问不难的问题，我们都会回答。 
 

 例 (1) “它”是指“肥皂泡”，可“肥皂泡”后多了一个“的”，使“色彩”成了第一

个分句主语的中心语，这样，“它”便指代了“肥皂泡的色彩”，“色彩”是不能破裂
的，主语搭配不好，成了病句。应该把“肥皂泡”后边的“的”去掉。这句应该改
成：不论这种肥皂泡色彩看起来多么悦目，它是必然要破裂的，你们除了惭愧
之外，将一无所得。 

 例 (2)  在“感谢信”后边应该加“的”，因为“写感谢信”是述宾短语，当动词

短语作定语时，“的”字不能少，原因就是“写”是动作动词，动作语义强的词语，
不能直接修饰中心语，所以“写感谢信”后便一定有“的”。这句应该改为：那位写
感谢信的老工人来到接待室了。 

 例 (3)  “检测”后边多了一个“的”因为这里“检测”是中心语的属性定语，“检

测”表示中心语的一种手段，而且“检测”的动作语义很弱，“手段”的意义也很抽
象，在结构上，两者“检测”与“手段”不能发生述宾关系的。那么这句应该改为：
缺乏应有的检测手段。 

 例 (4) “一个月”后边要有“的”，因为“粮食”的意义应该跟表度量衡的数量短

语对应,如:三十斤粮食。那么这句应该改为：这些是一个月的粮食。 

 例 (5) “文艺”和“团体”之间的语意很紧密，在这里“文艺”是“团体”的属性定

语，表示给团体分类，“文艺团体”是团体的一种称呼，所以“文艺”就可以直接修
饰“团体”。这个病句“的”是放错位了。“的”得放在“不平常”的后边，在短语结构
上，形容词受副词修饰，给中心语作定语要加“的”，而在短语寓意上，“不平常”
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的意义很笼统，不能成为“文艺”的性质，“不平常”是给“文艺”修饰一种状况。
那这句得改为：这是一个十分不平常的文艺团体。 
 例 (6)  在“我”后面，要有“的”，让“我的”作“信心和勇气”表示领属定语。这

句“我”不是“增加”的间接宾语，因为“增加”不是三价动词(trivalent) ，是二价动词 
(bivalent)  ，“增加”的意义只相关到主语和宾语。所以这句得改成：这增加了我
的信心和勇气。 
 例 (7) 这个句子学生把形容词作谓语的功能放错位置了，应该把这个句子

成分分成两个部分。前一分句是“老师问的问题不难”，作成话题-内容句式，让
内容说明话题，汉语的句首话题往往是名词性短语。后一分句可以保持原样。 
  

名词性短语的歧义 
 

N1+N2 的歧义格式 
 这类 N1+N2 的歧义格式，表现在偏正结构、同位结构和并列结构之间，
由名词词义的不同小类造成 N1+N2 的歧义现象。 
 1.  水果饮料/学生家长   

 ผลไม ้เคร่ืองด่ืม / นกัเรียน ผูป้กครอง 
 其中 N1 和 N2，都是表“食品、机构、人物”等的具体名词，在组合中，N1 
和 N2 在语义上可以表示同属一个概念范畴，两种具有一个共同的属概念，N1 
和 N2 在这个属概念下是等级平行并列的两个概念。如果加上“的”就不会理解为
N1 和 N2 的。 

 (a)  N1+和+N2  

 水果和饮料/学生和家长 
 ผลไมแ้ละเคร่ืองด่ืม / นกัเรียนและผูป้กครอง 
（语义上表并列同一关系，表一个同属概念，结构上是联合关系） 

(b) N1+的+N2 
 水果的饮料/学生的家长 

 เคร่ืองด่ืมท่ีทาํจากนํ้าผลไม ้/ ผูป้กครองของนกัเรียน 
（语义上是领有或表成分、材料、工具等属性，不属同一个概念，结构上构成
偏正关系） 
 

 2.  小王叔叔/老李主任   

 เส่ียวหวาง นา้ชาย / เหลาหล่ี หวัหนา้ 
 这里 N1 只表示人物，N2 即表示人物又表示身份。当 N2 表示人物意义
时，N1 与 N2 分指两个不同对象，表明 N1 领有 N2 构成偏正关系。当 N2 是表身份
意义，N1 + N2 表示处于某种身份（N2）的 N1，或 N1 具有 N2 这种身份，N1 与 N2
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是指同一个对象，构成同位关系，N1 与 N2 在语义上是同指关系。如果要消
除表同指关系的意义就要加上“的”。    
 (a)  N1 (是) N2   （语义上表同指关系） 

 叔叔（是）小王/主任（是）老李 
 นา้ชายคือเส่ียวหวาง / เหลาหล่ีเป็นหวัหนา้ 

 (b)  N1+的+N2  （语义上表示某人与某人有某种关系） 

 小王的叔叔/老李的主任 

 นา้ชายของเส่ียวหวาง / หวัหนา้ของเหลาหล่ี  
 

 3.  校长父亲/军人妻子   

 ครูใหญ่  พอ่    /   ทหาร ภรรยา 
 这一小类中 N1 与 N2 都有双重语义特征，即可以指某人物，也可以表示
人的某种身份，因此，当 N1 与 N2 都属人物意义时，N1 领有 N2 构成偏正关系。
当 N1 表身份意义，而 N2 表人物意义时，N1 与 N2 表示同指，构成同位关系。 
 (a)  N1 (是) N2   （语义上 N1 与 N2 同一，结构上是同位关系）  

 父亲（是）校长/妻子（是个）军人 

 ครูใหญ่คือคุณพอ่ / ทหารคือภรรยา 
  (b)  N1+的+N2  （语义上 N1 领有 N2，结构上是偏正关系） 

 校长的父亲/军人的妻子 

 คุณพอ่ของครูใหญ่ / ภรรยาของทหาร 

（假如加上“的”所属意义就更清楚） 

 
 
 
 
 

 4.  党员检查组/军人服务团   

 สมาชิกพรรค คณะตรวจสอบ / ทหาร คณะบริการ  
 这组短语 N1 是表人物范畴名词，N2 是含有动词的复合名词短语，表示
“机关、团体”等意义。N1 既可以是 N2 动词动作的发出者（施事），也可以是动
作施与的对象、接受者（受事）意义。 

 (a)  N1 表施事概念范畴意义  

 党员检查组 =  以党员为成员的检查组 

       คณะตรวจสอบโดยสมาชิกพรรค 

 军人服务团 =  由军人组成的服务团 

       คณะบริการท่ีก่อตั้งข้ึนโดยทหาร 

 (b)  N1 表受事概念范畴意义  
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 党员检查组 =  以党员为对象的检查组 

       คณะตรวจสอบท่ีมีสมาชิกเป็นกลุ่มเป้าหมาย 

 军人服务团 =  服务于军人的服务团 

    คณะบริการท่ีใหบ้ริการแก่พวกทหาร 

 下面的例子 N1 的概念范畴很清楚，即 N1 只属于施事范畴或者受事范畴
意义。 

 (c)  幼儿保健站 สถานอนามยัสาํหรับเดก็  
 (d)  职工活动室 หอ้งกิจกรรมพนกังาน 

 例 (c)  “幼儿”只能是受事对象，而 (d)  “职工”只能是施事。 
即：幼儿保健站 = 为幼儿保健的单位，职工活动室 = 职工在这个室做活动。   
 

 5.  老区参观团/街道调查组 

 เขตพื้นท่ีเดิม คณะเยีย่มชม / ถนน หน่วยตรวจสอบ 

 这组短语 N1 表示处所的名词，N1 可以表示 N2 的处所，N1 领有 N2；也可
以表示 N1 是 N2 的动作动词施与的对象。  
 (a)  N1 是 N2 的处所   
 老区参观团 = 来自老区的参观团 

        คณะเยีย่มชมจากเขตพื้นท่ีเดิม 

街道调查组 = 处于街道的调查组  

          หน่วยตรวจสอบท่ีตั้งอยูบ่นถนน 
 (b)   N1 是 N2 动作动词施与的对象 

 老区参观团 = 参观老区的参观团 

        คณะท่ีเยีย่มชมตามเขตพ้ืนท่ีเดิม 

街道调查组 = 调查街道的调查组 

         หน่วยตรวจสอบท่ีทาํหนา้ท่ีตรวจตราทอ้งถนน 
 下面的例子 N1 的概念范畴很清楚，即 N1 只属处所范畴。 

 (c)  灾区调查组  คณะตรวจสอบพ้ืนท่ีประสบภยั 

       海底探测队  กลุ่มสาํรวจใตท้ะเล 

 例 (c)“灾区”和“海底”只能表 N2 发出动作动词的处所。 
 

 6.  儿童玩具/动物饼干 

 เดก็  ของเล่น / สตัว ์ คุกก้ี  
 N1 是表示人或动物的名词，N2 是表示具体事物名词，那么 N1 与 N2 就可
以构成如下的关系。 

 (a)  N1+的+N2  （N1 领有 N2） 
 儿童玩具 = 儿童（玩）的玩具  ของเล่นสาํหรับเดก็   
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 动物饼干 = 动物（吃）的饼干  คุกก้ีสาํหรับสตัวกิ์น 

在这种 (a) 类加上“的”的例子，它们的领属关系更清楚的。 

 (b)  N1 表 N2 的属性（形状、性质、材料） 
 儿童玩具 = 儿童种类的玩具   ของเล่นท่ีเป็นตุก๊ตาเดก็ 

动物饼干 = 动物形状的饼干  คุกก้ีท่ีเป็นรูปสตัว ์

 下面 N1 不同时具备上面所说的两种语义关系。 

 (c)  小猴尾巴 หางลิง , 儿童公园 สวนสาธารณสาํหรับเดก็（领属关系）   

 (d) 圆形饼干 คุกก้ีรูปทรงกลม , 塑料玩具 ของเล่นพลาสติก（属性关系）  

 

N1+de+N2 的歧义格式 
 这个格式是典型的偏正关系结构。这个 N1de+N2 格式中，修饰语和中心
语有多种语义关系，修饰语能描写中心语的性质、状态，也能限制中心语，给
中心语分类，划定范围，指出它的所属、用途等。当修饰语  兼有两种语义的作
用时，就产生了歧义，尽管这种格式里有“的”，根据这个格式中名词小类的不

同，可以进行考察如下：  
 1.  军人的妻子/小王的叔叔 

 ทหาร de  ภรรยา / เส่ียวหวาง de นา้ชาย 
 N1 与 N2 表示人物范畴时，N1 领有 N2。 

(a)  N1 的+N2  หมายถึง N1 领有 N2    =  N1 เป็นเจา้ของ N2 

 军人的妻子/小王的叔叔 
 ภรรยาของทหาร / นา้ชายของเส่ียวหวาง 

(b)  N1 表示身份范畴，N2 的表人物时，N1 与 N2 语义上指的是 
同一个对象，N1 充当 N2 。   

军人的妻子 = 妻子是军人  ภรรยาท่ีเป็นทหาร 
小王的叔叔 = 小王是叔叔  นา้ชายท่ีช่ือเส่ียวหวาง หรือ เส่ียวหวางเป็นนา้ชาย 

 

 2.  鲁迅的文章/诗人的风度 

 หลู่ซฺวิ่น de บทความ / นกักว ีde ท่วงทาํนอง  
 N1 是表示人物的名词，N2 是表示具体事物或抽象事物的名词。其中 N1 与
N2 之间既可以表领属关系，N1 也可以表 N2 所反映的事物所具有的内涵。 

 (a)   N1 与 N2 之间表领属关系 

鲁迅的文章   

 บทความของหลู่ซฺวิ่น หรือบทความท่ีหลู่ซฺวิ่นเขียน 

 诗人的风度 

 ท่องทาํนองของนกักว ี

 (b)  N1 表 N2 所反映的事物所具有的内涵   



 166 

鲁迅文章   

 เน้ือหาของหนงัสือเก่ียวกบัผลงานและชีวิตของหลู่ซฺวิ่น 

 诗人风度 

 ท่วงทาํนองความเป็นนกักว ี

 在这种情况下如果把“的”去掉就不会理解为定语与中心语之间是领属关
系了，定中之间只是属性关系。 

正因为 N1 与 N2 之间同时具备了两种语义关系。所以才产生歧义。否则
歧义不会造成，只能是领属关系。如 
 鲁迅的故乡  บา้นเกิดของหลู่ซฺวิ่น 

诗人的手表  นาฬิกาขอ้มือของนกักว ี
  

3.  动物的饼干/小白兔的书 

 สตัว ์de  คุกก้ี / กระต่ายขาวนอ้ย de  หนงัสือ 

 N1 是表示动物的名词，N2 是表示具体事物时，在语义上也可以表示 N1 领
有 N2，但是现实中“小白兔”不可能领有“书”，所以在这里就排斥了领属关系。那
么 N1 只能表示 N2 的内涵意义。 

 动物的饼干  =  像动物一样的饼干 คุกก้ีท่ีมีลกัษณะเป็นรูปสตัว ์
小白兔的书  =  内容是写小白兔的书 หนงัสือเก่ียวกบัเร่ืองกระต่ายขาวนอ้ย 

  

 小结，汉语名词性短语的多种多样，是由于关系到短语的结构和短语中
名词小类的不同而产生了歧义。 

 [ N1+N2 ] 框架是定中关系的名词短语、同位关系的名词短语，这就是由

于短语中名词小类的不同而产生的歧义。而联合关系的名词短语，短语中的名
词意义是平行的。 

 在 [ X+Y ] 的名词短语，只能产生定中关系，这类名词短语多表属性命
题，而在 [ X+de+Y ] 的名词短语也同样，只能产生定中关系，可这类名词短语
既能表领属命题，也能表性质命题。 
 有“的”和没有“的”的名词短语，往往表达的语义不同，可能是特殊的名词
短语，或是表示人的性格的词语，有的关系到领属意义或属性意义。 

 
 

第四章 泰语连接词与汉语“的”的异同 
 

 泰语名词性短语的结构是名词中心语在前边，而修饰语在后边。能做修
饰语的是形容词、数词、量词、指别词（这，那）、不定指代词（其他，哪，
什么，任何），和从句作修饰语。其结构形式也可分为三种： 
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 中心语+修饰语 

中心语+连接词+修饰语 
 中心语+（连接词）+修饰语 
  

第一节 名词性短语的结构形式 

 

 中心语+修饰语 

 如：หลกัสูตรการเรียนการสอน学习课程 、บา้นหลงัใหญ่  ?（一）个大房子、

เจา้หนา้ท่ีอาสาสมคัร志愿人员、 ค่าเดินทาง路费、โลชัน่บาํรุงผวิ护肤膏      

 泰语的名词、名词性短语与句子常常分不清，因为名词性短语有两种，
是复合名词 [ N1+N2 ] 和跟句子成分 S V O 顺序一样的名词 (synthetic nominal 

compounds)，这种名词不仅次序相同，而且中心语与修饰语之间的内部语义关
系也相同，下面是容易判断出它是名词还是句子的例子： 

คน ขบั รถ -  S  V  O  - 人开车 =司机，是名词，因为 คน ขบั รถ  这三个音节

连起来只有一个意思，是表示人的一种职业。 

พอ่ ขบั รถ -  S  V  O  -  爸爸开车，是句子，因为由于泰国人的语感和习惯

用法，可以知道 พอ่ ขบั รถ这三个音节连起来，不能成为一个它自己独具有的意

思。和以上类似却比较不好断定的，较难判定其是名词还是名词短语，这类情
况还有很多。可是也有可以考虑的几个方面，来帮助断定名词和名词短语的分
界。最好的办法就是如果它在一个句子中，能体现出主语、宾语的功能，我们
就可以认为它是名词短语。 

 

中心语+连接词+修饰语 

 名词性短语的连接词分为两类：    

1.  用于两个名词性词语之间的连接词 

 这类连接词指的是以名词、动词和介词来作偏正式名词短语的连接词。
这些名词、动词、介词，分别具有它们自己的本质意义，当这些词作连接词
时，或多或少也会因本意的影响，使整个名词性短语的意义偏向本意的感情色
彩。例如：  

 ของ  （名）东西、用品的意思；（介）表示领属意义。如：หนา้ท่ีของเรา 
我们的责任、ความขดัแยง้ของประชาชน人民的分歧、 

กฎหมายของแต่ละประเทศ各国的法律、ภาคใตข้องอินเดีย印度的南部，等等。  
 แห่ง  （名）地点、处所的意义；（量）间、家；（介）表示领属，可是

这个词大多数用于书面语，文学作品，多用为连接描写感情方面的词语，所以
利用这个 แห่ง的名词短语，往往带有夸张的、重要的、伟大的而美妙的感觉，

都可以用在褒贬的方面如：ศิลปะแห่งการประพนัธ์写作的艺术、บ่อเกิดแห่งความสุข



 168 

幸福的源泉、จุดกาํเนิดแห่งอารยธรรม文明的诞生、สญัชาตญาณแห่งรักแท้爱情的真

谛 ทาง  （名）路、机会、办法、边、行、方面。以这个词为连接的名词性

短语，表示中心语的方面、范围、类别，多用于书面语的学术方面的篇章、论
文。如：การฟ้องร้องทางกฎหมาย法律上的控告、  เง่ือนไขทางการเมือง政治方面的条

件、ผลทางจิตวิทยา心理方面的成果、โอกาสทางธุรกิจ企业的时机、ความลบัทางทหาร
军事（的）秘密、การประเมินทางการแพทย์医学方面的估计 

 ดา้น  （名）边、面、侧、方面。以这个词为连接词的名词性短语，也表

示中心语的方面、范围、类别，可是 ดา้น的语义范围比 ทาง的语义范围小一

点，带有特指的意义。大多数也用于学术方面的篇章、作品。如：ผูช้าํนาญการ
ดา้นสถาปัตยกรรมไทย泰式建筑工程方面的高手、ทางเลือกดา้นพลงังาน（节省）能量

的选择、ความเช่ือมัน่ดา้นการลงทุน投资方面的信心、ความสมัพนัธ์ดา้นการคา้商业方面
的关系 

 ทาง  和  ดา้น  这两个词常可以替换，常常也把这两个词连起来一起用，

如：ผลงานท่ีมีคุณค่าทางดา้นจิตใจ在心灵方面有价值的作品（这个短语有两个连接

词，ท่ี 是从句的连接词，ทางดา้น 是名词的连接词） 

 สาํหรับ  （动）跟…..适应；（介）为了。利用这个连接词的短语，大部分

中心语是东西、物品，修饰语表示中心语的用途，如：    ท่ีนัง่สาํหรับพระภิกษุ僧侣

的座位、ผลิตภณัฑส์าํหรับผวิแหง้干枯皮肤的护肤膏、  รถบริการสาํหรับผูสู้งอายแุละคน
พิการ高龄人士和残疾人士的专用车、นาฬิกาขอ้มือสาํหรับคนตาบอด盲人专用的手

表、ยาสาํหรับลดไขแ้ละบรรเทาปวด退烧止疼的药、เคร่ืองกรองนํ้าสาํหรับครอบครัวยคุใหม่
现代家庭的过滤器 

 ใน  （介）内、里边、中；表示领属意义；跟表动作的体词连用，如：

ละครดงัในอดีต以前的电视剧、ทกัษะในการสวมใส่เส้ือผา้ของลูกนอ้ย孩子穿着衣服的技

能、ประสิทธิภาพในการซึมซบั吸水（的能）力 

 在同一个短语中，我们可以把意思接近的连接词来相互替换，整个短语
的意义是差不多的，只是内涵略有差异。 

2.  用于名词性词语与定语从句之间的连接词 

 泰语里定语从句分为两类： 

 a.  不用连接词的从句定语，可是当翻译成汉语时，得有 

“的”。如：รูปคุณพ่อกาํลงัทาํกับข้าว爸爸做饭的照片、ข่าวไข้หวัดนกกาํลงัระบาด禽流感

正传播的消息   
 

 b. 用连接词的从句定语，关系代词 (Relative Linkers)，有四个连接词：ท่ี
和 ซ่ึง是口语和书面语的连接词，而 อนั和 ผู ้是书面语的。 

ท่ี   如：หน่วยงานท่ีเก่ียวขอ้งกบัพทุธศาสนา跟佛教相关的单位 
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 ซ่ึง  如：ศีรษะเป็นอวยัวะซ่ึงสูงสุดในร่างกายของเรา 
 头发是我们身上最高的部分。   

 อนั  如：เอกลกัษณ์อนัยาวนาน永久的象征 

 ผู ้   如：เดก็กาํพร้าผูด้อ้ยโอกาส没有机会的孤儿（ผู ้是人物的连接词）    
 

 中心语+（连接词）+修饰语  

 泰语的名词短语也有省略连接词的情况。能省略连接词的有两种情况，
（一）就是省略表领属意义的 ของ，要省略 ของ有一点制约的条件，即在物质

名词与表示人物名字或人称代词的修饰语之间，中心语后面不许带别的修饰
语，这时 ของ就可以不要，如：ดวงใจ (ของ) ฉนั *我（的）心、หนงัสือนวนิยาย (ของ) 
แม่ *妈妈（的）小说书。（二）在名词中心语与从句的修饰语之间，有时从句

的连接词也可以省略，如：คน (ท่ี) อว้น肥胖的人。 

  

第二节 定语从句 
 

 定语从句的功能 
a.  在一个句子里，没有连接词的定语从句能修饰主语、宾语。如： 

 /S/  V  / คนมารยาทดี /  น่ารักทั้งนั้น 

  有礼貌的/人都可爱。 
 S  V  /O/ เธอเห็น  / รูปคุณแม่ตอนแต่งงาน /  ไหม  
   你看见/妈妈结婚的/照片了没有？ 
 /O/  S  V  I / เร่ืองคุณจะไปเมืองนอก /  ฉนั  บอก  เขา  แลว้นะ 

   你/要去外国的/事情我告诉他了。 
 

 b.  有连接词的定语从句能修饰主语、直接宾语、间接宾语、特殊类的名
词短语、处所短语、时间短语。  

 /S/  V  / เดก็ท่ีกาํลงันัง่เขียนหนงัสืออยู ่/  น่ารักจงั 
   在写字的/小孩儿好可爱。 

 O  /S/  V เส้ือตวัน้ี  / เพือ่นท่ีเคยเรียนดว้ยกนั /  เยบ็ให ้

          ? 这件衣服，以前在一块儿学习的/同学给我缝的。 

 I  /S/  V  O เดก็กาํพร้าเหล่าน้ี  / คนท่ีมีเมตตา / มกัจะมาแจก  ขนม 

   这些孤儿，心地善良的/人常来送点心。 
 V  /O/  อยา่ลืมทาํ  / แบบฝึกหดัท่ีครูสัง่ล่ะ /      
   别忘记做老师布置的/练习阿！     

 /O/  S  V / ขนมเคก้ท่ีคุณซ้ือมา /  ฉนั  กินหมดแลว้ 

   你买来的/蛋糕，我吃光了。 
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 O  S  V  / I /  เงินหา้แสนบาท  โรงพยาบาล  ไดช้ดใชใ้หก้บั  / ผูป่้วยท่ีมาฟ้องร้อง / 
แลว้ 

   五十万铢，医院已经给来控告的/病人赔偿了。 

 O  / I /  S  V บทละครน้ี  / คนท่ีเหมาะสมเท่านั้น /  ผูก้าํกบัจึงจะใหเ้ล่น 

   这剧本，只有合适的/人，导演才让扮演。  

 / I /  S  V  O / นกัเรียนท่ีสอบไดค้ะแนนสูงสุด /  ครู จะให ้รางวลั 

   考试成绩最高的/学生，老师要给奖品。 
 

 下面 กางเกงเก่า ๆ   ？“旧旧的裤子”是泰语的特殊类名词短语，看起来像一

个句子，可是在汉语里也得翻译成名词性短语，因为在泰语里，谓语和定语都
放在名词后边。特殊类名词短语的后面还受从句定语修饰，简单地说这个名词
短语有两层定语。 

       N  กางเกง เก่า ๆ   /  ท่ี ใส่ ทาํงาน 

   裤子+旧旧/连接词+穿+工作 

     =  穿着工作的/旧旧的裤子 

 

 S  V  O  ฉนัเป็นคนไปหาบนํ้า จากคลอง / ซ่ึงห่างหอ้งแถวเราประมาณร้อยเมตร   
   มาใส่ไวเ้อง 
 我从那个离我们的排屋大概一百多米的/水渠，去打水来。 
（上面是从句修饰处所词） 

 

S  V    กบัขา้ววนัท่ีแม่ครัวไม่อยู ่ ไม่อร่อยเลย 

   女厨师不在的/日子的配菜一点儿也不好吃。 
（这个句子，从句修饰时间词，如果这句子少了从句定语，句子的意义就不成
立，除非就把“日子”换成“那天”。） 

 
第三节 名词性短语的中心语 

   

 中心语的成分 

 -名词   

a.  一个名词作中心语 

1)  บา้น / อันตั้งอยูใ่จกลางหมู่บา้น   
      处在村庄中心的/房子  

 

b.  一个代词作中心语 

2)  คุณ / ท่ียนืริมประตู  ตอ้งการ  อะไร  ค่ะ 

             ? 站在门口的/你需要什么？ 
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c. 两个名词放在一起作中心语，定语从句指修饰划线的词 

语。如：   

 3)  อาหารกระป๋อง / ท่ียงัไม่รับประทาน   
      还没吃的/罐头食品 

     

 两个名词的后面可有量词。如： 

 4)  กญุแจตูใ้บ / ท่ีอยูใ่นหอ้งนอน  หายอีกแลว้   
      在卧室的/那个柜子的钥匙，又不见了。 
 5)  กญุแจ ตู ้ดอก / ท่ีเพิ่งทาํใหม่  ใชไ้ม่ได ้

    新做的/那串柜子钥匙，不能用。 

 

 d.  有连词在两个名词之间的中心语，从句定语只修饰划线的名词或者同
时修饰两个名词。 

6)  ร่มกะหมวกใบ / ท่ีคุณสวมอยู ่ สวยดี 

      你戴着的/帽子和雨伞，好看。 

 7)  ฉนัหาร่มกะหมวก / ท่ีคุณลืมไว ้ ไม่เจอ  
      我找不着你忘记带走的/雨伞和帽子。 

  

 -受修饰的名词中心语 

 a.  名词受形容词修饰  

 8)  มีดแหลม / อันคมปลาบ 

      特别尖锐的/尖刀。 

 b.  名词和表示一般的、大多数的副词一起作中心语。  

 9)  ผลไม ้ ส่วนมาก / ท่ีซ้ือมาจากตลาด  ตอ้งลา้งเสียก่อน  

     从市场买来的/大多数水果，要洗一下。 

 

 c.  名词和处所短语作中心语   

 10)  หนงัสือท่ีหอ้งสมุด  เล่ม / ท่ียมืไม่ได ้ มีอะไรบา้ง 
       图书馆不让借的/那些书，是哪些？ 

     （当翻译成汉语时，处所词移位到前面，变成“书”为中心语） 

 
 

 d.  名词和数量词作中心语。 

 11)  หมอน  ท้ัง  4  ใบ / ท่ีเธอเยบ็  สวยมาก 

                 ? 你缝的/四个枕头 ，都很漂亮。 

 

 e.  名词和指别词作中心语。 

 12)  จบัฉ่าย  เหล่านั้น / ท่ีเหลือกินจากโตะ๊จีน 
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        中国式筵席剩余的/那些杂烩 

 

 f.  名词和时间词语作中心语。   

 13)  อากาศ  ส่ีหา้วนั / ท่ีผา่นมาน้ี  ร้อนเหลือเกิน 

        最近的/四五天，天气都很热。 

 

g. 名词、形容词和数量词同时组合作中心语。形容词和数量 

词可以互相换位。 

 14)  รองเทา้  คู่เก่า  2  คู่ / ท่ีคุณแม่ซ้ือใหเ้ม่ือปีก่อน  จวนขาดแลว้ 

        去年妈妈给我买的/两双旧了的鞋，快要破了。 

 15)  รองเทา้  2  คู่  เก่า / ท่ีคุณแม่ซ้ือใหเ้ม่ือปีก่อน  จวนขาดแลว้ 

        去年妈妈给我买的/旧了的两双鞋，快要破了。 

  

 -句中只出现单个指别词或指代词，这种情况只限于零句。 

 16)  ถาม : เธอวา่เอากระเป๋าใบน้ีใส่เส้ือผา้ดีมั้ย  

       问：你看，用这个箱子装衣服好吗？ 
        ตอบ : ใบไหน / ท่ีพอใส่  กเ็อาใบนั้นแหละ 

        答：哪个/够装，就要那个吧。（零句） 

 

  泰语定语的后边能接受一些词的修饰语。   

 定语受表示一般的、大多数的这类副词的修饰，如： 

 17)  ผลไมท่ี้ซ้ือจากตลาด  ส่วนมาก  ไม่สะอาด 

        一般从市场买来的水果不清洁。 

  

 定语受数量词修饰的,如: 
 18)  บา้นท่ีเขาสร้าง  หลงัแรก  ไม่ใหญ่นกั 

       他修建的第一个房子不是很大。 

  

 定语受指别词修饰。如：  

 19)  รถท่ีคุณจะขบัไปเชียงใหม่น่ะ  คนัไหน 

       你要开去清迈的车，是哪一辆？ 

 
 

 定语受数量词语指别词修饰，如： 

 20)  ไข่ไก่ท่ีแม่ซ้ือมาเม่ือวาน  ทั้ง  2  ถาด / น้ี   
        昨天妈妈买来的这两托盘鸡蛋 

 

第四节 中心语与定语从句之间的语气词  
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  中心语与定语从句之间的语气词，可分为如下几种情况： 

 表示性别的语气词  จะ้  ค่ะ  ครับ，表心理状态的语气词  ล่ะ  น่ะ  ไง  等等。

翻译成汉语时，应该变为谓语的一部分。 

 21)  ฉนัจะ้  ท่ีไปหาเธอเม่ือวาน 

        ? 昨天去找你，是我的。（=昨天去找你的是我） 
 

 表示疑问的语气词。 

 22)  เธอใช่ไหม  ท่ีอยากพบฉนั 

       ? 是你吗，想见我？（=想见我的是你吗？） 
 
 表示特指身份的代词。     

23)  ฉนัเองแหละ  ท่ีปิดแอร์ 

       ? 是我的，关掉空调。（=关掉空调的是我。） 
 

 这些语气词能组合在一起表达。  
 表示疑问语气与表示心理状态的词语连用。 

 24)  หนูรึ จะ้  ท่ีร้องเพลงเก่ง 
       ? 你啊！很会唱歌。（=很会唱歌的是你啊！）  

 

 表示特指身份的代词与疑问代词。 

 25)  เธอเอง ใช่ไหม  ท่ีบอกความลบัเขา 
       ? 是你吗，告诉他秘密。（=把秘密告诉他的是你吗？） 

 

表示特指身份的代词、疑问代词，与表性别的语气。 

26)  คุณเอง รึ คะ  ท่ีเขียนหนงัสือเล่มน้ี 

      ? 是你啊！写这本书。（=写这本书的是你啊!） 
 

第五节 定语从句的结构 

 

 定语从句的中心语是这个从句的主语、直接宾语、间接宾语。如： 

 27)  /S/  V  เดก็ / ซ่ึง  ขยนัตลอดปี /   
    整年努力的/孩子 

 

 28)  /S/  V  O    เพื่อน / ท่ี  จะคบ  เราอยา่งจริงใจ / 
    跟我们诚心诚意地交往的/人   

 29)  /O/  S  V  สามลอ้ / ท่ี  คุณนาย  วา่จา้งเป็นประจาํ /  
    太太每天雇来的/三轮车 

 30)  /S/  V  O  I  ผูห้ญิง / ท่ี  มาบอกขาย  ท่ีดิน  คุณ /   
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    来向你卖土地的/女人 

 31)  /O/  S  V  I  เส้ือ / ซ่ึง  พอ่  ซ้ือให ้ ฉนั  นานแลว้ / 
    很久以前爸爸给我买的/衣服  

 32)  /I/  S  V  O  เดก็ / ซ่ึง  ครูใหญ่  กาํลงัให ้ รางวลั /  
    校长正给他奖品的/孩子 

 

 名词性短语内部的语义关系 

 中心语是人 

 a.  中心语是表示施事 

 33)  คนไทย / ท่ีใฝ่เสรีภาพ 

      寻求自由的/泰国人  

 34)  ผูช้าย / ท่ีแต่งงานมีลูกมีเตา้แลว้ /   
        结了婚，有了孩子的/男人     

 

b. 中心语是表示物质、事件、事物的当事 

 35)  เร่ืองราว / ท่ีเกิดข้ึนในคร้ังนั้น /   
        那次发生的/事情 

 36)  หอ้งแถว / อันอบัช้ืน 

       潮湿的/排屋 

 37)  ความกลวั / ท่ีไร้เหตุผล 

      毫无道理的/恐惧 

 38)  มือ / ท่ีทอดออกไป  
       伸出去的/手 

 39)  ในคืน / ท่ีวา้เหว ่ 
      寂寞的/夜里 

 

 中心语是客体 

 a.  中心语是人物受事 

 40)  หลาน / ท่ีก๋งรักมากท่ีสุด 

       祖父最疼爱的/孙子 

 41)  ผูห้ญิง / ท่ีโดนคนขบัรถแทก็ซ่ีทาํร้าย  
       被司机伤害的/女人 

 

b. 中心语是当事的宾语 

 42)  ถว้ยชา / ท่ีทาํดว้ยกระเบ้ืองเคลือบสีขาว   
      白瓷砖做的/茶杯 

 43)  เสียง / ท่ีเปล่งออกมาจากจิตใจอนับริสุทธ์ิ 
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      从纯洁的心灵发出来的/声音 

 44)  พรหมลิขิต / ท่ีเราจบัตอ้งไม่ได ้

      我们无法捉摸的/命运 
 45)  อาหาร / ท่ีผูป่้วยควรรับประทาน 

      病人应该吃的/食物 

  

第六节 定语从句的连接词   

 

 从句定语的连接词的位置，是放在从句的句首。从句定语的连接词有四
个，ท่ี 和  ซ่ึง 是口语的连接词，อนั和 ผู ้是书面语的连接词。从句定语包含两种

功能： 

 (1)  普通的从句连接词，与句中成分没有直接关系，不直接修饰主语和宾

语，连接词与句子的谓语也没有直接的语义联系，这才是普通从句的连接词。 

 “ท่ี” อากาศวนั / ท่ีคุณแต่งงาน /  ดีมาก 

  那天你结婚的气氛，很好。 
  วนั / ท่ีคุณแต่งงาน /  อากาศดีมาก 

  你结婚的日子，空气很好。 
 可以看到上边的例句，句子谓语的语义是“空气很好”，可连接词是给时
间词充当修饰成分的。 

  (2)  关系代词 (Relative Linkers)，这类从句连接词，跟上面的功能相反。

这类从句连接词直接修饰主语和宾语。泰语语法中这类句子的特点是，两个句
子重合在一个大句子里，主句表达的是谓语的基本语义，从句是主语和宾语的
修饰成分，连接词则替代了它前面的那些成分。下面是对连接词的功能所作的
分析。 

 1.  ลูกคา้ / ท่ี  มาอุดหนุน /  เป็น  ผูมี้บุญคุณ 

 来光顾的/顾客是我们的恩人。 

 主语“顾客”与谓语语义相关。 

 连接词 ท่ี是从句定语的主语。 

 2.  ฉนั  ไดชิ้ม  รสชาติ / อนั  เอร็ดอร่อยของหมูแดง /  แลว้ 

 我尝到了红烧猪肉的/美味了。 

 “美味”是宾语，但是连接词 อนั是从句定语的主语。 

 3.  เขา  กาํลงัสอน  หนงัสือ  เดก็ / ท่ี  อยูใ่กลบ้า้น   

 他正在给邻居的/孩子教书。 

 “孩子”间接宾语，但是 ท่ี是从句定语的主语。  

 4.  ฉนั  กิน  ขนม / ท่ี  คุณ  ซ้ือมา /  แลว้ 

 我吃了你买来的/零食了。 
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 “零食”是直接宾语，ท่ี也是从句的直接宾语。  

 5.  ธรรมะ / ท่ี  ท่าน  ปฏิบติั /  เป็น  ของแท ้

 你行善的/道德是真诚的。 

 “道德”是主语，与谓语语义相关，但是 ท่ี 是从句定语的直接宾语。 

 6.  รถ / ท่ี  คุณ  ขบัไปเม่ือวานน้ี /  ผม  เติม  นํ้า  แลว้ 

 昨天你开的/汽车，我已经加水了。 
 “汽车”句子的间接宾语，但 ท่ี 是从句定语的直接宾语。   

 7.  เขา  จะให ้  เส้ือผา้  เดก็ / ท่ี  คุณ  เคยให ้ เงิน  บ่อย ๆ  
 她想把衣服给那个你常给他钱的/孩子。  

 “孩子”是句子的间接宾语，ท่ี也是从句定语的间接宾语。 

 8.  ขอทาน / ท่ี  เรา  เคยให ้ สตางค ์/  หายไปไหน 

 我们曾给他钱的/乞丐，怎么不见了。  

 “乞丐”是句子的主语，但 ท่ี是从句定语的间接宾语。 

 9.  ฉนั  ชอบ  เดก็ / ท่ี  เขา  กาํลงัให ้ ขนม 

 我喜欢那个他正给他零食的/孩子。 

 “孩子”是句子的直接宾语。但 ท่ี是从句定语的间接宾语。 

 10.  ผูช้าย / ท่ีเขาคุยกบัคุณเม่ือสกัครู่ /  เป็นนอ้งชายดิฉนัเองค่ะ 

 刚才（）跟你谈话的/男人是我的弟弟。 

 ท่ี 除了代替“男人”，泰语的从句定语里还跟“男人”重合，因而具有主语的

身份。  

 11.  ผูช้าย / ท่ีคุณคุยกบัเขาเม่ือสกัครู่ /  เป็นใครคะ 

 刚才你跟他谈话的/男人，是谁呢？  
 ท่ี 除了代替“男人”，从句定语里还有跟“男人”重合的直接宾语的身份。 

 12.  ผูช้าย / ท่ีผมใหเ้งินเขาไป /  หายไปไหนแลว้ล่ะ 

 我给他钱的/男人，去哪儿了？ 

 ท่ี 除了代替“男人”，从句定语里还有跟“男人”重合的间接宾语的身份。 

 （值得注意的是从句定语里重合的词语只能是人称代词） 

 

 
 定语从句的语义功能 

 一个句子里有无从句定语，会使句子的意义发生变化。 

1. 在一个句子里，有无从句定语的连接词，只是使结 

构变化了点儿，在语义上，可以使语义的轻重发生变化、语义可以被强调被突
出。 

 คน / หยบิของของคุณไป  คงเป็นคน / อยูใ่นบา้นน้ีน่ีเอง 
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 ？拿你的东西去（）/人，可能是住在这家（）吧。 

 คน / ท่ีหยบิของของคุณไป  คงเป็นคน / ท่ีอยูใ่นบา้นน้ีน่ีเอง 
 拿你的东西去的/人，可能是住在这家的/人的吧。 

 2. 有的句子，有无从句定语会使句子的意义不一样。 

 หมอน / สวยมาก 

 枕头/很好看。 

 หมอน / ท่ีเธอเยบ็  สวยมาก  （有特指而强调的意义） 

 你缝的/枕头很好看。 

   3.  有的句子若是没有从句定语存在，会使那个句子不能成立。 

 ผู ้/ ท่ีไม่มีบตัร /  เขา้ไม่ได ้

 没有票的/人，不能进去。   
 在泰语中，没有从句定语的 ผู.้.....เขา้ไม่ได้不能成立。可是汉语的“（  ）人

不能进去”情况相反。 
 

 ท่ี  ซ่ึง  อนั定语从句连接词的用法和涵义  

 平常我们会以为，ท่ี  ซ่ึง  อนั这三个连接词能换用。可是实际情况会遇到

有从句定语的一些句子，这三个连接词却不能换用。例如： 

 下面的句子能用 ซ่ึง  来连接，但不能用 อนั  来连接的，如果换用  ท่ี 也
成，可是句子语义就不一样了。 

 1.  a.  โรคมาลาเรีย  เป็น  โรค / ซ่ึง  คร่าชีวิตผูค้นเป็นจาํนวนมากจากอดีตจนถึงปัจจุบนั 

     b.  โรคมาลาเรีย  เป็น  โรค / ท่ี  คร่าชีวิตผูค้นเป็นจาํนวนมากจากอดีตจนถึงปัจจุบนั 

     c.  * โรคมาลาเรีย  เป็น โรค / อนั  คร่าชีวิตผูค้นเป็นจาํนวนมากจากอดีตจนถึงปัจจุบนั 

 

 从来疟疾是一种抢夺了很多生命的/疾病。 
 

 例句 1a. 和 1b.  成立，可是涵义不同。例 1a.  ซ่ึงคร่าชีวิตผูค้นเป็นจาํนวนมาก
จากอดีตจนถึงปัจจุบนั  解释说，因为是疟疾，所以有很多人去世，令我们感到疟疾

的危害性十分可怕。 

 例句 1b.  用 ท่ี 是对这种病强调、特指，不是别的病，是疟疾的。例  1c.  

是不能用的。 

 
 

 下面的例句只能用 ท่ี  ，不能用 ซ่ึง 和  อนั。  

 2.  a.   หมวกใบ / ท่ี  คุณสวมอยู ่/  สวยมาก 

     b.  * หมวกใบ / ซ่ึง  คุณสวมอยู ่/  สวยมาก 

     c.  * หมวกใบ / อนั  คุณสวมอยู ่/  สวยมาก 
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 你戴着的/帽子挺好看。 
 

 3.  a.   คน / ท่ี  ตอ้งการจะไป /  ยกมือข้ึน 

     b.  * คน / ซ่ึง  ตอ้งการจะไป /  ยกมือข้ึน 

     c.  * คน / อนั  ตอ้งการจะไป /  ยกมือข้ึน 

 

 要去的/人，请举手。 
 

 例 2 a. 和  3 a.  能用，可是别的句子不行。 

 例 2 b. 听起来，好像可以用，但是因为头上只能戴一个帽子，而 ซ่ึง会让

你感到头上戴的不只一顶帽子。 

 ซ่ึง 和 ท่ี常常用错  

 

 在能换用  ท่ี  和  ซ่ึง 的句子，它们的含义有区别。 

 4.  a.  ตน้โพ / ซ่ึง  มีขนาดใหญ่มาก /  อยูท่างดา้นขา้งของบา้นเรา 
     b.  ตน้โพ / ท่ี  มีขนาดใหญ่มาก /  อยูท่างดา้นขา้งของบา้นเรา 
 

 一颗很大的/菩提树在我们家的旁边。 
 

 例 4 a.  ซ่ึง  的含义是解释性，让我们知道菩提树是很大很大的。  

 例 4 b.  ที ่的含义是限制性、特指意义，强调说是很大的这颗菩提树，而

不是小的菩提树。 

 5.  a.  ฉนัเกลียดคน / ซ่ึง  พดูมาก  （含义是对话多的人都不喜欢 ) 

     b.  ฉนัเกลียดคน / ท่ี  พดูมาก    （含义是，只恨话多的人 ) 
 

 我很不喜欢话多的/人。 

 

 下面的例子，能用  อนั  和  ท่ี  ，但不能用  ซ่ึง  。 

 6.  a.  เสียงเพลงชาติไทย  กก็ระห่ึมข้ึนดว้ย  เสียงประสาน / อนั  แจ่มใสของเดก็ ๆ 

     b.  เสียงเพลงชาติไทย  กก็ระห่ึมข้ึนดว้ย  เสียงประสาน / ท่ี  แจ่มใสของเดก็ ๆ  
     c.  * เสียงเพลงชาติไทย  กก็ระห่ึมข้ึนดว้ย  เสียงประสาน / ซ่ึง  แจ่มใสของเดก็ ๆ 

 孩子们欢快而响亮的/童音唱起了泰国国歌。  
 

 例 6 a. 和 6 b. 可以用，可是两者的含义不同。例 6 a.  อนั 让我们感到孩子

们的声音好听，因为 อนั多用在书面语里的文学方面，多用来描写感情的。 

 例 6 b. 强调孩子的声音欢快而响亮，不是别的感觉。 

  

 下面 ท่ี  ซ่ึง  อนั  都能用。 
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 7.  a.  เขา  ใช ้ มีดแหลม / อนั  คมปลาบ /  ตดั  ท่อนไม ้ ขาดในคร้ังเดียว 

     b.  เขา  ใช ้ มีดแหลม / ท่ี   คมปลาบ /  ตดั  ท่อนไม ้ ขาดในคร้ังเดียว 

     c.  เขา  ใช ้ มีดแหลม / ซ่ึง  คมปลาบ /  ตดั  ท่อนไม ้ ขาดในคร้ังเดียว 

 

 他用锐利的/尖刀砍断了树枝。 

 

 例 7 a.  อนัคมปลาบ  描写刀子的锐利。 

 例 7 b.  ทีค่มปลาบ  强调刀子是很锐利的。 

 例 7 c.  ซ่ึงคมปลาบ  除了描写刀子的锐利以外，还连接前后的话语，使前

后有因有果。  

 

 总之，泰语从句定语的连接词，是用来连接名词或名词短语与从句定语
的。从句定语的连接词，即关系代词 (Relative Linkers) ท่ี  ซ่ึง  อนั  ผู，้这四个意义

内涵不一样。ท่ี 被使用的范围最广也最多，可以用于口语、书面语的，它的功

能是对中心语表示特指、强调，而限制其范围。ซ่ึง是多用在书面语，对中心语

作描写，说明内容或表示某种条件，更重要的是能连接前因后果的上下文。อนั
是多用于文学里描写感情，它的语义功能会让我们觉得美妙或者含有某种道
理，常带有作者的主观思想。 
 小结，泰语名词短语的框架有三个结构：[ N1+N2 ] ;  [ N1+连接词+N2 ] ; 
[ N1+(连接词)+N2 ]，这框架的连接词有两种，是定语和名词中心语的连接词，

即  ของ  แห่ง  ทาง  ดา้น  สาํหรับ  ใน  ，而另一类连接词是从句定语和中心语的连接

词，即 ท่ี  ซ่ึง  อนั  ผู ้ 。泰语的从句定语用在重合句子，就是两个句子重合在一

起，句子中从句定语可以是主语、直接宾语、间接宾语、时间短语、处所短语
的成分。 
 [ N1+(连接词)+N2 ] 泰语表示领属意义的连接词 ของ 常常可以被省略。 

 泰语的名词中心语与从句定语之间可以有表示性别的语气词、疑问语气
词和表示强调的语气词。 
 从句定语连接词有两种情况：没有连接词的和有连接词的从句定语。 

 从句连接词分为：普通连接词和关系代词的连接词  (Relative Linkers) 。
名词短语如果有关系代词的从句定语只会使从句定语或修饰语的意义更突出；
名词短语有从句定语来修饰时，会使名词中心语的意义加上了限制性或描写性
的修饰成分；有的短语没有从句定语会使哪个名词短语不成立，没有意义。 
 

 
第五章 汉语的名词性短语与泰语的名词性短语作比较 
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  本人通过学习汉语和泰语的名词性短语了以后，发现两种语言的名词
性短语在结构与语义方面都存在着异同点。 

第一节    汉语与泰语名词性短语的结构比较 

汉语的名词性短语的结构，定语的位置在中心语前，而泰语的名词性短
语的中心语在定语前面。从两种语言中所见的名词性短语的格式如下： 

 汉语名词性短语的结构   泰语名词性短语的结构 

  定语+中心语     中心语+定语 

  定语+的+中心语    中心语+连接词+定语 

  定语+(的)+中心语    中心语+（连接词）+定语 

1．汉语与泰语名词性短语结构形式的对比 

 a.  N+N  与  N+N 

   

汉语名词性短语 定语 + 中心语  
 N1  N2   
 北京 

ปักก่ิง 
 胡同 

ตรอกซอกซอย 
北京胡同 

ตรอกซอกซอยในปักก่ิง  
泰语名词性短语 中心语 + 定语  

 N1  N2   
 พจนานุกรม 

词典 
 ภาษาองักฤษ 

英语 

พจนานุกรมภาษาองักฤษ 
英语词典 

 
 
 
 
 
 
 

汉语名词性短语 定语 + 的 + 中心语  
  N1    N2  
 黄昏 

ยามเยน็ 
 的  

码头 

ท่าเรือ 
黄昏的码头 

ท่าเรือในยามเยน็ 
泰语名词性短语 中心语 + 连接词 + 定语  

  N1    N2  
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 กฎหมาย 
法律 

 ของ 
 

 ประเทศไทย 
泰国 

กฎหมายของ
ประเทศไทย 
泰国的法律 

 
  

  b.  P+N  与  N+P 

 

汉语名词性短语 定语 + 中心语  
 P  N  
 我 

ฉนั 
 

妈妈 

แม่ 

 

我妈妈 
แม่ฉนั 

泰语名词性短语 中心语 + 定语  
 N  P  
 หนงัสือ 

书 

 ฉนั 
我 

หนงัสือฉนั 
我书 

 
 
 

汉语名词性短语 定语 + 的 + 中心语  
 P    N  
 他 

เขา 
 的  

书 

หนงัสือ 

 

他的书 

หนงัสือของเขา 
泰语名词性短语 中心语 + 连接词 + 定语  

 N    P  
 แหวน 

戒指 
 ของ  ฉนั 

我 
แหวนของฉนั 
我的戒指 

    
 
 
 

  c.  A+N  与  N+A 
 

汉语名词性短语 定语 + 中心语  
 A  N  
 高 

  สูง 
 个子 

รูปร่าง 
高个子 
รูปร่างสูง 

泰语名词性短语 中心语 + 定语  
 N  A  
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 เส้ือ 
衣服 

 สวย 
漂亮 

เส้ือสวย 
漂亮衣服 

 
 
 

汉语名词性短语 定语 + 的 + 中心语  
 A    N  
 遥远 

ไกลโพน้ 
 的 

 
 

边疆 

ชายแดน 
遥远的边疆 

ชายแดนอนัไกลโพน้ 
泰语名词性短语 中心语 + 连接词 + 定语  

 N    A  
 ทางเดิน 

道路 
 ท่ี  เลาะเล้ียว 

曲折 
ทางเดินท่ีเลาะเล้ียว 
曲折的道路 

 
 

  d.  V+N  与  N+V 

 

汉语名词性短语 定语 + 中心语  
 V  N  
 治疗 

บาํบดัรักษา 
 

中心 

ศูนยก์าร 
治疗中心 
ศูนยก์ารบาํบดัรักษา   

泰语名词性短语 中心语 + 定语  
 N  V  
 เสียง 

声音 

 ร้องไห ้
哭 

เสียงร้องไห ้
哭的声音 

 
 
 
 
 
 

汉语名词性短语 定语 + 的 + 中心语  
 V    N  
 看戏 

ดูง้ิว 
 的 

 
 

老人 

คนแก่ 

 

看戏的老人 

คนแก่ท่ีดูง้ิว    
泰语名词性短语 中心语 + 连接词 + 定语  

 N    V  
 เดก็ผูห้ญิง 

女孩儿 
 ท่ี  เขียนหนงัสืออยู ่

正在写字的 

เดก็ผูห้ญิงท่ีเขียน
หนงัสืออยู ่
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正在写字的 

女孩儿 
 
 

  从上面的例子可以看到汉语有无“的”字的名词性短语与泰语有无连接词
的名词性短语，可充任定语的部分是名词（或名词性短语）、代词、形容词
（或形容词短语）和动词（或动词短语）。  
 

2.       汉语与泰语的名词性短语的差异性 

  “的”字的功能 

  汉语名词性短语中的“的”字，不能单独用，本身没有意义，只能在名词
短语中体现语义功能。可是助词“的”很重要，它的功能作结构助词与中心语连
接，不管哪种词类，名词、动词、形容词、代词等等能作定语也能作中心语，
当然，动词、形容词、如果作了中心语，就已经具有了某些名词的特点，而
“的”字在中心语前，在定语之后，这说明“的”的功能是把不同词性的定语和中心
语连接起来。 

  而“的”字对整个名词短语框架有影响，例如：用不用“的”有相对的格式，
这种相对的格式表示不同的语法关系，如：“研究的问题”这时“的”字就不能省
略，不然语法关系就变成述宾关系了。   

  短语能不能成立，前后的词语能不能再受别的词语修饰，即，有“的”字
的短语，修饰语能再多一点儿，而没有“的”的短语，扩展的范围就小了。如：
“特别本领”与“为人民服务的本领”。 

 

 

  泰语的连接词 

  汉语“的”字跟泰语的连接词不一样，泰语连接词的语义功能跟“的”不一
样。泰语的连接词有涵义，意义有轻有重、有说明、有特指，用的时候得看上
下文，中心语和定语意义相搭配，然后才能选用适当的连接词。 

  名词性短语的连接词有两种：1）名词与名词的连接词 /khɔ̌:ŋ/ /hɛ̀ŋ/ /tha:ŋ/ 
/da ̂:n/ 没有语义功能，是从名词借用过来作连接词； 2）定语从句的连接词 /thî:/ 
/sɨ̂ŋ/ /?an/ /phû:/，有语义功能，因为定语从句连接词的功能要代替前面中心语，
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为了避免重复中心语名词，就用定语从句的连接词/thî:/ /sɨ̂ŋ/ /?an/ /phû:/来连接

中心语与定语从句。 

  有一些情况，定语从句的连接词 ท่ี /thî:/ 的用不用，也有相对的格式，反

映出不同的语法关系，如：“แมวนอ้ยท่ีอาศยัอยูใ่นบา้นของเรา 住在我们家的小猫”，这

是一个名词性短语，假如把 ท่ี  /thî:/ 去掉变成“แมวนอ้ยอาศยัอยูใ่นบา้นของเรา 小猫住

在我们家”这样就变成一个句子了。 

泰语词性问题 
 

  汉语动词和形容词可以充当定语和中心语，这是相关到汉语形容词、动
词的兼类名词有抽象性的意义，例如：政治学习、科学研究等等。而对于有一
些在有“的”字的名词性短语的框架中，可能因为中心语位置是属于体词性的功
能，所以不具抽象意义的动词和形容词就能作中心语，例如：这本书的出版、
我的翻译等等。但是当泰语的动词和形容词充任中心语或定语时，就得自动地
把动词和形容词变换成名词，因为泰语有一种把谓词性词语变换成体词性词语
的本事，就是在表示动作动词的前面加上 การ ，而在表示动作度很弱的动词和

在形容词的前边加上 ความ，这样就可以使谓词性词语能变换成体词性词语。谓

词性变成体词性往往带有抽象意义，抽象意义性质的高低，在于看动词原本的
意义，如果动作意义强，它的体词性的抽象意义就低，反之，形容词的动作意
义强度比动词低，所以变换成体词性词语以后，它的抽象意义就高了。大部分
การ 是用来组成抽象意义低的词语。而 ความ  是用来组成抽象意义高的词语。例

如： 

  การข้ึนครองราชยข์องกษตัริย ์ 皇帝的登基 

  ความรู้สึกนึกคิดของคน  人的思想意识 

  ความเช่ือมัน่ดา้นการลงทุน 投资方面的信心 

  ความบา้คลัง่ในรัก  爱情的狂热 

  ความเขา้ใจของฉนั  我的理解 

 

 同样当把汉语的名词性短语翻译成泰语时，也得把汉语的谓词性的定语
和中心语翻译成泰语带有 การ   ความ 的体词性词语。 
 

3.   泰语中心语与定语从句之间的语气词。 
 泰语在口语中为了表达说话的人的感情，在中心语与定语从句之间可以插入
语气词。例如：   
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  1)    ค่ะ  是表女性的语气词，是有礼貌的说法，插入在中心语和定语从

句中间，如： 
 

泰语的名词性短语 หนูค่ะ  ท่ีไปหาอาจารยเ์ม่ือวาน   
       昨天去找老师的是我啊。 
     

  2)   เอง  表示特指身份的语气词，รึ  表示疑问的语气词，ครับ  表示男性的

语气词，三个语气词共同插入在中心语和定语从句中间，如： 
 

泰语的名词性短语 คุณ เอง  รึ  ครับ  ท่ีเขียนหนงัสือเล่มน้ี    

       写这本书的是你啊！ 
 

  可是在汉语的名词性短语中没发现有这样的用法。 

4.  汉语和泰语名词性短语的中心语的异同 

 本人通过考察了以后发现汉语名词性短语的中心语可以是名词，也可以
是名词性短语，当要判断那个部分是不是中心语，在有“的”字的名词性短语
中，很容易看出“的”后面的部分是中心语。可是在泰语判断中心语的只有一个
规律，就是名词性短语中最前面的一个词语，跟着中心语后面都是定语，那么
泰语的中心语就没有各种各样的结构的中心语，只能是一个名词或是一个联合
式的名词短语，就是说在中心语中不能再有修饰语。 

 汉语和泰语充当中心语的词类的异同 

1)  汉语和泰语许多时候充当中心语的词类可以是相同的词类，如： 

  a.  名词作中心语   
汉语的名词性短语  又复杂又单调的声音     

        เสียงท่ีทั้งสบัสนทั้งจืดชืดไร้อารมณ์  

泰语的名词性短语  บา้นอนัตั้งอยูใ่จกลางหมู่บา้น 
        处于村庄中心的房子 
 

  b.  代词作中心语 

汉语的名词性短语  这个获得名声的 “我”。 

    “ฉนั” ซ่ึงมีช่ือเสียงโด่งดงัคนน้ี 

泰语的名词性短语  คุณท่ียนืริมประตู   
        站在门口的你 
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  c.  联合式名词短语作中心语 
汉语的名词性短语  不相干的亲戚朋友              

        ญาติมิตรท่ีไม่ไดมี้ความเก่ียวขอ้งกนั    

泰语的名词性短语  ญาติพี่นอ้งท่ีมีสายเลือดใกลชิ้ดกนั 
        有血缘关系的亲戚兄弟姐妹 

          
  d.  有连词的联合式名词短语作中心语 
汉语的名词性短语  备用的砂土和水    

        ดินทรายและนํ้าท่ีเตรียมไวใ้ช ้  

泰语的名词性短语  เคก้และเทียนวนัเกิดท่ีวางอยูบ่นโตะ๊  
        放在桌子上的蛋糕和蜡烛 

2)   有时候汉语和泰语词的中心语的词类是不相同的。 

  汉语名词性短语的中心语部分的结构可以有形容词、动词和区别词修
饰。  
   

汉语的名词性短语  我是要离开这住惯了的小屋了。 

        ฉนักาํลงัจะจากหอ้งเลก็ ๆ ท่ีอยู่จนเคยชิน  นี ้ไปแลว้ 
 

  这个例子“小屋”是“这住惯了”的中心语， 并且“小屋”本身也是个名词短
语，“屋”被形容词“小”修饰的中心语。当翻译成泰语时，只有一个中心语是 หอ้ง 
而后面有三层定语 เลก็ๆ  ท่ีอยู่จนเคยชิน  น้ี分别修饰一个名词中心语。  
 

汉语的名词性短语  这是妈妈出门子时，姥姥家给的一件首饰。 

        น่ีเป็นเคร่ืองประดบัชิน้หน่ึง  ท่ียายให้แม่  ตอนแต่งงาน  

   

  这个例子“一件首饰”是整个短语的“中心语”，而且“一件首饰”也是名词短
语，中心语名词“首饰”再受数量词“一件”修饰。当翻译成泰语时，中心语只能是
一个名词“首饰”，有两项定语 ชิน้หน่ึง  ท่ียายให้แม่  来修饰。 

 

  汉语的中心语能受象声词修饰还可以是四字格的词语，而泰语没发现有
这样的例子。 

   
汉语的名词性短语 外面传来肖科平的嘤嘤叫声。 

       เสียงร้องเรียกของเซียวเคอผงิดงัมาจากดา้นนอก 

        

       你的这些想法好是好，可惜只是一些不能实现的镜花水月 
       而已。 
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       ความคิดเช่นดีกดี็อยูห่รอก แต่เสียดายท่ีเป็นไดแ้ค่ภาพลวงตาท่ีไม่อาจ 
       เป็นจริงได ้

  

5. 汉语和泰语名词性短语的定语的异同 

汉语与泰语的定语同样可以是词、短语、多项定语和句子形式。下面是
汉语与泰语的定语的异同。 

  1) 汉语和泰语的定语有同样的形式 
  a.   名词或名词性短语作定语 
汉语的名词性短语 青年报的读者  

       ผูอ่้านหนงัสือพิมพชิ์งเหนียน   
       父亲以下的人   

       คนท่ีมีตาํแหน่งฐานะตํ่ากวา่พอ่ 

       木头的椅子 

       เกา้อ้ีไม ้
泰语的名词性短语 นก(ท่ีทาํจาก)กระดาษ 
       纸鸟（用纸做成的鸟） 

       ขอ้คิด(ของ)คนหนุ่มสาว 
       男女青年人的启示 
       ภาคใตข้องอินเดีย 
       印度的南部 

  汉语有“的”的名词性短语翻译成泰语时有的名词短语要加上连接词，有
的就不用加上连接词，如：青年报的读者  ผู้อ่านหนังสือพิมพ์ชิงเหนียน，木头的椅子

เก้าอีไ้ม้ ，泰语不用加上连接词；父亲以下的人  คนท่ีมีตาํแหน่งฐานะตํา่กว่าพ่อ 泰语得

加上连接词。   

 

  b.  表示时间的名词或名词短语作定语 
 

汉语的名词性短语 昨天的作业作完了   

       การบา้น(ของ)เม่ือวานน้ีทาํเสร็จแลว้ 

       今年的产量比去年多  

       ผลผลิต(ใน)ปีน้ีมากกวา่ปีท่ีแลว้     

泰语的名词性短语 อากาศวนัน้ีดีจงั 
       今天天气很好 
    ละครดงัในอดีต 
    过去的连续剧 
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  汉语有些有“的”的名词性短语，表示时间意义的定语，翻译成泰语时
有的名词短语可以省略连接词，如：昨天的作业作完了 การบ้าน(ของ)เม่ือวานนีท้าํ
เสร็จแล้ว；今年的产量比去年多 ผลผลิต(ใน)ปีนีม้ากกว่าปีท่ีแล้ว  
 

  c.   表示数量的名词或名词短语作定语 

 

汉语的名词性短语 五十开外的人   

       คนท่ีมีอายหุา้สิบกวา่   
泰语的名词性短语 ปลา  7  ตวั ท่ีอยูใ่นตู ้
       在鱼缸里的七条鱼 
 

  d.   联合式名词短语作定语 

  
汉语的名词性短语 落叶、青草和泥土的气味  

       กล่ินของใบไมร่้วง หญา้เขียว และดินโคลน 

泰语的名词性短语 รสชาติของอาหารคาวอาหารหวาน 
       荤菜甜食的味道 

 

  e.   代词作定语 

 

汉语的名词性短语 我的书包  

       กระเป๋าหนงัสือของฉนั 

泰语的名词性短语 เงินของฉนั 
       我的钱 
 

  f.   动词或动词短语作定语 

 

汉语的名词性短语 做的饭 
       กบัขา้วท่ีทาํ 
       游览过的地方   

       สถานท่ีซ่ึงเคยท่องเท่ียว 

       改不掉的毛病 

       ขอ้เสียท่ีแกไ้ม่ได ้

       我们应该做的事情 

       เร่ืองท่ีพวกเราควรจะทาํ 
泰语的名词性短语 คนท่ียนือยูต่รงนั้นคือเพื่อนของฉนั 
       站在那里的人是我朋友。 
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  通过考察，本人发现汉语的名词性短语，如果定语是动词或各种动词短
语，翻译成泰语时，定语的形式大多数要变成定语从句，如：  
  做的饭 กับข้าวท่ีทาํ    “ท่ีทาํ”  是定语从句，定语从句的连接词  ท่ี+动词  

ท่ี + ทาํ  在泰语里是定语从句形式。  
  同样“我们应该做的事情”เร่ืองท่ีพวกเราควรทาํ   ，这个例子“我们应该做”พวก
เราควรทาํ  ，结构是主谓式，翻译成泰语就成为定语从句形式，连接词  

ท่ี+主谓短语   ท่ี + พวกเราควรทาํ在泰语里是定语从句形式。   
   

   g.   形容词或形容词短语作定语 

 

汉语的名词性短语 聪明的孩子         
       เดก็(ท่ี)ฉลาด   
       熟透的葡萄 

       องุ่นท่ีสุกงอม 

       火红的太阳 

       พระอาทิตยท่ี์ร้อนดัง่เปลวไฟ 

泰语的名词性短语 เขาชอบใส่เส้ือ(ท่ี)หนาๆ 
         他喜欢穿厚厚的衣服。 

       เดก็(ท่ี)ฉลาดยอ่มคิดได ้

       聪明的孩子能想得通。 

 

  通过考察发现，当形容词或形容词短语作定语，有无“的”的名词性短
语，语法结构有差异，语义也略有不同，有“的”时，往往表示强调和突出。在
泰语中，有定语从句连接词的时候，会给中心语带来强调和特指的意义。 
        

  熟透的葡萄 องุ่นท่ีสุกงอม   ，定语从句形式就是“定语从句连接词+形容词短

语””ท่ี + สุกงอม” 。 
 

  h.   四字语作定语   
 

汉语的名词性短语 引人注目的观点  

       แนวคิดท่ีทาํใหผู้ค้นจบัตามอง 
泰语的名词性短语 คนหนา้เน้ือใจเสือ 
       笑里藏刀的人 
       คน(ท่ี)เหยยีบข้ีไก่ไม่ฝ่อ 
       游手好闲的人 
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  2) 汉语和泰语的定语的差异性 
   

  汉语的递加定语大体上分为前后两个层次，描写性的定语在后，在第一
个层次上，跟中心语的关系比较密切；限制性的定语在前，在第二个层次上。 
  汉语的递加定语的位置比较固定，只是数量词或指量短语比较灵活。但
是汉语的递加定语跟泰语的递加定语排列情况是相反的。泰语的递加定语顺序
很灵活。 
 

汉语的名词性短语 她手中的那只银亮长笛。 
      ขลุ่ยยาวสีเงินสวา่งเลานั้นท่ีอยู่ในมือหล่อน 

     

表示所属以议 表示时间或 

地点 

数量词或指量
短语 

名词或性质形
容词 

中心语 

她 手中的 那只 银亮  长笛 
 

  在泰语里，同样的一个意思能有几样不同的排列 
 

中心语 名词或性质形
容词 

数量词或指量
短语 

表示时间或 

地点 

表示所属意义 

长笛 银亮 那只 手中的 她 
 

泰语的名词性短语 ขลุ่ยยาว  สีเงินสวา่ง  เลานั้น  ท่ีอยู่ในมือหล่อน 
 

中心语 名词或性质形
容词 

表示时间或 

地点 

表示所属意义 数量词或指量
短语 

长笛 银亮 手中的 她 那只 
      

泰语的名词性短语 ขลุ่ยยาว  สีเงินสวา่ง  ท่ีอยู่ในมือหล่อน  เลานั้น 

 
 

中心语 数量词或指量
短语 

名词或性质形
容词 

表示时间或 

地点 

表示所属以议 

长笛 那只 银亮 手中的 她 
 

泰语的名词性短语 ขลุ่ยยาว  เลานั้น  สีเงินสวา่ง  ท่ีอยู่ในมือหล่อน 

  第二节 汉语与泰语中心语和定语之间的语义关系 
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通过考察以后，我们知道汉语和泰语定语与中心语之间的意义，同样

是有领属意义和属性意义这样两大类。 

1.    领属关系，表示中心语的所属。 
 

汉语的名词性短语 你的词典 

       พจนานุกรมของเธอ     

泰语的名词性短语 ภาพถ่ายของเธอ 

       你的照片 

       ศาสตราจารยแ์ห่งมหาวิทยาลยัปักก่ิง 
       北京大学的教授 
  
2.  属性意义，表示中心语的性质、形状、材料、性能。 
 

汉语的名词性短语 木头（的）椅子 

       เก้าอี ้(ท่ีเป็น)ไม้     

泰语的名词性短语 มีด(ท่ีใช)้โกนหนวด 
       刮胡子的剃刀 
       ผม(ท่ีเป็นสี)ขาว 
       白发/白的头发 
 

3.  定语从句所表现的意义 
   汉语的短语定语和泰语的定语从句的结构与意义是差不多的，都是定语
说明中心语是什么样，中心语在语义上是定语从句的主语或宾语，而定语反映
出来的意思是描写性或是限制性的。  

  1)  中心语的意义是定语的主体 

a.  中心语是充任定语的主体，可能是表示施事、当事和感事。 

 中心语的意义表示施事时，中心语的意义是定语从句的发出动作者。 
 

汉语的名词性短语 出去打电话的/人 

       คน / ท่ีออกไปโทรศพัท ์   

 

泰语的名词性短语 พวกผูช้าย / ท่ีกินขา้วท่ีร้านอาหาร 
       在饭馆吃饭的/男人们 
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  中心语的意义表示感事时，定语的意义是中心语所有的感觉、经验和
想法。 

 

汉语的名词性短语 要毙就毙吧，这窝囊的/我也腻了。 

       จะฆ่าใหต้ายกฆ่็าสิ   ฉนั / ซ่ึงคบัอกคบัใจเช่นน้ีกเ็บ่ือหน่ายเตม็ทีแลว้  

泰语的名词性短语 หล่อน / ซ่ึงเขา้ใจจิตใจฉนัมากท่ีสุด 

       最了解我心中的/她 
            
   b.  中心语是表示物质、事件、处所、时间、目的等的主体。 

 

汉语的名词性短语 她头上的/银簪 

       ป่ินเงิน / ท่ีอยูบ่นศีรษะหล่อน   

       很薄很薄的/一罗儿纸 

       กระดาษมว้นหน่ึง / ท่ีบางมาก ๆ 
泰语的名词性短语 หอ้งแถว / อนัอบัช้ืน 
       闷热潮湿的/排屋 
        

   2)   中心语的意义是定语的客体 

   a.  中心语的意义是人物 

汉语的名词性短语 一个被遗弃的/婴儿     

       เดก็ทารก / ท่ีถูกทอดท้ิงคนหน่ึง   

泰语的名词性短语 ผูห้ญิง / ท่ีโดนคนขบัรถแทก็ซ่ีทาํร้ายบาดเจบ็ 
       被出租车司机打伤的/女人 
 

   b.  中心语的意义是当事。 

汉语的名词性短语 烧红了的/煤球 

       กอ้นถ่านหิน / ซ่ึงถูกเผาร้อนแลว้   

泰语的名词性短语 อาหาร / ท่ีผูป่้วยควรรับประทาน 
       病人应该吃的/食物 
 
 

  第三节 怎样对泰国学生教汉语的名词性短语 
 

  对泰国学生学习汉语名词性短语的建议 
 

  在名词性短语里什么情况下可以不用“的”，这是泰国学生的一个难点。
如果说形容词作定语可以不用“的”（红苹果），动词作定语一般要用“的”（捡的
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书），或者说词作定语不用“的”，短语作定语要用“的”。这就是句法的角
度，因为我们在使用句法术语讨论问题。如果从句法的角度回答这个问题，就
不能忽略这样的结构：“住宅建设”（动词作定语没用“的”），“电影制片厂”（短
语作定语也没用“的”），看来，词作定语也不一定都不用“的”，短语作定语有的
也可以不用“的”，那就来看语义角度了。 

1． 属性定语可以不用“的” 

  一个苹果 （数量） 

  青苹果 （颜色） 

  酸苹果 （味道） 

  大苹果 （大小） 

  铲雪设备 （功能） 

  日本汽车 （产地） 
 

  数量、颜色、味道、大小、功能、产地等等，这些这些都可以看作中心
语所代表的事物所具有的属性，可以说“青苹果”中，“青”是“苹果”的属性，而“苹
果”是具有这一属性的本体。产地也属于属性，就像国籍是一个人的属性一样。
那么就可以这样理解：属性给本体作定语可以不用“的”，而且不用“的”为好，不
用“的”的形式是地道的形式。 
 

2． 有“整体----部分”关系的定中结构可以不用“的” 

  衣服袖子、汽车轮子、树叶儿、书皮儿、会议室后门、桌子腿儿、 

碗边儿、头发稍儿、茶壶把儿 

  以上定中结构都有“整体-----部分”关系，“衣服袖子”，衣服是整体，袖子是

衣服的一部分，这样也可以理解为：当整体给部分作定语时可以不用“的”。 
 

3． 经历性定语必须用“的” 

  “桌子上的苹果”，“桌子上”不是苹果的属性，属性应为一类事物所共有，
位于“桌子上”只是某个苹果的独特经历而已，不是一类事物的属性，所以“桌子
上”不是属性定语，索性叫“经历定语”。“险些撞了人的汽车”里“险些撞了人”也是
经历性定语。这也能理解为：经历性定语要用“的”。 

  可是每种语言都有复杂化，单一的角度往往不能圆满地说明问题，就以
上边谈到的“整体-----部分”关系为例，在“老张新买的汽车的左前轮”这个定中结构

里，“左前轮”肯定是“老张新买的汽车”的一部分，可是“的”必须用。如此看来我
们上边说的并不严密。如果把刚才说的话扩展为：当整体给部分作定语时可以
不用“的”，前提是定语部分必须是一个词而不能是复杂形式。这样，实事体现
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的就不是单一角度了，（因为“定语部分必须是一个词而不能是复杂形式”这
个表述用的是句法语言）是“语义---句法”角度了，是综合的而不是单一的。 
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